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วารสารวรรณวิทัศน ฉบับปที่ 19 ฉบับนี้เผยแพรเปนลําดับที่ 2 ของป 2562 

ไดรวบรวมบทความท่ีนาสนใจหลากแงมุมเพ่ือเปนแหลงคนควาของผูสนใจทางภาษา 

วรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยดังเชนที่เคยปฏิบัติมา

ในเชิงวรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยแตอดีตมาน้ันมีผูศึกษาไวหลากแงมุม 

บทความเร่ือง นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย: การศึกษาตนฉบับ ลักษณะ

สหบท และคําสอน ของณัฐา คํ้าชู ไดศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

ตนฉบับสํานวนตางๆ สะทอนใหเห็นถึงลักษณะสหบทของนิทานเร่ืองดังกลาวกับ

วรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ทั้งยังช้ีใหเห็นถึงคําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องสําคัญนี้

ไวอยางละเอียด

สวนขององคความรูทางดานวัฒนธรรม บทความเร่ือง “วัฒนธรรมอาหาร”: 

ปรุง “ความเปนอ่ืน” ในวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทร ของธนภัทร พิริยโยธินกุล

และนํ้าผึ้ง ปทมะลางคุล ไดศึกษาวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทรซึ่งสะทอน

วัฒนธรรมอันแสดงใหเห็นความหลากหลายทางชาติพันธุ กลาวไดวาสังคมไทย

เปนสังคมที่นิยมชื่นชมฝมือการปรุงรสอาหารจวบจนปจจุบันเรื่องราวที่เกี่ยวของกับ

การประกอบอาหารจึงยังคงเปนที่สนใจ บทความเร่ือง ท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1: 

การศึกษาความไมสุภาพตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร ของศิระวัสฐ กาวิละนันท

ไดเสนอมุมมองท่ีตางไป โดยนําขอมูลจากรายการโทรทัศนซึ่งมีผูติดตามจํานวนมาก

มาเปนกรณีศึกษาและพบขอสังเกตที่นาสนใจวาบทสนทนาในรายการโทรทัศน

ดังกลาวมีบางแงมุมที่สะทอนใหเห็นกลวิธีการสื่อสารในสังคมไทยที่แปรเปลี่ยนไป 

ความไมสุภาพซ่ึงเกิดขึ้นจากท้ังฝายคณะกรรมการและฝายผูเขาแขงขันกลายเปน

ลักษณะโดดเดนของรายการ ทั้งดูเหมือนความไมสุภาพจะมีนัยที่ตีความไดถึง

ความทาทายท่ีนาจับตามอง

วัฒนธรรมไทยอีกดานหนึ่งที่มักถูกกลาวถึง คือ ความเปนชายและบทบาท

หนาที่ บทความเรื่อง สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย: ภาพสะทอนสังคมไทย 

ของอํานาจ ปกษาสุข พบวาสํานวนไทยเปนแหลงขอมูลที่นาสนใจในการศึกษา



ภาพสะทอนทางวัฒนธรรม ประเพณี ความคิดและพฤติกรรมท่ีเกี่ยวของกับผูชาย

ในสังคมไทย

นอกจากนี้บทความในวรรณวิทัศนฉบับนี้ยังแสดงใหเห็นวาการศึกษา

ดานภาษาศาสตรภาษาไทยยังคงเปนประเด็นศึกษาท่ีมีความเคล่ือนไหวตลอดเวลา 

บทความเรื่อง คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง ของมิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ ชี้ให

เห็นวาคําบอกเวลาภาษาไทยถ่ินกลางทําใหสามารถมองเห็นประเพณี วัฒนธรรม 

และชีวิตความเปนอยู รวมถึงโลกทัศนของชาวไทยภาคกลางไดเปนอยางดี

ดานไวยากรณ บทความเร่ือง วิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ในภาษาไทย 

ของทัดดาว รักมาก แสดงใหเห็นวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ที่ปรากฏตั้งแต

สมัยสุโขทัยเปรียบเทียบกับการใชในปจจุบัน บทความเร่ือง การศึกษาคําวา “ตาม” 

ในภาษาไทย ของ ปยะวดี คําสุวรรณ คเชนทร ตัญศิริ และอุมาภรณ สังขมาน 

ซึ่งศึกษาหนาที่และความหมายของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย ทําใหเห็นมุมมอง

ทางไวยากรณท่ีลุมลึกและเปนประโยชนแกผูสนใจ

การกาวลํ้านํายุคของการศึกษาภาษาไทยไมจํากัดอยู ด วยเงื่อนไขของ

กาลเวลา บทความในวารสารวรรณวิทัศน ยังนําเสนอเนื้อหาระดับวัจนปฏิบัติศาสตร

ภาษาไทยผานการใชภาษาในโลกแหงนวัตกรรมการสื่อสารไวอยางนาสนใจ 

บทความเรื่อง ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน ของศิริพร 

ปญญาเมธีกุล ชี้ใหเห็นวาการเลือกใชถอยคําและการรับรูความรูสึกเกี่ยวกับถอยคํา

ตอบกลับในการส่ือสารผานส่ือแอปพลิเคชันไลนนั้นเปนองคความรูดานภาษาไทย

ที่นาศึกษา

กองบรรณาธิการวารสารวรรณวิทัศน ไดดําเนินการตรวจประเมินคุณภาพ

ของบทความตามข้ันตอนท่ีเปนที่ยอมรับ และคงไวซึ่งความถูกตองทางวิชาการ

และจริยธรรมทางวิชาการเพื่อเปนแหลงคนควาที่สําคัญในสาขาวิชาการดานภาษา 

วรรณกรรม และวัฒนธรรมไทยตอไป

 สุธาสินี ปยพสุนทรา
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การวิจัยน้ีเปนการศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจากตนฉบับ

เอกสารโบราณ บันทึกไวในสมุดไทย ปจจุบันตนฉบับเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติ 

กรุงเทพมหานคร และศึกษาวิเคราะหเนื้อเรื่องในดานลักษณะสหบทและคําสอน

ผลการวิจัยพบวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย ไมทราบช่ือ

ผูประพันธและระยะเวลาท่ีประพันธแนนอน แตสันนิษฐานวานาจะประพันธสําเร็จ

ราวชวงพุทธศักราช 2377 ถึง พุทธศักราช 2425 ประพันธดวยกาพยยานี กาพยฉบัง 

กาพยสุรางคนางค และคําประพันธกาพยแตใชชื่อเรียกอ่ืนซึ่งสันนิษฐานวาเปนคําท่ี

ใชบอกทวงทํานอง

นิทานคํากาพยเร่ืองน้ีมีลักษณะสหบท กลาวคือ โครงเรื่องของศรีสุทัศน-

สังหัสไชยคลายกับวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานเร่ืองหน่ึงในปญญาสชาดก สวนเน้ือเร่ือง

นั้นกวีดัดแปลงอนุภาคหรือรายละเอียดของเหตุการณในเรื่องใหแตกตางไปจาก

วรวงสชาดก และกวียังไดนําอนุภาคเหตุการณที่ดัดแปลงจากวรรณกรรมหรือนิทาน

1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง การปริวรรตและศึกษาวิเคราะหนิทาน

คํากาพยเรื่องศรีสุทัศน สังหัสไชย ซึ่งได รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากเงินรายไดของคณะ

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา
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เรื่องอ่ืนที่มีชื่อเสียงเปนท่ีรู จักกันดีมาประสมประสาน นอกจากน้ียังมีคุณคาดาน

คําสอนท่ีสอดคลองตามหลักธรรมและแนวทางปฏิบัติทางพระพุทธศาสนา ไดแก 

คําสอนเร่ืองกรรมและวิบาก ไตรลักษณ โลกธรรม ปญญา และภาวนา และคําสอน

ที่เปนหลักในการดําเนินชีวิต ไดแก คําสอนเร่ืองความกตัญู ความรักและการ

ครองเรือน ความเพียร ความมีเมตตา และการใหอภัย

การศึกษานิทานคํากาพยเร่ืองศรีสุทัศน สังหัสไชยทําให ประจักษถึง

ความรอบรูและความสามารถของกวีในการสรางสรรคนิทานท่ีใหความสนุกสนาน

เพลิดเพลินและทําใหผูอานเกิดปญญา อีกทั้งยังเปนการอนุรักษและเผยแพรนิทาน

เรื่องนี้ใหเปนท่ีรูจักกวางขวางตอไป

คําสําคัญ ศรีสุทัศนสังหัสไชย สหบท คําสอน
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Abstract

This research is a study of Kap (a type of Thai poetry) folktale, 
Srisuthatsanghatsachai from the ancient manuscripts, which was written 
in scrolls. At present they are preserved in the National Library of Thailand 
in Bangkok. This research focuses on the analysis of the context, especially 
in intertextuality and teachings.

The research finds that the author of Srisuthatsanghatsachai is 
unknown and the period of the writing is uncertain. However, it is 
presumed that the tale was completed around 1834 to 1882. It was written 
in Kap Yanee. Kap Chabang, Kap Surangkhanang and other kinds of Kaps 
that are called differently, however, indicate the writing tunes.

The Intertextuality in Srisuthatsanghatsachai has a similar story 
plot to Voravongsa Jataka, which is one of the tales in Pannasa Jataka.  In 
terms of the content, the author adapted the details of the events in the 
story to differentiate it from Voravongsa Jataka while combining the 
adapted details of events from other literature or famous tales into 
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Srisuthatsanghatsachai. Furthermore, many teachings in this kap folktale 
are in line with Buddhist principles and practices, i.e. Kamma and 
consequence, the Three Signs of Being, worldly vicissitudes, wisdom and 
meditation. They also accord with the teachings in the conduct of life, i.e. 
filial piety, love and marriage, assiduity, mercy and forgiveness. 

The study of Srisuthatsanghatsachai shows the versatility and 
skillfulness of the author in creating such an entertaining tale as well as 
providing useful insights to the readers. This study also acts as a way to 
preserve Thai literature and spread the knowledge of this tale in order to 
be known to the broader audiences.

Keywords: Srisuthatsanghatsachai, Intertextuality, Teachings
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นทิานคาํกาพยหรอืกลอนสวดเปนวรรณกรรมทีค่นไทยนยิมสรางไวสวดอาน

สมัยอดีตกาลเมื่อครั้งที่การพิมพยังไมเจริญกาวหนา ปจจุบันไมมีการสรางนิทาน

คํากาพยไวสวดอานแลวแตยังมีตนฉบับนิทานคํากาพยเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติ

หรือศูนยวัฒนธรรมตางๆ บางเร่ืองยังมิไดมีการปริวรรต ศึกษา และเผยแพรใหเปน

ที่รูจักทั้งๆ ที่นิทานเหลานี้ก็มีความนาสนใจ

“ศรีสุทัศนสังหัสไชย” เปนนิทานคํากาพยเรื่องหน่ึงที่ยังไมมีการศึกษาและ

เผยแพรใหเปนท่ีรูจัก ตนฉบับศรีสุทัศนสังหัสไชยขณะนี้เก็บรักษาไวที่แผนกเอกสาร

โบราณ หอสมุดแหงชาติ กรุงเทพมหานคร พบตนฉบับทั้งส้ิน 5 เลมสมุดไทย โดย

หอสมุดแหงชาติไดขึ้นบัญชีไวเปน 2 เรื่อง คือ เรื่องศรีสุทัศน ไดแก พระศรีสุทัศน 

เลม 1 เลขที่ 515 ศรีสุทัศน เลขที่ 516 และเรื่องสหัสไชย ไดแก สหัสไชยสมุดสอง 

เลขที่ 564 สหัสไชย เลม 2 เลขที่ 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 จากการ

สํารวจตนฉบับพบวาท่ีหนาปกของสมุดไทยกอนที่เจ าหนาที่หอสมุดแหงชาติ

นํากระดาษบันทึกรายละเอียดเกี่ยวกับตนฉบับปดทับไว มีขอความบันทึกที่หนาปก

วา “พระศรีสุทัศนสังหัสไชย” สวนชวงทายของหนาตนของพระศรีสุทัศน เลม 1 

เลขที่ 515 มีขอความบันทึกไววา “พลิกกลับไปหนาโนนเถิด หนาปลายพระศรีสุทัศน

สังหัสไชยนะทานเอย” และที่หนาปลายเมื่อจบเนื้อความก็มีขอความบันทึกไววา 

“จบแตเทานี้แล สมุดไทยไมพอ เมื่อวาอยากจะใครใหจบเรื่อง จงคิดสรางตอไปเถิด 

หนังสือพระศรีสุทัศนสังหัสไชย เลมหนึ่ง ยังไมถึงเลมสอง นะทานทั้งหลายเอย” 

นอกจากนี้เม่ือตรวจสอบเนื้อเรื่องศรีสุทัศน และสหัสไชยดังกลาวแลวพบวา ตนฉบับ

ทั้งหมดเปนเรื่องเดียวกัน เพราะเน้ือความและคําประพันธของท้ังสองเร่ืองตรงกัน 

จากหลักฐานตางๆ ดังกลาวจึงสันนิษฐานไดวาศรีสุทัศน และสหัสไชย เปนนิทาน

คํากาพยเรื่องเดียวกัน และนาจะมีชื่อเรื่องเต็มวา “พระศรีสุทัศนสังหัสไชย” หรือ 

“ศรีสุทัศนสังหัสไชย”

เนื้อเรื่องยอของศรีสุทัศนสังหัสไชยกลาวถึงศรีสุทัศนโอรสของนางปทมา

และสังหัสไชยโอรสของนางศรีสุวรรณซ่ึงเปนมเหสีเอกและมเหสีรองของทาวสุทัน

ถูกนางทศมิจฉามเหสีคนท่ีสามของบิดาใสราย บิดาเขาใจผิดสั่งประหารโอรสท้ังสอง 
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มารดาจึงติดสินบนนายสําเภาใหชวยชีวิตโอรส ระหวางทางสําเภาแตก โอรสท้ังสอง

พลัดพรากจากกัน ศรีสุทัศนขึ้นฝงไดอาศัยอยูกับตายายยากจน ตอมาไดอภิเษก

สมรสกับนางรัตนมาลาธิดาเจาเมือง สวนสังหัสไชยขึ้นฝ งแลวถูกยักษฆา แต

พระอินทร มาช วยชุบชีวิต ตอมาสังหัสไชยได นางสังหัสเกสรธิดาที่ เ กิดจาก

ดอกบัวของฤๅษีเปนชายา ขณะที่นางสังหัสเกสรมีครรภแก ทั้งคูถูกยักษจับทําให

พลัดพรากกัน ตางตองผจญภัยฝาฟนอุปสรรคตางๆ จนกระท่ังกลับมาพบกัน 

และไดสืบราชบัลลังกตอไป

โครงเรื่องที่กลาวถึงการเดินทางพลัดพรากของตัวละครเอกเพราะถูก

กล่ันแกลง ทําใหตองประสบเคราะหกรรมตางๆ จนกระท่ังไดพบคูบารมี ไดพิสูจน

ความสามารถ ความดี ความจริง และไดกลับคืนสูราชบัลลังกปกครองบานเมือง

อยางมีความสุขเชนนี้อาจดูเหมือนนิทานจักรๆ วงศๆ ของไทยทั่วไป แตนิทาน

คํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีความนาสนใจเพราะเปนนิทานที่มีลักษณะสหบท 

กลาวคือมีการประสมประสานอนุภาคจากวรรณกรรมเร่ืองตางๆ ซึ่งเคยมีมาแลว 

อีกทั้งกวียังนําอนุภาคเหตุการณจากนิทานเรื่องอื่นมาดัดแปลงและประกอบกัน

เปนนิทานเฉพาะของตน ทําใหนิทานเร่ืองน้ีมีความแตกตางออกไป นอกจากน้ี

กวียังไดสอดแทรกคําสอนตางๆ ไวดวย ทําใหนิทานคํากาพยมีทั้งความสนุกสนาน

และใหแงคิดคติเตือนใจที่สอดคลองกับสัจธรรมความเปนจริงของชีวิตและของโลก 

อันแสดงใหเห็นถึงความสามารถของกวีที่สรางสรรคนิทานใหผูอานและฟงนิทาน

ไดทั้งความบันเทิงรวมทั้งไดปญญาไปพรอมกันดวย

ดวยความสําคัญของเร่ืองตามท่ีกลาวมา ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวิเคราะห

นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย ฉบับหอสมุดแหงชาติ กรุงเทพมหานคร 

ในดานตนฉบับ ลักษณะสหบท และคําสอน เพื่ออนุรักษและเผยแพรใหเปนที่รูจัก

อยางกวางขวางตอไป
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1. เพื่อศึกษาตนฉบับและศึกษาวิเคราะหลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทาน

คํากาพยเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชย

2. เพื่อศึกษาวิเคราะหคําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน

สังหัสไชย

¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ตนฉบับท่ีใชเปนหลักในการศึกษาน้ี คือ พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขท่ี 566 เพราะตนฉบับ

คอนขางสมบูรณ มีเนื้อเร่ืองสืบเน่ืองและสัมพันธกันตั้งแตเริ่มไปจนจบเร่ืองบริบูรณ 

สวนตนฉบับศรีสุทัศน เลขที่ 516 และสหัสไชยสมุดสอง เลขที่ 564 จะใชสอบทาน

ประกอบการปริวรรต เพื่อใหเนื้อเรื่องที่ศึกษามีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น

¡ÒÃ·º·Ç¹ÇÃÃ³¡ÃÃÁ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
การวิจัยนี้มีเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังนี้

1. เอกสารท่ีใหความรูเรื่องทฤษฎีสหบทหรือสัมพันธบท

ธีรา สุขสวัสดิ์ ณ อยุธยา (2548) กลาวถึงการศึกษาเรื่องสัมพันธบท

หรือสหบทวาผูอานตองพึงเขาใจวาตัวบทวรรณกรรมเปนตัวบทท่ีสวนผสมทุกอยาง

ลวนมีนัย อาจปรากฏไดหลายลักษณะ เชน การเขียนเลียนแบบ การอางถึง 

การอธิบายความ การอางอิง การใหแหลงที่มา การลอเลียน การพูดพาดพิงหรือ

พูดเปนนัย การปรับเปลี่ยน การสรางคํา ภาพ หรือขอเขียนใหมอีกชุดหนึ่ง ผลงาน

ที่มีลักษณะสัมพันธบทน้ีแสดงใหเห็นวาสวนท่ีเปนการหยิบยืมมีความสําคัญและ

เปนกฎเกณฑที่ผูประพันธเลือกใช นับเปนสวนหนึ่งของการสรางสรรค

นพพร ประชากุล (2552) กลาววาสัมพันธบทเปนวิธีการหน่ึงในการ

อานวรรณกรรม เปนการพิจารณาวาตัวบทหนึ่งๆ มีความสัมพันธกับตัวบทอื่นๆ 
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เปนการเชื่อมโยงตัวบทตนทางกับตัวบทปลายทางซึ่งสามารถอานความหมายไดใหม

แตกตางกับการอานโดยพิจารณาเพียงภายในตัวบทเทานั้น

ตรีศิลป บุญขจร (2553) กลาววากระบวนทัศนสหบทเปนแนวคิดที่เช่ือวา

วรรณคดีสรางขึ้นจากระบบสัญญะและขนบวรรณศิลปของวรรณคดีที่มีมากอน 

ระบบสัญญะ ขนบวรรณศิลป และวัฒนธรรมมีความสําคัญตอความหมายของ

ตัวบท ตัวบทไมวาจะเปนวรรณคดีหรือไมใชวรรณคดีไมไดมีความหมายท่ีเปน

เอกเทศในตัวเองแตเปนสหบท แนวคิดน้ีใหความสําคัญกับผู อานและผูตีความ

มากกวาผูแตง พื้นฐานสําคัญของกระบวนทัศนนี้คือแนวคิดเรื่องมรณกรรมของผูแตง 

ของ โรลองด บารธ ผูอานสามารถสานทอเครือขายของความสัมพันธของตัวบท

ที่อานกับตัวบทอ่ืนที่เปนวรรณคดีที่มีหรือที่เคยอานมากอนกับตัวบทอ่ืนที่ไมใช

วรรณคดี และสามารถใชตัวบทอ่ืนที่เปนเครือขายของสหบททางวัฒนธรรมและ

สังคมไดดวย การตีความตัวบทหรือการพยายามแสวงหาความหมายในตัวบทแทจริง

คือการพยายามหาสายสัมพันธของตัวบทที่อานกับตัวบทอื่นๆ ที่สัมพันธกัน

พิเชฐ แสงทอง (2555) กลาวถึงแนวคิดเรื่องสัมพันธบทหรือสหบทวา

เปนแนวคิดทางการศึกษาดานมนุษยศาสตรที่กําลังเปนที่กลาวขานถึงของแวดวง

วรรณกรรมศึกษาในชวงหลายปมานี้ แนวคิดนี้มีคุณูปการทางดานวรรณกรรม

วิเคราะหในแงของการพิเคราะหความเช่ือมโยง ตลอดจนอิทธิพลท่ีสงทอดถึงกัน 

รวมไปถึงทําใหนักวิชาการดานวรรณกรรมศึกษาเห็นความสําคัญของการศึกษา

วรรณกรรมในฐานะการศึกษาแบบสหวิทยาการ

2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ประพนธ เรืองณรงค (2523) ศึกษาเรื่อง “พระวรวงศ วรรณกรรมจังหวัด

สุราษฎรธานี: การศึกษาเชิงวิเคราะห” เปนการศึกษาลักษณะการบันทึกอักษร 

อักขรวิธี วิเคราะหดานวรรณกรรม สังคม และเปรียบเทียบสํานวนฉบับสุราษฎรธานี

กับฉบับภาคกลาง ผลการศึกษาพบว าอักษรที่ ใช บันทึกเป นอักษรไทยสมัย

รัตนโกสินทรตอนตน อักขรวิธีบันทึกตามภาษาถิ่น กวีมีความสามารถในการใช

ภาษาและถอยคําใหเกิดอรรถรสทางวรรณคดี การศึกษาเชิงสังคมทําใหเห็นคานิยม 
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ความเชื่อ และประเพณี การศึกษาเปรียบเทียบพบวาปญญาสชาดก เปนตนเคา

ของฉบับสุราษฎรธานีและฉบับหอสมุดแหงชาติ แตฉบับสุราษฎรธานีกลาวถึง

สังคมชนบทไดดีกวาฉบับอื่น

ตรีศิลป บุญขจร (2547) ศึกษาเรื่อง “วรรณกรรมประเภทกลอนสวด

ภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห” เพื่อวิเคราะหวรรณกรรมประเภทกลอนสวด

ของภาคกลางที่เปนตนฉบับตัวเขียนในแผนกเอกสารโบราณ หอสมุดแหงชาติ 

ในดานประวัติความเปนมา รูปแบบ เนื้อหา และพัฒนาการ ผลการศึกษาพบวา

กลอนสวดมีกําเนิดมาจากวัด นํามาสวดอานเปนทํานอง ประพันธดวยกาพยตางๆ 

ซึ่งมีทวงทํานองสวดอานตางกันไปตามเน้ือเร่ืองและอารมณในทองเร่ือง เนื้อเร่ือง

สวนใหญเกี่ยวกับพุทธศาสนา เหตุที่กลอนสวดเส่ือมสลายไปเน่ืองจากผลกระทบ

จากความเจริญกาวหนาดานการพิมพ

ฉัตรชัย สุขุม (2553) ศึกษาเร่ือง “ลักษณะสหบทในนวนิยายเรื่อง ‘กรู

กันออกมา’ ของ ปริทรรศ หุตางกูร” เปนการศึกษาลักษณะความเปนสหบท

และวัตถุประสงคการใชความเปนสหบทในนวนิยายเรื่องกรูกันออกมา ของปริทรรศ 

หุตางกูร ผลการศึกษาพบวานวนิยายเรื่องนี้ประกอบสรางความเปนสหบท 2 

ลักษณะ คือ 1. การสรางสหบทจากการกลาวถึงตัวบทอ่ืน ไดแก วรรณกรรม 

ภาพยนตร ศิลปะ เรื่องเลาทางประวัติศาสตร คํากลาวของบุคคล และเพลง 

2. การสรางความเปนสหบทจากชุดสัญญะทางวัฒนธรรม ไดแก ชุดสัญญะประเภท

เครื่องแตงกายและเครื่องสําอาง อาหารและเครื่องดื่ม สัตว เครื่องมือสื่อสาร 

สถาบัน และพฤติกรรมทางสังคมสมัยใหม วัตถุประสงคของการใชสหบทใชเพื่อ

สรางอารมณขัน เสียดสี และวิพากษวิจารณสังคมในปจจุบัน

จากขอมูลเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของทําใหผูวิจัยไดรับความรูอันเปน

แนวทางในการศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยได และจะเห็นไดวา

ยังไมมีการศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยในดานลักษณะ

สหบทและคําสอน
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¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
การศึกษานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

1. การศึกษาลักษณะตนฉบับ

1.1 ลักษณะตนฉบับ

การศึกษาลักษณะตนฉบับพบวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย 

ไมทราบช่ือผูประพันธและระยะเวลาท่ีประพันธแนนอน แตที่หนาปลายของตนฉบับ

สหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 มีขอความบันทึกบอกวันเดือนปที่สรางหนังสือสําเร็จไว

วาตรงกับ “วัน 3ฯ312 คํ่า ปมะเมียสําเร็จ” ทั้งนี้ผู เขียนมิไดบอกวาวันดังกลาว

ตรงกับ “ศก” ใด ซึ่งเมื่อตรวจสอบวันทางจันทรคติดังกลาวกับปฏิทิน 220 ป 

เทียบสุริยคติและจันทรคติ ตั้งแต พ.ศ. 2325–2544 ของทองคํา ยิ้มกําภู (2500, 

น. 107, 155, 203) แลวพบวาตรงกับ 1. วันอังคารที่ 18 พฤศจิกายน จุลศักราช 

1196 ปมะเมีย 2. วันอังคารท่ี 23 พฤศจิกายน จุลศักราช 1220 ปมะเมีย และ 

3. วันอังคารที่ 28 พฤศจิกายน จุลศักราช 1244 ปมะเมีย ซึ่งจุลศักราชดังกลาว

ตรงกับพุทธศักราช 2377 2401 และ 2425 ตามลําดับ จึงสันนิษฐานวานิทาน

เรื่องนี้นาจะประพันธสําเร็จราวชวงพุทธศักราช 2377 ถึงพุทธศักราช 2425 (ชวง

สมัยรัชกาลท่ี 3 – รัชกาลท่ี 5) ตนฉบับที่ใชศึกษามีสภาพคอนขางสมบูรณ มีชํารุด

บางบางหนา

ตัวอักษรที่ใชในตนฉบับตัวเขียนมีสัณฐานใกลเคียงกับอักษรไทยในปจจุบัน 

ประกอบดวยพยัญชนะ สระ วรรณยุกต และเครื่องหมาย ลายมือคอนขางสวยงาม 

สวนอักขรวิธีมีความแตกตางกับอักขรวิธีไทยปจจุบันอยูมาก เนื่องจากการเขียน

สะกดการันตในตนฉบับตัวเขียนจะเปนไปตามระบบเสียงพูด และเนนการอาน

ออกเสียงมากกวาที่จะคํานึงถึงความถูกตองตามหลักอักขรวิธี อีกทั้งในอดีต

ยังไมมีการกําหนดอักขรวิธีในการเขียนที่เปนแบบแผน

ดานลักษณะคําประพันธ พบวาศรีสุทัศนสังหัสไชยประพันธดวยกาพยยานี 

กาพยฉบัง และกาพยสุรางคนางคซึ่งไมเครงครัดจํานวนคําและการสงสัมผัส

สลับกันไปตลอดทั้งเรื่อง มีบางชวงตอนที่กวีประพันธดวยคําประพันธกาพยแต
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ใชชื่อเรียกหรือชื่อกํากับเปนอยางอื่นซึ่งสันนิษฐานวาเปนคําที่ใชบอกทวงทํานอง 

เชน กาพยยานีอาจเรียกช่ือวาชาลูกหลวง นางกราย ปถมัง กาพยฉบังอาจเรียกช่ือ

วาจําเพริด กาพยสุรางคนางคอาจเรียกชื่อวา พิลาป นางกราย มังกอน

1.2 การปริวรรตตนฉบับ

การปริวรรตตนฉบับ ผูวิจัยใชตนฉบับพระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 และสหัสไชย เลม 3 เลขท่ี 566 เปนหลัก โดยใช

ตนฉบับสหัสไชยสมุดสอง เลขท่ี 564 และศรีสุทัศน เลขท่ี 516 ประกอบการปริวรรต

กรณีที่ตนฉบับท่ีใชเปนหลักชํารุด เลือนราง หรือขาดหาย1

พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515 มีเนื้อเรื่องเริ่มดวยการไหวครู ความเปนมา

ของตัวละครเอก ศรีสุทัศนและสังหัสไชยถูกใสราย มารดาจึงติดสินบนนายสําเภา

ใหชวยเหลอื ระหวางหลบหนีพีน่องทัง้สองคนพลัดพรากจากกัน ไปจนจบเลมสมุดไทย

ซึ่งกลาวถึงตอนท่ีสังหัสไชยและนางสังหัสเกสรพลัดพรากกัน นางสังหัสเกสร

คลอดโอรสในปา ระหวางที่นางไปหาผลไม ศรีสุทัศนประพาสปาไดพบทารกจึง

สั่งใหทหารนําทารกเขาไปเลี้ยงในวัง

สหัสไชย เลม 2 เลขท่ี 565 มีเนื้อความท่ีดําเนินเพ่ิมตอมา กลาวถึง

เหตุการณที่ฤๅษีสั่งใหมาออกตามหาสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร ระหวางทาง

มาตอสูกับยักษ มาพบสังหัสไชยและชวยรบยักษจนชนะ จากนั้นจึงพากันมานั่งพัก

ที่ริมทางหมูบาน

สหัสไชย เลม 3 เลขที่ 566 มีเนื้อความกลาวถึงตอนที่สังหัสไชยไดชวย

นางเทพนิรมิตท่ีถูกพรานปาลักพาไป สังหัสไชยอภิเษกสมรสกับนางเทพนิรมิต 

ตอมามาเตือนใหสังหัสไชยออกตามหานางสังหัสเกสร สังหัสไชยพบศาลาทาน

ที่ศรีสุทัศนสรางไวจึงไดพบพี่ชาย โอรส และนางสังหัสเกสร จากนั้นศรีสุทัศน

สังหัสไชยยกทัพไปทาบิดารบ กระท่ังบิดาไดรู ความจริง ลงโทษนางทศมิจฉาและ

ทศมิจ ศรีสุทัศนสังหัสไชยไดกลับคืนสู ราชบัลลังกปกครองบานเมืองดวยความ

เปนธรรมจนส้ินอายุขัย ซึ่งเปนตนฉบับที่มีเนื้อความตอนจบเร่ืองอยางบริบูรณ

1 ผูวิจัยไดศึกษาตนฉบับและปริวรรตเน้ือเรื่องฉบับสมบูรณไวในรายงานวิจัยแลว



12 วรรณวิทัศน

2. ลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

การศึกษาลักษณะสหบทพบวาเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีโครงเรื่องคลายกับ

วรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานในปญญาสชาดก และกวีไดดัดแปลงรายละเอียดของ

เนื้อเร่ืองใหแตกตางออกไป รวมท้ังยังนําเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทานเร่ืองอ่ืน

ที่มีมากอนมาประสมประสาน ดังนี้

2.1 โครงเรื่อง: ดําเนินเรื่องตามแบบวรวงสชาดก

นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแมจะมีเนื้อเรื่องอยางนิทานพื้นบาน

ทั่วๆ ไป แตหากพิจารณาจากโครงเรื่องแลวจะพบวานิทานเรื่องนี้ดําเนินเร่ือง

ตามแบบอยางของวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทานในปญญาสชาดก ดังตัวอยางตาราง

เปรียบเทียบโครงเร่ืองดังนี้

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ความเปนมาของตัวละคร:

ทาวสุทันมีมเหสี 3 คน มเหสีแรกชื่อ

นางปทมา มีโอรสชื่อศรีสุทัศน 

มเหสีคนที่สองชื่อนางศรีสุวรรณ มีโอรสชื่อ

สังหัสไชย มเหสีคนที่สามชื่อนางทศมิจฉา 

มีโอรสชื่อทศมิจ

ความเปนมาของตัวละคร:

พระวงศามีมเหสี 2 คน อัครมเหสีชื่อ

นางวงศสุริยา มีโอรสช่ือวงศสุริยามาศ

และวรวงศ มเหสีรองช่ือนางกาไวย 

มีโอรสชื่อไวยทัต

ตัวเอกถูกตัวโกงทําราย:

นางทศมิจฉาใสรายศรีสุทัศนและสังหัสไชย

ทําใหบิดาสั่งประหารโอรสท้ังสอง

ตัวเอกถูกตัวโกงทําราย:

นางกาไวยใสรายวงศสุริยามาศและวรวงศ

ทําใหบิดาสั่งประหารโอรสท้ังสอง

ตัวเอกไดรับความชวยเหลือ:

นางปทมาและนางศรีสุวรรณติดสินบน

นายสําเภาใหชวยเหลือโอรส

ตัวเอกไดรับความชวยเหลือ:

นางวงศสุริยาติดสินบนเพชฌฆาต 

เพชฌฆาตจึงปลอยโอรสท้ังสองเขาปา
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกซ่ึงเปนพี่นองพลัดพรากจากกัน:

เกิดพายุ เรือสําเภาแตก โอรสท้ังสอง

เกาะกระดานลอยน้ําแตกระดานหัก 

ทั้งสองพลัดพรากจากกัน

ตัวเอกซ่ึงเปนพ่ีนองพลัดพรากจากกัน:

กษัตริยเมืองอัยมาศทิวงคต วงศสุริยามาศ

และวรวงศนอนที่ศาลา บุศยราชรถมาเกย

วงศสุริยามาศ อํามาตยอุมวงศสุริยามาศไป 

วรวงศตื่นมาไมพบพี่ชาย ทั้งสองพลัดพราก

จากกัน

ตัวเอกผูเปนพี่ชายไดเปนกษัตริย:

ศรีสุทัศนขึ้นฝงขออาศัยอยูกับตายาย 

พระธิดาเจาเมืองเลือกศรีสุทัศนเปนคู 

ศรีสุทัศนไดเปนกษัตริย

ตัวเอกผูเปนพ่ีชายไดเปนกษัตริย:

อํามาตยทูลเชิญวงศสุริยามาศเปนกษัตริย

ตัวเอกผูเปนนองถูกตัวโกงทําราย:

สังหัสไชยขึ้นฝงตามหาพ่ีชายไมพบ 

ถูกยักษทํารายและฆา

ตัวเอกผูเปนนองถูกตัวโกงทําราย:

วรวงศขออาศัยอยูกับตายาย ตอมา

เศรษฐีโลภันใสรายและสงตัววรวงศ

ใหทาวภุสาฆา

ตัวเอกผูเปนนองไดรับความชวยเหลือและ

ไดมเหสี:

พระอินทรชุบชีวิตสังหัสไชย สังหัสไชย

ขออาศัยและเรียนวิชากับฤๅษี ตอมา

ไดนางสังหัสเกสรธิดาฤๅษีเปนชายา

ตัวเอกผูเปนนองไดรับความชวยเหลือและ

ไดมเหสี:

ทาวภุสาตัดสินคดีใหวรวงศพนผิด 

วรวงศปราบยักษได ทาวภุสายกธิดาใหและ

ใหครองเมือง วรวงศทูลวามีนางคารวี

ธิดาเศรษฐีเปนภรรยาแลว ทาวภุสาจึง

จัดพิธีอภิเษกสมรสใหทั้งสามคน

ตัวเอกผูเปนนองและมเหสีถูกตัวโกงทําราย:

ยักษจับสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร 

โดยนําสังหัสไชยไปขังในยุงขาว 

มัดนางสังหัสเกสรไวที่ตนไมแลวจะมากิน 

นางสังหัสเกสรอธิษฐานจิตทําใหเชือกที่มัดไว

หลุด นางหนีเขาปา คลอดโอรส และ

พลัดพรากจากโอรส

ตัวเอกผูเปนนองและมเหสีถูกตัวโกงทําราย:

เสื้อเมืองใหดวงแกววิเศษ วรวงศตามหา

พี่ชาย นางคารวีซึ่งกําลังมีครรภขอตามไปดวย 

ฤๅษีขโมยดวงแกววิเศษ วรวงศและนางคารวี

วายนํ้าหนียักษ เกิดพายุทําใหทั้งสอง

พลัดพรากจากกัน
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกผูเปนพี่คิดถึงนอง ผูชวยเหลือ

แนะนําใหสรางศาลาทาน:

ศรีสุทัศนรูวาทารกท่ีพบในปาเปนหลาน 

นางรัตนมาลาแนะนําใหศรีสุทัศนสราง

ศาลาทานและวาดภาพเร่ืองราวชีวิตของตน

กับนองชาย

ตัวเอกผูเปนพ่ีคิดถึงนอง ผูชวยเหลือ

แนะนําใหสรางศาลาทาน:

วงศสุริยามาศคิดถึงนองชาย อํามาตยแนะนํา

ใหวงศสุริยามาศสรางศาลาทานและวาดภาพ

เรื่องราวชีวิตของตนกับนองชาย

ตัวเอกผูเปนนองพบศาลาทานและไดพบ

พี่ชาย:

สังหัสไชยออกตามหานางสังหัสเกสร 

ระหวางทางไดพบศาลาทานทําใหไดพบกับ

พี่ชายและโอรส

ตัวเอกผูเปนนองพบศาลาทานและไดพบ

พี่ชาย:

วรวงศขึ้นฝง พบศาลาภาพวาดทําใหไดพบ

พี่ชาย วรวงศคิดถึงนางคารวี พี่ชายแนะนํา

ใหวาดภาพเร่ืองราวชีวิตไวที่ศาลาทาน

ตัวเอกผูเปนนองไดพบกับมเหสีและโอรส:

นางสังหัสเกสรรอยมาลัยเปนเรื่องราวชีวิต

ของตนทําใหไดพบกับสังหัสไชยและโอรส

ตัวเอกผูเปนนองไดพบกับมเหสีและโอรส:

นางคารวีขึ้นฝงขอใหพรานชวยเหลือแต

ภรรยานายพรานทําราย นําโอรสไปท้ิง 

ตอมาวรวงศไปฟงธรรม นางคารวีพบ

ศาลาทาน ไดพบโอรสและวรวงศ

ตัวเอกยกทัพแกแคนพระบิดา:

ศรีสุทัศนสังหัสไชยยกทัพบกและทัพเรือ

ไปทาบิดารบ

ตัวเอกยกทัพแกแคนพระบิดา:

วงศสุริยามาศและวรวงศยกทัพบก

ไปลอมเมืองบิดา

ตัวเอกรบชนะ บิดาทราบความจริง 

ตัวโกงถูกลงโทษ:

ทศมิจอาสาออกรบแตแพ ศรีสุทัศนสังหัสไชย

แกลงบิดาใหยกทัพเดินทางไปมา บิดาทราบ

ความจริง ลงโทษนางทศมิจฉาไปเปนคนครัว 

ทศมิจถูกลงโทษเนรเทศไปปา 7 วันก็เสียชีวิต

ตัวเอกรบชนะ บิดาทราบความจริง 

ตัวโกงถูกลงโทษ:

ไวยทัตอาสาออกรบแตเสียชีวิต บิดายกทัพ

มาขอขมา แตถูกสองพี่นองแกลงใหยกทัพ

เดินไปมา เม่ือบิดาทราบความจริงจึงขอโทษ

โอรสท้ังสอง นางกาไวยกินยาพิษ
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบโครงเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยและวรวงสชาดก (ตอ)

ศรีสุทัศนสังหัสไชย วรวงสชาดก

ตัวเอกครองเมือง ลูกหลานสืบราชสมบัติ:

สังหัสไชยครองเมือง พระศรีสุทัศนกลับไป

ครองเมืองอภัย จนสิ้นอายุขัยไดไปยังสวรรค

ชั้นดาวดึงส ลูกหลานสืบราชบัลลังกตอมา

ตัวเอกครองเมือง ลูกหลานสืบราชสมบัติ:

วรวงศครองเมือง วงศสุริยามาศครองเมือง

อัยมาศวรวงศบวช ลูกหลานครองเมือง 

จนอายุได 2,000 ป จึงสวรรคต ไปเสวยสุข

บนสวรรค ประชุมชาดก

จากตารางจะเห็นไดวาศรีสุทัศนสังหัสไชยมีโครงเรื่องหรือการดําเนินเรื่อง

และลําดับเหตุการณในเร่ืองตั้งแตตนจนจบคลายกับวรวงสชาดก จึงอาจกลาว

ไดวาโครงเร่ืองของศรีสุทัศนสังหัสไชยนาจะไดแบบอยาง มีที่มา หรืออาจจะ

ไดรับอิทธิพลมาจากโครงเร่ืองของวรวงสชาดก

2.2 เนื้อเรื่อง : ดัดแปลงเนื้อเรื่องวรวงสชาดกและประสมประสาน

เหตุการณจากนิทานเรื่องอ่ืน

แมศรีสุทัศนสังหัสไชยจะมีโครงเร่ืองดําเนินตามรอยวรวงสชาดกแต

ในสวนเน้ือเร่ืองน้ันกวีไดดัดแปลงรายละเอียดของเหตุการณในเร่ืองใหแตกตาง

ไปจากวรรณกรรมตนแบบ อีกทั้งกวียังนําอนุภาคเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทาน

เรื่องอื่นท่ีมีมากอนมาประสมประสานดวย ดังนี้

2.2.1 ดัดแปลงเหตุการณของวรวงสชาดก ไดแก ดัดแปลงรายละเอียด

ตัวละครเอก ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมตัวโกง ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรม

ผูชวยเหลือ ดัดแปลงรายละเอียดตอนจบเร่ือง และตัดเหตุการณบางเหตุการณ

ในวรรณกรรมตนแบบออก

1) ดัดแปลงรายละเอียดตัวละครเอก

ตอนเริ่มตนเนื้อเรื่องวรวงสชาดกกลาวถึงความเปนมาของตัวละครเอกวา

เปนโอรสของพระราชาซ่ึงมีมเหสี 2 องค ตัวละครเอกท้ังสององคเปนโอรสของ

อคัรมเหส ีตวัโกงเปนโอรสของมเหสรีอง สวนศรสีทุศันสงัหสัไชยกลาวถงึความเปนมา
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ของตัวละครเอกวาเปนโอรสของพระราชาซึ่งมีมเหสี 3 องค ตัวละครเอกผูเปนพี่

เปนโอรสของมเหสีองคแรก ตัวละครเอกผูเปนนองเปนโอรสของมเหสีองคที่สอง 

สวนตัวโกงเปนโอรสของมเหสีององคที่สาม นอกจากนี้วรวงสชาดกยังไดกลาวถึง

มเหสีของวรวงศวามีฐานะเปนลูกสาวเศรษฐี สวนศรีสุทัศนสังหัสไชยกวีไดดัดแปลง

ใหมเหสีของสังหัสไชยมีฐานะเปนธิดาของฤๅษีซึ่งกําเนิดอยูในดอกบัว

2) ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมตัวโกง

ในวรวงสชาดก นางกาไวยใสรายวาวงศสุริยามาศและวรวงศขมเหงโดย

การข้ึนไปนั่งทับบนอกของนางแลวนําผามาปดปากและบีบคอ ทาววงศาจึงสั่งโบย

โอรสคนละ 80 ครั้ง แลวผูกคอไปประหารชีวิต สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย นางทศมิจฉา

ใสรายวาศรีสุทัศนและสังหัสไชยปลุกปลํ้าขมเหงดวยการใชดาบมาขู ทาวสุทันจึง

สั่งประหารโอรสดวยการจับใสโลงแลวฝงดิน นอกจากน้ีในวรวงสชาดกตอนท่ี

วรวงศไปอาศัยอยูกับตายาย ตาเห็นหัวแหวนของวรวงศจึงไปบอกเศรษฐีโลภัณ 

เศรษฐีใสร ายวาวรวงศขโมยหัวแหวนจึงสั่งลงโทษและจับขัง สวนในศรีสุทัศน

สังหัสไชย กวีไดดัดแปลงรายละเอียดเปนการใหสังหัสไชยข้ึนฝงไดแลวก็ถูกยักษฆา

3) ดัดแปลงบทบาทและพฤติกรรมผูชวยเหลือ

เรื่องวรวงสชาดก มารดาติดสินบนเพชฌฆาต เพชฌฆาตจึงปลอยโอรส

ทั้งสองเขาปา สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย กวีดัดแปลงใหมารดาติดสินบนนายสําเภา 

นายสําเภาจึงวางแผนขุดโลงศพที่โอรสทั้งสองถูกฝงไวแลวนําโอรสมาซอนในหีบ

ขนขึ้นสําเภาหนีไป นอกจากนี้ในเรื่องวรวงสชาดก เศรษฐีใสรายวรวงศเพื่อให

ทาวภุสาฆาแตทาวภุสาไตสวนความแลวตัดสินใหวรวงศพนผิด วรวงศอาสารบกับ

ยักษและชวยพระเส้ือเมืองไดสําเร็จ ทาวภุสาจึงยกธิดาให สวนศรีสุทัศนสังหัสไชย 

กวีดัดแปลงใหพระอินทรเปนผู ชวยเหลือชุบชีวิตสังหัสไชย จากน้ันสังหัสไชยได

ขออาศัยเรียนวิชาอยูกับฤๅษี และฤๅษีไดยกธิดาใหเปนคูครอง

4) ดัดแปลงรายละเอียดตอนจบเร่ือง

เรื่องวรวงสชาดกตอนจบ วงศสุริยามาศและวรวงศยกทัพบกไปลอม

เมืองบิดา ไวยทัตอาสาออกรบและตายระหวางรบ บิดายกทัพมาขอขมา ฝาย

นางกาไวยกินยาพิษตาย วรวงศไดครองเมือง วงศสุริยามาศกลับไปครองเมือง
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อัยมาศ เมื่อชราแลววรวงศไดออกบวช ลูกหลานครองเมืองสืบตอไป จนกระทั่ง

อายุได 2,000 ป จึงสวรรคตไปเสวยสุขบนสวรรค และจบดวยการประชุมชาดก 

สวนศรีสุทัศนสังหัสไชยไดยกทัพบกและทัพเรือไปทาบิดารบ ทศมิจอาสาออกรบ

แตพายแพจึงถูกจับมัดและนําตัวไปคลุกนุ น นางทศมิจฉาถูกลงโทษใหแมครัว

ใชงาน สวนทศมิจถูกเนรเทศไปปา 7 วันก็เสียชีวิต สังหัสไชยไดครองเมือง สวน

ศรีสุทัศนกลับไปครองเมืองอภัย จนสิ้นอายุขัยไดจุติไปยังสวรรคชั้นดาวดึงส 

ลูกหลานสืบราชบัลลังกตอมา

5) ตัดเหตุการณบางเหตุการณของวรวงสชาดก

กวีผูประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยยังสรางความแตกตางของเน้ือเรื่องดวยการ

ตัดเหตุการณบางเหตุการณของวรวงสชาดกออก เชน เหตุการณตัวละครเอก

กินไกขาวไกดําที่จิกตีกันตาย เหตุการณตัวละครเอกรบชนะยักษแลวชวยเหลือ

เสื้อเมืองได เสื้อเมืองจึงใหดวงแกววิเศษ และเหตุการณตัวละครเอกถูกฤๅษี

ขโมยดวงแกววิเศษแตฤๅษีกลับตองตายดวยแกววิเศษนั้น ทั้งนี้อาจเปนเพราะ

เหตกุารณดงักลาวเปนเหตุการณสาํคญัทีเ่ปนอนุภาคเหตุการณเฉพาะของวรวงสชาดก

ที่ทําใหใครๆ อาจจําไดและทําใหนึกถึงวรวงสชาดก ไดงาย กวีจึงตัดเหตุการณ

เหลาน้ีออกไปเพ่ือใหนิทานเร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยมีความแตกตางจากวรวงสชาดก

2.2.2 ประสมประสานเหตุการณที่ดัดแปลงจากนิทานเรื่องอื่น

นอกจากกวีผู ประพันธ ศรีสุทัศน สังหัสไชยจะดัดแปลงรายละเอียด

เหตุการณในเนื้อเรื่องใหแตกตางจากวรรณกรรมตนแบบแลว กวียังไดนําเหตุการณ

ที่ดัดแปลงจากนิทานเรื่องอ่ืนๆ ที่มีมากอนมาประสมประสานใหศรีสุทัศนสังหัสไชย

แตกตางจากนิทานอื่นดวย

1) เหตุการณเรือแตกตัวละครเอกตองวายน้ําอยูในทะเล

ตอนที่ศรีสุทัศนและสังหัสไชยอาศัยเรือสําเภาหลบหนี มีพายุใหญทําให

เรือแตก ศรีสุทัศนและสังหัสไชยมีสติเตรียมตัวกอนท่ีจะกระโดดลงทะเล ในขณะท่ี

ลูกเรือขาดสติจึงตกเปนอาหารของปลาใหญ สองพ่ีนองเกาะแผนกระดานแตถูก

คลื่นซัดแผนกระดานหักจึงพลัดพรากกัน เหตุการณนี้คลายกับเรื่องสุธนุชาดก
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ในปญญาสชาดก ตอนที่สุธนูและนางจีรัปภาขออาศัยเรือสําเภา ขณะที่เรือแลน

ได 7 วันเกิดพายุซัดเรือแตก สุธนูและนางจีรัปภาเกาะแผนกระดานแตถูกคลื่นซัด

แผนกระดานหักทําใหพลัดพรากจากกัน นอกจากนี้ยังคลายกับเหตุการณเรือแตก

ในเรื่องพระมหาชนกชาดกในทศชาติชาดกซึ่งเปนชาดกในนิบาต อีกทั้งยังคลายกับ

เรื่องจันทราชชาดกในปญญาสชาดกดวย

2) เหตุการณตัวละครเอกหญิงใชมาลัยเลือกคู

ตอนท่ีศรีสุทัศนขึ้นฝงไดไปขออาศัยอยูกับตายายยากจน วันหนึ่งเจาเมือง

อภัยตองการใหพระธิดามีคู จึงไดใหอํามาตยปาวประกาศไปยังเจาชายเมืองตางๆ 

ผูชายท่ีมียศถาบรรดาศักดิ์ และลูกชายชาวบานมาใหพระธิดาเลือกคูตามลําดับ 

พระธิดาไมถูกพระทัยผูใด เหลือเพียงศรีสุทัศนหลานตายายเทานั้นที่ยังไมไดมาให

พระธิดาเลือก เม่ือพระธิดาไดพบศรีสุทัศนก็ถูกพระทัยและนําพวงมาลัยไปคลอง 

พระราชาจึงไดจัดงานอภิเษกสมรสให เหตุการณตอนตัวละครเลือกคูนี้คลายกับ

เรื่องสุวรรณสังขชาดกหรือที่รูจักกันดีในเรื่องสังขทอง ตอนที่นางรจนาเลือกคูนั่นเอง

3) เหตุการณมาคูใจเตือนตัวละครเอกใหตามหามเหสีและสูรบกับยักษ

ตอนสังหัสไชยอภิเษกสมรสกับนางเทพนิรมิตและไดอยูในบานเมืองของ

นางโดยไมมีทีทาจะออกตามหานางสังหัสเกสร มาไดเตือนสังหัสไชยแตสังหัสไชย

ขอผัดไปกอน เมื่อมาเตือนอีกครั้งแตสังหัสไชยก็ยังไมไป มาจึงประชดประชัน

สังหัสไชยวาหากสังหัสไชยไมตามหานางสังหัสเกสรบัดนี้มาก็จะตามหานางเอง

เพียงลําพัง สังหัสไชยจึงตองลานางเทพนิรมิตไปตามหานางสังหัสเกสร เหตุการณ

ตอนน้ีคลายกับเรื่องสุธนุชาดก ตอนท่ีสุธนูอยูที่เมืองยักษฆันตารนานจนมาตอง

เตือนใหออกตามหานางจีรัปภา นอกจากนี้เรื่องโสวัตก็มีเหตุการณที่มากัณฐัศว

เตือนโสวัตใหกลับไปหามารดา แตโสวัตขอเลื่อนเวลาไปกอนโดยอางวาขออยูรับใช

ฤๅษีและนางปทุมวดีกําลังต้ังครรภดวย

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยยังมีเหตุการณตอนที่ม าคู ใจของตัวละครเอก

ตอสูกับยักษ ซึ่งเปนเหตุการณที่มีปรากฏในนิทานไทยหลายเร่ือง เชน ในเรื่องโสวัต

ก็มีเหตุการณตอนท่ีมากัณฐัศวเหาะขามเมืองยักษ จึงเกิดตอสูกัน นอกจากนี้

ในสุธนุชาดกก็มีเหตุการณตอนที่มามณีกักขิสูรบกับยักษ
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4) เหตุการณตัวละครเอกหญิงกําเนิดจากดอกบัวและฤๅษีนํามาเล้ียงดู

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยมีนางสังหัสเกสรเปนตัวละครเอกหญิงที่เกิดใน

ดอกบัวแลวฤๅษีไดเก็บมาเล้ียง การกําเนิดของตัวละครเอกหญิงที่เกิดในดอกบัวนี้

มีปรากฏในนิทานหลายเรื่อง เชน ในวรรณคดีสันสกฤตเร่ืองปทุมาวดี ในคัมภีร

มหาวัสตุ (นิยะดา เหลาสุนทร, 2558, น. 88) ในอรรถกถาชาดก ปญญาสชาดก 

ตํานาน และนิทานพ้ืนบาน เชน อาสังกชาดกในอรรถกถา พระอุบลวรรณาเถรี

ในอรรถกถาขุททกนิกาย เถรีคาถา ทวาทสกนิบาต อิสิคิลิสูตร โสนันทชาดก

และวรนุชชาดกในปญญาสชาดก (นิตยา วรรณกิตร, 2555, น. 60–86) นอกจากน้ี

ยังมีในเร่ืองโสวัตและลักษณวงศ ซึ่งเปนบทละครต้ังแตสมัยอยุธยาตอนปลายดวย

5) เหตุการณตัวละครพบกันเพราะการรอยมาลัยเปนเรื่องราว

ตอนที่นางสังหัสเกสรทราบวาสังหัสไชยไดพบศาลาทานทําใหไดพบกับ

พี่ชายและโอรสแลว นางสังหัสเกสรซึ่งอาศัยอยู กับตายายไดร อยมาลัยเปน

เรื่องราวชีวิตของนางและสังหัสไชย ทําใหนางได พบกับสังหัสไชยและโอรส 

เหตุการณนี้คลายกับเรื่องปลาบูทอง ตอนที่นางเอื้อยรอยมาลัยเปนเรื่องราวให

ลบกุมารคลองไปพบทาวพรหมทัต ทําใหทาวพรหมทัตไดพบกับนางเอ้ือย

6) เหตุการณนายพรานชิงตัวละครเอกหญิงไปจากตัวละครเอกชาย

เร่ืองศรสีทุศันสงัหสัไชยมเีหตกุารณทีน่ายพรานไดมาลกัพาตวันางเทพนริมติ

ไปในขณะท่ีสังหัสไชยและมากําลังสู รบกับยักษ แตภายหลังสังหัสไชยนําตัวนาง

เทพนิรมิตกลับคืนมาได เหตุการณที่นายพรานลักพาตัวละครเอกหญิงไปจาก

ตัวละครเอกชายน้ีคลายกับเร่ืองปาจิตตกุมารชาดก ในปญญาสชาดก ตอนท่ี

นายพรานลอบฆาปาจิตตกุมารแลวลักพานางอรพิมพไป

จะเห็นไดวาโครงเรื่องหรือการดําเนินเรื่องของศรีสุทัศนสังหัสไชยและ

วรวงสชาดกคลายคลึงกันมาก แตกตางกันที่รายละเอียดของเหตุการณซึ่งกวี

ผูประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยไดดัดแปลงรายละเอียดเหตุการณในเรื่องใหแตกตาง

ไปจากนิทานตนแบบ และเหตุการณที่ตางไปน้ีพบวาเปนเหตุการณที่คลายกับ

เหตุการณในนิทานเรื่องอื่นที่มีมาก อน โดยเฉพาะนิทานในปญญาสชาดก 

อรรถกถาชาดก และนิทานพื้นบาน จึงกลาวไดวานิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน
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สังหัสไชย เปนนิทานท่ีมีลักษณะ “สหบท” อันเกิดมาจากความรอบรูของกวีที่

ไดหยิบยืม เลียนแบบ และดัดแปลงเร่ืองราวนิทานหรือบริบทแวดลอมท่ีมีมากอน

มาสรางสรรคเปนนิทานเรื่องใหมนั่นเอง

3. คําสอนท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

การศึกษาคําสอนที่ปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย

พบวานิทานคํากาพยเรื่องนี้มีคําสอนที่สอดคลองตามหลักธรรมและแนวทางปฏิบัติ

ทางพระพุทธศาสนาและคําสอนที่เปนหลักในการดําเนินชีวิต

3.1 คาํสอนทีส่อดคลองตามหลกัธรรมและแนวทางปฏบิตัทิางพระพทุธ-

ศาสนา

คําสอนที่พบ ไดแก คําสอนเรื่องกรรมและวิบาก ไตรลักษณ โลกธรรม 

ปญญา และภาวนา

3.1.1 กรรมและวิบาก

กรรม แปลวา การทํา การกระทํา เปนคํากลางๆ ยังไมบงบอกวาเปน

การกระทําที่ดีหรือชั่ว ขึ้นอยูกับเจตนา ถาทําดวยเจตนาดีก็เปนกรรมดี มีผลที่ดี 

ถาทําดวยเจตนาช่ัวก็เปนกรรมช่ัว มีผลที่ชั่ว (พระธรรมกิตติวงศ, 2556, น. 27) 

สําหรับวิบาก หมายถึง ผลแหงกรรม ผลโดยตรงของกรรม ผลดีผลรายที่เกิดแกตน

ตามกระแสแหงชีวิตที่ตนไดทําไว (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 374)

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาชีวิตของมนุษยแตละคนลวนมี

กรรมและตองชดใชกรรมหรือวิบากนั้น ในเรื่องเมื่อตัวละครประสบความทุกข

ก็มักกลาวอางวาเปนเพราะกรรมเสมอ เชน ตอนท่ีนางปทมาและนางศรีสุวรรณ

ครํ่าครวญถึงเคราะหกรรมที่ตนและโอรสตองประสบ ถูกใสราย ลงโทษ และตอง

พลัดพรากจากโอรสอยางไมมีความผิด ดังคําประพันธวา

 . . . ๏ เม่ือนั้นนางปทมา เจาฉายาศรีสุวรรณ

 รํ่าไรใหโศกศัลย ตัวทาวสั่นครือตีปลา
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 ๏ แตกอนหอนไดยาก กรรมวิบากสิ่งไรหนา

 ซอนตัวตองอาญา สวนบุตราก็มวยมรณ

 ๏ ครั้งนี้วิบากกรรม เราไดทํามาแตกอน

 พลัดพรากจากบังอร ลูกอุทรตายจากไป . . .

(พระศรีสุทัศน เลม 1 เลขที่ 515, หนาตน, น. 36–37)

3.1.2 ไตรลักษณ

ไตรลักษณ หมายถึง ลักษณะสาม อาการท่ีเปนเครื่องกําหนดหมายใหรูถึง

ความจริงของสภาวธรรมท้ังหลายท่ีเปนอยางน้ันๆ 3 ประการ ไดแก อนิจจตา 

คือ ความเปนของไมเที่ยง ไมคงที่ สภาพที่เกิดมีขึ้นแลวก็ดับลวงไป ทุกขตา คือ 

ความเปนทุกขหรือเปนของคงทนอยูมิได อนัตตตา คือ ความเปนของมิใชตัวตน 

(พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 120)

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยสอนเรื่องหลักไตรลักษณผานวัฏจักรชีวิตของ

ตัวละครท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา ตั้งแตเร่ิมกําเนิด เติบโต มีชะตากรรม

ที่พลิกผัน เผชิญกับความสุขและความทุกข จนถึงวาระสุดทายของชีวิต และมี

ตัวละครรุ นลูกรุ นหลานดําเนินชีวิตตามวงเวียนน้ีสืบไป จะเห็นไดวาชะตาชีวิต

ของตัวละครลวนไมแนนอน เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา มีความทุกขยาก และ

ในที่สุดก็เสียชีวิต ไมมีสิ่งใดยืนยงอยูได

3.1.3 โลกธรรม

โลกธรรม คือ ธรรมที่มีประจําโลก ธรรมดาของโลก ธรรมที่ครอบงํา

สัตวโลกและสัตวโลกก็เปนไปตามมัน โลกธรรมตามหลักพุทธศาสนามี 8 ประการ 

เรียกวาโลกธรรม 8 คือ มีลาภ เสื่อมลาภ มียศ เสื่อมยศ สรรเสริญ นินทา สุข 

และทุกข (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 353) จากการศึกษานิทานคํากาพยเรื่อง

ศรีสุทัศนสังหัสไชยพบวา ชะตาชีวิตของตัวละครลวนสอดคลองกับหลักธรรม

เรื่องโลกธรรม เชน นางปทมาและนางศรีสุวรรณจากที่เปนมเหสีก็ถูกลงโทษเปน

คนรับใชแมครัว ถูกนินทาวาราย ศรีสุทัศนสังหัสไชยจากท่ีเปนโอรสกษัตริยก็ถูก

ลงโทษมีชีวิตที่ลําบากเดือดรอน
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3.1.4 ปญญา

ปญญา คือ ความรูทั่ว ปรีชาหยั่งรูเหตุผล ความรูเขาใจชัดเจน ความรู

เขาใจหย่ังแยกไดในเหตุผล ดีชั่ว คุณโทษ ประโยชนมิใชประโยชน รูที่จะจัดแจง 

จัดสรร จัดการ ดําเนินการทําใหลุผล ลวงพนปญหา (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, 

น. 232) เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการมีปญญา ผูที่มี

ปญญายอมมีสติ สามารถไตรตรองและแกไขปญหาใหผานพนได ดังจะเห็นไดจาก

ตอนที่สําเภาจะแตก เหลาลูกเรือตางตื่นตระหนก แตศรีสุทัศนและสังหัสไชยมีสติ 

ใชไมกระดานสําหรับเกาะเปนเครื่องทุนแรงเมื่ออยูในมหาสมุทร ความสําคัญของ

ปญญายังเห็นไดจากตอนที่นางสังหัสเกสรกลับมาจากไปหาผลไมในปาแลวไมพบ

โอรส นางสังเกตเห็นรอยเทาคนและสัตวจํานวนมาก ทําใหนางแนใจนาจะมีคน

นําโอรสของนางเขาไปในเมือง นอกจากน้ีเห็นไดจากตอนท่ีนางรัตนมาลาแนะนํา

ใหศรีสุทัศนสรางศาลาทานและวาดรูปทําใหสองพี่นองไดพบกัน

3.1.5 ภาวนา

ภาวนา หมายถึง การทําใหมีขึ้นเปนขึ้น การทําใหเกิดขึ้น การเจริญ 

การบําเพ็ญ การพัฒนา (พระพรหมคุณาภรณ, 2559, น. 287) คือ การอบรม 

การทําจิตใหสงบและทําปญญาใหเกิดข้ึนดวยการฝกฝนอบรมจิตไปตามแบบท่ี

ทานกําหนดไว  เช น การบําเพ็ญกรรมฐาน การทําสมาธิ การเจริญภาวนา 

(พระธรรมกิตติวงศ, 2556, น. 764) เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยกลาวถึงการภาวนา

ในตอนที่นางเทพนิรมิตแนะนําใหสังหัสไชยภาวนาพระธรรม อบรมจิตใหยอมรับวา

ตนไมมีบุญจึงตองตกเปนเหยื่อของนางยักษ ดังคําประพันธวา

. . . ๏ แลวปลอบทาวไท จักรองไหไย นะพอทรามเชย

อตสาหภาวนา ดีกวาพระเจาเอย ใชวาใครเลย จักมาชวยเรา

๏ ดังฤๅวาเนื้อ จักมาสูเสือ ยอมเหย่ือของเขา

เรงภาวนา ดีกวาพระเจา ยอมจักชวยเรา เมื่อไปเมืองผี . . .

(สังหัสไชย เลม 2 เลขที่ 565, หนาตน, น. 45)
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3.2 คําสอนท่ีเปนหลักที่ใชในการดําเนินชีวิต

คําสอนท่ีพบ ไดแก คําสอนเร่ืองความกตัญู ความรักและการครองเรือน 

ความเพียร ความมีเมตตา และการใหอภัย

3.2.1 ความกตัญู

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยสอดแทรกคําสอนเร่ืองความกตัญูไวในเน้ือเรื่อง

หลายตอน เชน ตอนที่ศรีสุทัศนหุงขาวเตรียมอาหารไวใหตายาย เมื่อศรีสุทัศน

ไดอภิเษกสมรสกับนางรัตนมาลาแลว ศรีสุทัศนก็รับตายายเขามาอยู ในวังดวย 

สวนสังหัสไชยเมื่อไดรับความชวยเหลือจากฤๅษีก็ไดแสดงความกตัญูดวยการ

ปรนนิบัติดูแลหาผลไม ตักน้ําสําหรับใชและดื่ม รวมทั้งนวดใหฤๅษี

3.2.2 ความรักและการครองเรือน

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความสุขและความทุกขที่เกิดในเร่ือง

ลวนมีสาเหตุมาจากความรัก ไมวาจะเปนความรักของบิดามารดาที่มีตอบุตร 

ความรักของบุตรที่มีตอบิดามารดา ความรักของพี่นอง และความรักของคู รัก 

โดยเฉพาะสังคมไทยในอดีตยอมรับใหสามีสามารถมีภรรยาหลายคนได ปญหา

ภรรยาอิจฉาริษยากันจึงอาจเกิดขึ้นได ดังนั้นความรักและการครองเรือนจึงเปน

สิ่งหน่ึงท่ีมีความสําคัญในการดําเนินชีวิตรวมกันเปนครอบครัว เหตุการณตางๆ 

เก่ียวกับความรักในนิทานคํากาพยจึงเปนอุทาหรณสอนใจผูอานผูฟงใหรูจักรักและ

ปฏิบัติตนใหเหมาะสมเพ่ือจะไดดําเนินชีวิตไดอยางมีความสุข

3.2.3 ความเพียร

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความเพียรทําใหบุคคลประสบ

ความสําเร็จในสิ่งที่ปรารถนาหรือต้ังใจไวได ดังจะเห็นไดจากตอนท่ีศรีสุทัศน

เดินปาเพียงลําพังถึง 3 เดือน แมจะตองพบกับความยากลําบากก็ไมยอทอ 

จนกระท่ังไดพบและไดรับความชวยเหลือจากตายาย สวนสังหัสไชยก็มีความเพียร

บากบ่ันเดินทางตามหานางสังหัสเกสรเปนเวลา 3 เดือนจนไดพบกัน
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3.2.4 ความมีเมตตา

เร่ืองศรีสุทัศนสังหัสไชยแสดงใหเห็นวาความมีเมตตาชวยเหลือกันทําให

ตัวละครท่ีตกทุกขยากผานพนอุปสรรคไปได เชน การท่ีตายายยากจนมีความเมตตา

ชวยเหลือใหศรีสุทัศนไดพักอาศัย อีกทั้งยังเลี้ยงดูใหขาวปลาอาหาร จนกระท่ัง

ศรีสุทัศนหายจากบาดเจ็บ นอกจากน้ีการท่ีฤๅษีชวยเหลือสังหัสไชยและการท่ีตายาย

รอยมาลัยชวยเหลือนางสังหัสเกสรก็ทําใหเห็นถึงความมีเมตตากรุณาชวยเหลือกัน

ในยามทุกขยาก จึงทําใหตัวละครผานพนความลําบากเดือดรอนไปได ความมีเมตตา

จึงเปนคําสอนท่ีสําคัญในการดําเนินชีวิตใหมีความสงบสุข

3.2.5 การใหอภัย

เรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีเหตุการณที่แสดงใหเห็นวาการใหอภัยทําให

ปญหาคล่ีคลายและเกิดความสงบสุข เชน การท่ีสังหัสไชยขออภัยโทษใหนายพราน

ที่ลักพาตัวนางเทพนิรมิตไป การท่ีศรีสุทัศนสังหัสไชยขออภัยโทษใหทศมิจและ

นางทศมิจฉาเพราะไมอยากเปนเวรเปนกรรมตอกันไป

คําสอนตางๆ นี้กวีสอดแทรกไวในเนื้อเรื่องโดยการใหตัวละครกลาวสอน

โดยตรง เชน การที่นางเทพนิรมิตแนะนําสังหัสไชยใหตั้งจิตภาวนา การที่ฤๅษีสอน

เรื่องการครองเรือนแกสังหัสไชยและนางสังหัสเกสร และคําสอนที่มิไดกลาวสอน

โดยตรง แตผูอานผูฟงรับรูไดจากเนื้อเรื่องนิทานแลวนํามาเชื่อมโยงเปนอุทาหรณ

สอนตน การอานและฟงนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจึงนอกจากจะ

ใหความสนุกสนานเพลิดเพลินแลวยังมีคําสอนทําใหผู อานผูฟงตระหนักรู ชีวิต

อันกอใหเกิดปญญาในการดํารงชีวิตดวย

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
การศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยมีขอสังเกตที่

นาสนใจดังน้ี

1. การศึกษานิทานหรือวรรณกรรมจากตนฉบับเอกสารโบราณท่ีเปน

ตัวเขียนนับวามีความสําคัญ เปนสวนหนึ่งที่ชวยอนุรักษและเผยแพรวรรณกรรม

พื้นบานใหเปนที่รู จักกวางขวางตอไป ทั้งนี้จากการสํารวจวรรณกรรมพ้ืนบานที่
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เก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาติและศูนยวัฒนธรรมตางๆ พบวายังมีตนฉบับ

วรรณกรรมที่ยังไมมีการปริวรรตและศึกษาอีกบางสวน เชน เรื่องสุวรรณลอยลอง 

เบญจมาศทอง พระชินนุรัตน ศรีพินธ นางอ่ึงทอง เปนตน หากมีการนําทฤษฎี

หรือแนวคิดที่ทันสมัยและสอดคลองกับตัวบทมาใชในการศึกษาก็นาจะทําใหเห็น

คุณคาของวรรณกรรมพ้ืนบานรวมท้ังความสามารถของบรรพชนไทยในการ

สรางสรรควรรณกรรมพ้ืนบานได

2. การศึกษาลักษณะสหบทท่ีปรากฏในนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศน

สังหัสไชยทําใหประจักษถึงภูมิป ญญาและความสามารถรอบรู ของกวีในการ

สรางสรรคนิทานจากการนํานิทานหรือเรื่องเลาที่มีมากอนมาเลียนแบบและดัดแปลง

สรางสรรคเปนนิทานเรื่องใหม สอดคลองกับทัศนะของธีรา สุขสวัสด์ิ ณ อยุธยา 

(2548) ที่กลาวถึงการศึกษาสัมพันธบทหรือสหบทวาผูอานตองเขาใจวาตัวบท

วรรณกรรมเปนตัวบทที่ลวนมีนัย อาจปรากฏไดหลายลักษณะ เชน การเขียน

เลียนแบบ การอางถึง การอางอิง การใหแหลงที่มา การลอเลียน การปรับเปลี่ยน 

การสรางคํา ภาพ หรือขอเขียนใหมขึ้นอีกชุดหนึ่ง ผลงานท่ีมีลักษณะสหบทเหลานี้

แสดงใหเห็นวาสวนที่เปนการหยิบยืมมีความสําคัญและเปนกฎเกณฑที่ผูประพันธ

เลือกใช นับเปนสวนหน่ึงของการสรางสรรค สัมพันธกับแนวคิดสหบทหรือ

สัมพันธบทท่ีเชื่อวาอิทธิพลของบริบทแวดลอมสงผลโดยตรงตอการผลิตสราง

ความหมายในตัวบท เนื่องจากแนวคิดตลอดจนองคประกอบของงานเขียนใดๆ 

ก็ตามลวนไมมี “ความเร่ิมแรก” (originality) เพราะยอมถูกกลาวถึงมากอนแลว

ในวรรณกรรมช้ินอ่ืน

3. การที่กวีประพันธศรีสุทัศนสังหัสไชยจากการนําโครงเรื่องวรวงสชาดก

มาเปนหลักสะทอนใหเห็นความแพรหลายของเร่ืองวรวงสชาดกซึ่งเปนนิทาน

ในปญญาสชาดก สอดคลองกับการศึกษาของอภิลักษณ เกษมผลกูล (2554) 

ที่ศึกษาเรื่องพระวรวงศ: วรรณกรรมทองถ่ินที่แสดงรองรอยความสัมพันธทาง

ภูมิศาสตรและวัฒนธรรมระหวางภาคตะวันออก ภาคกลาง และภาคใต ซึ่งพบ

ความแพรหลายของเรื่องพระวรวงศทั้งในดานวรรณกรรมและศิลปะแขนงอื่น

ที่มีอิทธิพลตอสังคมไทยอยางมาก มีการนําเน้ือเร่ืองมาประพันธเปนสํานวนตางๆ 
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เชน ลิลิตวรวงศวงศสุริยามาตร บัวระวงศหงสอามาตย วรวงศคํากาพย วงยะมาด 

และพระบรวงศทรงสกัน ทั้งนี้เรื่องพระวรวงศ ที่แพรหลายสวนใหญมักดําเนินเรื่อง

ตามเน้ือเรื่องของวรวงสชาดก และกวีนิยมใชชื่อเรื่องที่ทําใหทราบรองรอยของ

วรรณกรรมตนแบบ แตนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยนั้นกวีไดตั้งชื่อเรื่อง

แตกตางออกไปโดยสิ้นเชิง การอานเพียงชื่อเรื่องทําใหเขาใจวานิทานเรื่องนี้เปน

นิทานจักรๆ วงศๆ เรื่องหน่ึง เมื่ออานเน้ือเรื่องโดยละเอียดจึงจะทราบวาเปน

เรือ่งท่ีมโีครงเร่ืองหรือการดําเนินเรือ่งอยางวรวงสชาดกแตกวีไดดัดแปลงรายละเอียด

ของเน้ือเร่ืองโดยการเปล่ียนและตัดรายละเอียดของเหตุการณบางเหตุการณ

ของวรรณกรรมตนแบบ รวมทั้งนําเหตุการณหรืออนุภาคนิทานที่ดัดแปลงมาจาก

นิทานเรื่องอื่นมาประสมประสาน ทําใหเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชย เปนนิทานที่

แตกตางออกไป นิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยจึงนาจะถือไดวาเปน

ผลงานสรางสรรคมาจากการแพรกระจายและความแพรหลายของนิทานเรื่อง

พระวรวงศหรือวรวงสชาดกในอีกรูปแบบหนึ่ง

4. คําสอนที่ปรากฏในเรื่องสวนใหญเปนคําสอนที่สอดคลองกับหลักธรรม

พระพุทธศาสนาข้ันพื้นฐาน ไดแก เรื่องกรรม วิบากกรรม ไตรลักษณ โลกธรรม 

ปญญา อีกทั้งยังมีแนวทางปฏิบัติทางพระพุทธศาสนาเรื่องภาวนา และคําสอน

ที่เปนหลักในการดําเนินชีวิตประจําวัน ไดแก คําสอนเรื่องความกตัญู ความรัก

และการครองเรือน ความเพียร ความเมตตา และการใหอภัย กวีใชวิธีการส่ือ

ความงายๆ ดวยการสรางเหตุการณหรือสถานการณในเรื่องเพ่ือสื่อหลักคําสอน 

ทั้งนี้อาจเปนเพราะกวีตองการส่ือสารใหผูอานผูฟงซ่ึงสวนใหญนาจะเปนชาวบาน

เขาใจคําสอนไดงาย

การศึกษาวิเคราะหนิทานคํากาพยเรื่องศรีสุทัศนสังหัสไชยในดานตนฉบับ 

ลักษณะสหบท และคําสอน จึงทําใหไดความรู ไดประจักษในความเปนปราชญ

รอบรูของกวีบรรพชนไทยในการสรางสรรคนิทานที่ใหทั้งความสนุกสนานเพลิดเพลิน

และใหปญญาแกผู อานผู ฟง อีกทั้งยังเปนสวนหนึ่งในการอนุรักษและเผยแพร

วรรณกรรมโบราณจากเอกสารตนฉบับตัวเขียนหรือวรรณกรรมพื้นบานใหเปนที่รูจัก

กวางขวางตอไป
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทย

สมัยตนรัตนโกสินทรที่แสดงใหมโนทัศนตอวัฒนธรรมอ่ืนๆ ผลการศึกษาพบวา

วัฒนธรรมอาหารสะทอนความหลากหลายทางวัฒนธรรมประกอบดวยวัฒนธรรม

แขก จีน ฝรั่ง และลาว ละวา ซึ่งวัฒนธรรมอาหารไดสะทอนมโนทัศนของคนไทย

ตอกลุมคนดังกลาวแตกตางกัน ทั้งการใหคุณคาและลดทอนคุณคา เชน การมอง

วัฒนธรรมแขกแยกเปนสองกลุ มคือ แขกขาวผู เปนอารยชนและแขกดําผู เปน

อนารยชน และการมองลาว ละวา ในฐานะคนปา เปนตน มโนทัศนดังกลาวทําให

เขาใจความคิดของ “เรา” ที่มีตอ “เขา” ตางๆ ในหลายมิติ วัฒนธรรมอาหาร

ในวรรณคดีจึงไมเปนเพียงบันทึกวัฒนธรรม หากแตยังสะทอนใหเห็นความคิด

เบื้องหลังในการสรางสรรควรรณคดีอยางสัมพันธกับบริบททางสังคมวัฒนธรรม

สมัยตนรัตนโกสินทร

คําสําคัญ วัฒนธรรมอาหาร ความเปนอื่น ความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

วรรณคดีตนรัตนโกสินทร

1 บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของวิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตเรื่อง วัฒนธรรมอาหาร

ในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย
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Abstract

This article aims to study food culture in Thai literature in the early 
Rattanakosin period that shows the concept of other cultures. The results 
of the study found that food culture reflects cultural diversity, consisting 
of Indo-Iranian, Chinese, Western, and Lao Lawa culture, which the food 
culture reflects the different concepts of Thai people towards such groups. 
Both giving value and reducing value, such as looking at the Indo-Iranian 
culture into two groups: White people who are civilized and black guests 
who are barbaric, and looking at Lao Lawa as a wild person. Such an idea 
makes it possible to understand the thoughts of “us” towards various 
“others” in many dimensions. Food culture in literature, therefore, is not 
just a culture record but also reflects the idea behind the creation of 
literature in relation to the social and cultural context of the early 
Rattanakosin period.

Keywords: food culture, otherness, cultural diversity, Early Rattanakosin 
Literature
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วัฒนธรรมเปนขอมูลท่ีกวีเลือกนํามาใชในการปรุงแตงวรรณคดี ทั้งนี้

เพราะวรรณคดีเปนเรื่องของชีวิต และกวีก็เปนสวนหนึ่งของสังคมในยุคสมัยนั้นๆ 

กวีจึงไมอาจหลีกเลี่ยงหรือละที่จะกลาวถึงชีวิตอันปราศจากบริบททางวัฒนธรรมได 

(ดวงมน จิตร จํานงค, 2544, น. 13) วัตถุดิบหน่ึงจากสังคมวัฒนธรรมท่ีกวี

ตนรัตนโกสินทรนํามาใชในการปรุงแตง คือ “วัฒนธรรมอาหาร” ทําใหวรรณคดี

มีความสําคัญในฐานะบันทึกอาหาร ดังที่สามารถพบคําศัพทเกี่ยวกับอาหารและ

การรับประทานอาหารหรือคานิยมเกี่ยวกับอาหารและพฤติกรรมการรับประทาน

อาหารของคนตางกลุมและคนตางยุคสมัยได (สุกัญญา สุจฉายา, 2548, น. 58) 

และมีการศึกษาวัฒนธรรมอาหารไทยในวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน เชน 

ตําราเรียนเร่ือง อาหารไทย ของกอบแกว นาจพินิจ (2542) ที่กลาวถึงพัฒนาการ

ของอาหารไทยตางสมัย ชวยใหเห็นลักษณะเดนของการบันทึกวัฒนธรรมอาหาร

ในสมัยตนรัตนโกสินทรที่ปรากฏอาหารหลากหลายชาติ หรือรายงานการวิจัยเร่ือง 

กาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน กาพยเหนิราศแรมรสราง ของชลดา เรืองรักษลิขิต 

(2552) ที่เสนอวากาพยเหชมเครื่องคาวหวานมีคุณคาทางสังคมวัฒนธรรมในการ

สะทอนความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสังคมไทยสมัยตนรัตนโกสินทร ทําให

เห็นวาการนําเสนอขอมูลวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรมี

ความนาสนใจ โดยเฉพาะประเด็นเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ตามกรอบคิดในการศึกษาความสัมพันธระหวางอาหารกับวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมอาหาร (food culture) คือเคร่ืองมือในการจําแนกความแตกตางทาง

วัฒนธรรมของกลุมชน และแสดงลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม (Kittler, Sucher, 

and Nelms, 2012, p. 1, 4) ทําใหมีงานวิจัยหลายเร่ืองที่ศึกษาบทบาทของอาหาร

ในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรที่สอดคลองกับกรอบคิดดังกลาว เชน บทความวิจัย

เรื่อง “พระอภัยไมเคยเสวยเหลา อาหารการกินกับมิติทางสังคมและวัฒนธรรม” 

ของสุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร (2557) และวิทยานิพนธเรื่อง What is Thai Cuisine? 

Thai Culinary Identity Construction from the Rise of the Bangkok Dynasty 

to its Revival ของ Panu Wongcha-Um (2010) ซึ่งลวนเปนการศึกษาวรรณคดี
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เฉพาะเรื่อง อยางไรก็ตามยังไมเคยมีการศึกษาความหลากหลายทางวัฒนธรรม

จากวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรในภาพรวม บทความนี้จึง

มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษามโนทัศนของคนไทยตอกลุมชนตางวัฒนธรรมที่สะทอนผาน

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน

ÊÁÁμ Ô°Ò¹
วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยตนรัตนโกสินทรแสดงมโนทัศนของ

คนไทยตอกลุมชนตางวัฒนธรรม ทั้งแขก จีน ฝรั่ง และลาวละวา ทั้งในเชิงใหคุณคา

และลดทอนคุณคาแตกตางไปตามแตละกลุมชน อยางสัมพันธกับบริบททางสังคม

วัฒนธรรมสมัยตนรัตนโกสินทร

¢Íºà¢μ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ผูวิจัยศึกษาจากวรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรที่ปรากฏวัฒนธรรมอาหาร 

ได แก  บทละครเรื่องอุณรุท และบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ 

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก บทละครเรื่องอิเหนา บทละครเรื่อง

รามเกียรติ์ และกาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัย บทละครเร่ืองขุนช าง-ขุนแผน พระนิพนธสมเด็จ

พระบวรราชเจามหาศักดิพลเสพ เสภาเร่ืองขุนชาง-ขุนแผน นิทานคํากลอนเร่ือง

พระอภัยมณี ของสุนทรภู และสุบิน ก กา ของหม่ืนพรหมสมพัตสร (มี)

¹ÔÂÒÁ
วัฒนธรรมอาหาร หมายถึง องคความรู  และวิถีปฏิบัติเกี่ยวกับอาหาร 

ประกอบดวยชนิดอาหาร คุณลักษณะของอาหาร การแสวงหาอาหาร การผลิต

อาหาร การแปรรูปอาหาร วิธีการดูแลรักษาอาหาร การปรุงอาหาร และจัดตกแตง

อาหาร การบริการอาหาร จนถึงการรับประทานอาหาร ทั้งพฤติกรรมในการ

รับประทาน การบริการอาหาร เคร่ืองมือเครื่องใชเก่ียวกับการรับประทานอาหาร 

วิธีการรับประทานอาหาร และวาระโอกาสท่ีเกี่ยวกับอาหาร
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1. บริบทดานความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยตนรัตนโกสินทร

สมัยตนรัตนโกสินทรกลาวไดวาเปนชวงที่สยามมีลักษณะเปนสากล คือ

มีประชากรหลายเชื้อชาติเขามาอาศัยทํามาหากินในพระราชอาณาจักร (ผาสุก 

พงษไพจิตร และคริส เบเคอร, 2546, น. 12) ซึ่งเกิดขึ้นสืบเนื่องมานับแตสมัย

กรุงศรีอยุธยา เนื่องจากกรุงศรีอยุธยาเปนเมืองทาสําคัญในการรับและกระจาย

สินคาสูพอคาเมืองอื่นๆ จวบจนสมัยรัตนโกสินทร พระมหากษัตริยจึงตองใหกลุม

คนตางชาติโดยเฉพาะกลุมที่จะเปนประโยชนตอการปกครองและเศรษฐกิจเขามา

อาศัยทํากินในพระราชอาณาจักร เพื่อใหไดกําลังคนและผลผลิตมากขึ้น

จอหน ครอวเฟรดไดคาดคะเนจํานวนประชากรในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัยวาประกอบไปดวยกลุ มชนตางๆ ตามลําดับปริมาณ

มากไปนอย ไดแก ไทย ลาว จีน มลายู มอญ กัมพูชา ชาวตะวันตกของบริษัท

อินเดียตะวันตก และชาวโปรตุเกส แสดงใหเห็นถึงความหลากหลายของชนชาติ

และวัฒนธรรมในสังคมสมัยตนรัตนโกสินทรไดเปนอยางดี (Crawfurd, 1987, 

pp. 451–452)

กลุมคนตางชาติเหลานี้กระจายตัวอยูในภูมิภาคตางๆ บางกลุมไดเขาสู

ระบบศักดินา บางเปนชนชั้นเจานาย ชนชั้นขุนนาง และชนชั้นไพร บางเขามา

ประกอบอาชีพเปนพอคาหรือรับจางแตกตางกันไป เชน

กลุ มชาวจีนมีบทบาทการค าและความสัมพันธ กับไทยมากอนสมัย

รัตนโกสินทร ชาวจีนในไทยมีหลายกลุม เชน แตจิ๋ว กวางตุง ฮกเกี้ยน ซึ่งอาจ

ประกอบอาชีพการคา กรรมกรในโรงสี ไรออย โรงงานนํ้าตาล หรือ ขุดคลอง 

ขึ้นกับความสามารถแตละคน ซึ่งการไมไดเปนสวนหนึ่งของระบบไพร ทําใหมีอิสระ

ในการประกอบอาชีพและเปนเจาของกิจการ (สกินเนอร, 2548, น. 99) นอกจากน้ี

ยังมีชาวจีนที่รับราชการในตําแหนงสําคัญ เชน พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (ทองจีน 

แซหลิม) ในสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลาเจาอยูหัว เปนบุตรของพระยาไกรโกษา 

(เริก) ชาวจีนฮกเก้ียน ตนสกุลไกรฤกษ พระยาไกรโกษาทานน้ียังสรางความ

สัมพันธทางเครือญาติกับกษัตริยดวยการถวายบุตรสาวใหเปนบาทบริจาริกา คือ 
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เจาจอมย่ีสุนในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย รัชกาลท่ี 2 (พิมพประไพ 

พิศาลบุตร, 2544, น. 59–61)

สวนกลุมแขกในสังคมไทยอาจจําแนกไดเปน 2 กลุม ตามศาสนา คือ 

กลุ มท่ีนับถือศาสนาอิสลาม เชน แขกมลายู แขกจาม แขกยะวาหรือแขกชวา 

แขกมักกะสัน และแขกเจาเซ็น หรือแขกมะหงน และกลุมที่นับถือศาสนาอ่ืน เชน 

แขกพราหมณ หรือแขกฮินดู และแขกซิกข (สารานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

4 อางถึงใน จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2555, น. 66–67) แขกเจาเซ็นมักเขามามีบทบาท

ดานเศรษฐกิจและการเมืองการปกครองของไทยนับแตสมัยอยุธยา และเปน

ขุนนางใหญในตําแหนงกรมทาขวา คู กับขุนนางจีนซึ่งเปนกรมทาซายสืบมาถึง

สมัยรัตนโกสินทร ทั้งยังไดนําศิลปวิทยาการและวัฒนธรรมแขกเขามาเผยแพรใน

ราชสํานัก นอกจากนี้ยังมีกลุ มแขกจากดินแดนทางทิศใตของประเทศไทย เชน 

แขกมลายู แขกมักกะสัน ตอมาในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนก็มี “กลุมแขกใหม” 

หลายกลุมเขามาทําการคาหรือถูกกวาดตอนเขามาต้ังบานเรือนอยูในเขตกําแพงเมือง

และรอบกําแพงเมืองเปนจํานวนมาก

ชาวลาวถูกสยามปกครองในฐานะเมืองประเทศราช มีการกวาดตอน

ชาวลาวจํานวนมากในฐานะเชลย ทําใหกลายเปนไพรหรือทาสในโครงสรางสังคม 

เปนแรงงานของบานเมือง เชน การสงชาวลาวไปอยูตามหัวเมืองช้ันในเพื่อเปน

กําลังในการปองกันขาศึก และเสริมสรางความม่ันคงทางเศรษฐกิจ ดวยการเพ่ิมผลิต

และสงสวย เปนตน (บังอร ปยะพันธุ , 2529, น. 74) ในราชสํานักก็มีเจานาย

ชาวลาวเชนกัน โดยมากเปนชาวเวียงจันทน และเขามาสูราชสํานักดวยเหตุผล

ทางการเมืองการปกครองตอหัวเมืองประเทศราช ดังกรณีของเจาจอมมารดาทองสุก

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก รัชกาลท่ี 1 เปนตน

ฝรั่ง เขามาในสยามโดยมุงเผยแผศาสนาและวิทยาการเชนเดียวกับยุคสมัย

อยุธยาและธนบุรี อยางไรก็ตาม นับแตในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา-

นภาลัยเปนตนมา อังกฤษและอเมริกาไดพยายามแผขยายอิทธิพลมาในดินแดน

สยาม และเกิดความไมพอใจชาวอังกฤษสืบมาถึงพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา-

เจาอยูหัว ซึ่งไมพอพระราชหฤทัยที่อังกฤษสงเฮนร่ี เบอรนีย เขามาทําหนังสือสัญญา 
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แมไทยจะยินยอม แตก็มิไดปฏิบัติตามสัญญาอยางเครงครัด สวนกลุมมิชชันนารี

ของทั้งสองชาตินั้น กลุมที่ไดรับความสนใจมากคือ มิชชันนารีชาวอเมริกันที่นับถือ

นิกายโปรแตสแตนทซึ่งนําศิลปะวิทยาการตางๆ มาแผยแพร ทําใหชนช้ันปกครอง

ในสมัยรัชกาลท่ี 3 บางสวนรูสึกมหัศจรรยใจ และเล็งเห็นความสําคัญของวิทยาการ

เหลาน้ันจนมีการศึกษาคนควาเรียนรูวิทยาการตะวันตก ขณะเดียวกันก็มีกลุม

อนุรักษนิยมซึ่งมีทาทียอมรับวิทยาการตะวันตกในขอบเขตที่จํากัดระมัดระวัง 

(วิไลเลขา ถาวรธนสาร, 2545, น. 27–29, 38)

2. มโนทศันของคนไทยตอ “คนอ่ืน (ๆ)” จากวฒันธรรมอาหารในวรรณคดี

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตนไดสะทอน

ใหเห็นมโนทัศนของคนไทยท่ีมีตอคนตางวัฒนธรรมหลากหลายกลุม จําแนกเปน 

4 กลุม ไดแก กลุมแขก กลุมจีน กลุมฝรั่ง และกลุ มลาว ละวา โดยกวีชนช้ัน

ปกครองไดนําเสนอลักษณะเฉพาะของแตละกลุมวัฒนธรรมเพื่อถายทอดมโนทัศน

ที่มีตอคนกลุมตางๆ ทั้งในดานการใหคุณคาและการลดทอนคุณคาอยางสอดคลอง

ตอกลุมชนและบริบททางสังคมสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ดังตอไปนี้

2.1 มโนทัศนเกี่ยวกับ “แขก”: “แขกผูเปนอารยชน” และ “แขกผูเปน

อนารยชน”

วรรณคดีสมัยตนรัตนโกสินทรบันทึกวัฒนธรรมอาหารแขก เชน โคลงภาพ

คนตางภาษา กลาวถึงวัฒนธรรมอาหารเฉพาะกลุม เชน “แขกหรุมโตระก่ี” (Turk) 

ชอบกินนมและเนยจากวัว ไมกินหมู “แขกจุเหลี่ย” ประกอบอาชีพรีดนมวัวขาย 

กินขาวสาลีคลุกเคลาดวยเนยเปนอาหาร (ประชุมจารึกวัดพระเชตุพน, 2554, 

น. 691–692) วัฒนธรรมอาหารจึงเปนเคร่ืองมือสําหรับระบุลักษณะเฉพาะทาง

วัฒนธรรมได

นาสนใจวาคนไทยคงจะจดจําลักษณะเฉพาะของคนกลุ มแขกในฐานะ

คนตางวัฒนธรรม ผานเนื้อสัตวที่สัมพันธกับแขกแตละกลุม เชน ในบทละครเรื่อง

อุณรุท พระราชนิพนธรัชกาลท่ี 1 ปรากฏรายการอาหารยักษ แงหนึ่งอาจถือวา
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เปนอาหารในจินตนาการ เน้ือที่ยักษกินจึงตองแปลกประหลาด แตอีกแงหนึ่ง

แสดงนัยที่อาจสื่อถึงความแตกตางวัฒนธรรมได ดังความบางตอนวา

 ๏ ตั้งเรียงเคียงไวเปนเหลาเหลา แกลมเหลาควายปงกระทิงพลา

ชางพะแนงแกงอูฐโคลา ตุมใหญใสสุราเรียงราย

(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก, 2545, น. 19)

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวา มีสัตวชนิดตางๆ คือ ควาย กระทิง 

ชาง อูฐ โค และ ลา อาหารเหลานี้มีนัยของความ “แปลก” คือ ไมใชเนื้อสัตว

ที่คนไทยนิยมกิน กรณีของ อูฐ โค ลา นาจะเกี่ยวของกับ “แขก” หลายกลุมใน

ความรับรูของคนไทย “กลุมผูที่เลี้ยงและกินเน้ืออูฐ” คือกลุมแขกในแถบเอเชียกลาง 

และมักเปนแหลงท่ีมีทะเลทราย เชน ตุรกี อาหรับ ในโคลงภาพคนตางภาษา

ยังระบุวา กลุม “แขกปะถาน” หรือแขกปาธาน เปนกลุมที่ชอบแตงอูฐเที่ยวรับจาง

ตางๆ “กลุมผูเลี้ยงโค” ก็คือ แขกพราหมณและแขกมุสลิมจากอินเดียหรือแหลงอื่น 

ตางกันที่แขกพราหมณไมกินเน้ือวัว สวน “ลา” เปนสัตวที่นิยมนํามาใชงานใน

แถบอียิปตและเมโสโปเตเมีย ซึ่งเปนกลุมแขกในเอเชียกลางเชนกัน เน้ือสัตวใน

อาหารยักษจึงเปนเคร่ืองบงบอกความแตกตางทางวัฒนธรรมท่ีสังคมไทยพบเห็น

หรือรับรู แมไมทราบไดวากวีจงใจนําเสนอแขกกลุมตางๆ ผานเน้ือสัตวหลายชนิด

หรือไม แตจากการปฏิสัมพันธกับคนตางวัฒนธรรมคงทําใหสัตวเหลานี้กลายเปน

ตัวแทนของแขกกลุมตางๆ ในความรับรู ของคนไทย และแสดงออกในรูปแบบ

อาหาร “ยักษ” อันเปนตัวละครปฏิปกษ

วัฒนธรรมแขกท่ีปรากฏผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดียังแสดงถึง

มโนทัศนของคนไทยที่มีตอแขกตางกลุ ม จําแนกไดเปน 2 กลุมกวางๆ ไดแก 

“แขกผูเปนอารยชน” คือกลุมแขกผิวขาว กับ “แขกผูเปนอนารยชน” คือกลุมแขก

ผิวดํา แขกขาวอาศัยในภูมิภาคตะวันออกกลาง มีสีผิวขาว รูปรางสูง โดยเฉพาะ

กลุมแขกเปอรเซีย สวนแขกดํามีทั้งกลุมที่อาศัยอินเดียตอนใตและดินแดนทางทิศใต

ของไทย เชน มลายู เปนตน
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ในวรรณคดีไมไดกลาวถึงความสัมพันธระหวาง “แขกขาว” กับ “อาหาร” 

โดยตรง แตสะทอนผานชนิดอาหารอันหลากหลายท่ีปรากฏอยูในสํารับอาหารไทย 

โดยเฉพาะสํารับของชนช้ันปกครอง แสดงใหเห็นวาอาหารกลุมแขกขาวไดเขามา

ผสมผสานในสํารับอาหารไทยหลายชนิดซ่ึงบงนัยของการยอมรับวัฒนธรรมแขก

กลุมนี้ เชน กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ปรากฏอาหารแขกเปอรเซีย มีมัสมั่นไก 

ขาวหุง ลาเตียง ผลเกด มัศกอด ลุดตี่หนาแกงไก (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 2552, 

น. 340) นอกจากนี้ยังมีหรุมและสลิ่มซึ่งนาจะรับมาจากกลุมแขกเปอรเซีย รวมทั้ง

ขาวเหนียวสีโศกหนาสังขยาซ่ึงแขกยะวาเรียกวา “ปูตี๊ซีลัด” คลายกับขนมตะลุม

ในกลุมแขกเจาเซ็น (สุกัญญา สุจฉายา, 2555, น. 197, 205)

การนําเสนอลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของอาหารแขกเปอรเซียยัง

แสดงผานการพรรณนาคุณลักษณะของอาหารที่มีกลิ่นและรสชาติพิเศษจาก

เครื่องเทศที่แตกตางไปจากอาหารไทย เชน ยี่หราในแกงมัสม่ันไก ลูกเฮลหรือ

กระวานท่ีทําให “ขาวหุงปรุงอยางเทศ” มีรสพิเศษ และกล่ินเคร่ืองเทศจากแกงไก

กินกับแปงลุดตี่

ในทัศนะของกวีอาหารเหลานี้มิใชอาหารที่จะปรุงไดงาย แตตองเปน

ผู มีความรู ความสามารถในการปรุงเพื่อใหไดรสและกลิ่นที่เปนเอกลักษณเฉพาะ

ของอาหารน้ันๆ กวีจึงชมฝมือการปรุงของหญิงคนรักวา “ใครหุงปรุงไมเปน เชน

เชิงมิตรประดิษฐทํา” (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 2552, น. 40, 43) การปรุงอาหารแขก

จึงตองอาศัยความชํานาญซ่ึงสัมพันธกับหลักฐานทางประวัติศาสตร ในหมายรับส่ัง

งานฉลองวัดพระศรีรัตนศาสดารามคร้ังที่ 2 พ.ศ. 2352 ที่กําหนดให “แขก” ผูเปน

เจาของวัฒนธรรมเปนผูรับผิดชอบหุง “ขาวอยางเทศ” สําหรับถวายพระภิกษุ 

โดยระบุวามี “พระยาจุฬา” หัวหนาฝายแขกในกรมทาขวาเปนผูรับผิดชอบรวมกับ

ขุนนางแขกท้ังจากวังหลวงและวังหนา (พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว, 

2560, น. 310)

ในวรรณคดีเรื่องอื่นก็แสดงใหเห็นวาอาหารแขกเขามาเปนสวนหนึ่งใน

สํารับอาหารไทย เชน เสภาขุนชางขุนแผน กลาวถึงอาหารในงานประเพณีสงกรานต

มี “พะแนงไก” และ “หนาเตียง” หรือลาเตียง (เสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน เลม 1, 
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2558, น. 49) ในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี สุนทรภูยังกลาววา “พะแนง” 

เปนตัวแทนของ “กับขาวไทย” ในเคร่ืองเสวยของตัวละครกษัตริยดวย (สุนทรภู, 

2553, น. 947) ซึ่งพะแนงก็เปนแกงนํ้าขลุกขลิกที่ปรุงดวยกะทิและเครื่องเทศเชนกัน 

จากตัวอยางเหลานี้แสดงวาเครื่องเทศนาจะเปนปจจัยสําคัญใหอาหารแขกเปอรเซีย

กลายเปน “ของดีของแปลกของราชสํานักสยาม” (จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2550, 

น. 71)

การกลาวถึงอาหารแขกเปอรเซียในแงการยอมรับมาผสมผสานในสํารับไทย 

และในแงความช่ืนชมตอรสชาติและรูปลักษณอาจเน่ืองมาจากวัฒนธรรมแขก

คลายคลึงกับไทย คือกินขาวหรืออาหารประเภทแปงรวมกับกับขาว และกล่ินรส

เครื่องเทศบางอยางก็สอดคลองกับรสนิยมของคนไทยที่ชื่นชอบอาหารรสจัด

มีกลิ่นหอม ดังจะเห็นจากน้ําพริกซ่ึงเปนอาหารหลักมาแตสมัยอยุธยา นอกจากน้ี

หากพิจารณาจากประวัติศาสตร แขกเปอรเซียเปนกลุมพอคาที่คาขายสินคาฟุมเฟอย

แกราชสํานัก และมีบทบาทสําคัญนับแตสมัยอยุธยา โดยเฉพาะกลุมชีอะหเชื้อสาย

ทานเฉกอะหมัด ตนตระกูลขุนนาง “บุนนาค” ซึ่งเผยแพรและผสานวัฒนธรรมแขก

เขาสู สังคมวัฒนธรรมไทยจนกลายเปนสวนหนึ่งของประวัติศาสตรไทยมากวา 

4 ศตวรรษ (จุฬศพงศ จุฬารัตน, 2555, น. 67) ปจจัยดังกลาวจึงเอื้อใหเกิดรสนิยม

การรับประทานอาหารแขกเพ่ือแสดงสถานภาพทางชนช้ัน

สวนมโนทัศน “แขกผูเปนอนารยชน” เห็นไดจากวรรณคดีหลายเรื่อง เชน 

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ ซึ่งนําเสนอการตอสูระหวางพระรามกับทศกัณฐ มีเคาเรื่อง

มาจากมหากาพยรามายณะ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงอธิบายวา

รามายณะ เปนหนังสือประเภทอิติหาสท่ีแสดงตํานานวีรบุรุษคือกษัตริยนักรบ

ซึ่งนาจะเปนเร่ืองจริง แตภายหลังไดเปลี่ยนเปนตํานานเทพอวตาร (พระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, 2544, น. 800) “เรื่องจริง” ที่อยูเบื้องหลังเรื่องรามายณะ

คือสงครามระหวางชาติอารยัน ชนกลุ มใหมที่ขยายอํานาจลงไปสูภาคใตของ

อินเดียคือฝายพระรามกับพวกทราวิฑหรือทมิฬชนพื้นเมืองเดิมทางภาคใตของ

อินเดียคือฝายทศกัณฐ (สมพร สิงหโต, 2518, น. 7) วรรณคดีเรื่องนี้จึงแสดงถึง

รองรอยความขัดแยงระหวางแขกขาวกับแขกดํา
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บทละครเร่ืองรามเกียรติ์ ฉบับพระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จพระ-

พุทธยอดฟาจุฬาโลก และฉบับพระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลา-

นภาลัยที่แสดงถึงความขัดแยงระหวางพระรามและทศกัณฐ แสดงใหเห็นความตาง

ระหวางแขกขาวอารยันคือพระรามกับแขกทมิฬคือทศกัณฐ ความแตกตางนี้

แสดงผานวัฒนธรรมอาหารโดยตัวละครที่เปนแขกทมิฬคือกลุมยักษ ทั้งทศกัณฐ 

ญาติวงศ และไพรพลยักษ ลวนกินอาหารแปลกประหลาด แสดงพฤติกรรมการกิน

ที่ไมเหมาะสม ทั้งเปนผูมีความโลภ กินไมสํารวม

ตัวละครที่เปนกลุ มแขกดําปรากฏในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี 

เปนตัวละครสองคนคือทาววาหุโลมและเจาละมาน ตัวละครทั้งสองมีลักษณะ

รวมกันดังจะเห็นจากการใชคําเรียกตัวละคร ไดแก “ทมิฬ” “ยักษ” และ “มักกะสัน” 

หรือ “ยักษมักกะสัน” ซึ่งคําทมิฬหมายถึงกลุมแขกอินเดียทางใตและลังกาทางเหนือ 

ซึ่งมีผิวดํา รวมท้ังความหมายในเชิงลบคือดุรายรายกาจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, 

น. 540) เสฐียรโกเศศกลาววามุมมองเชิงลบที่มีตอชาวทมิฬนี้นาจะรับผานทาง

ลังกาเพราะมักพิพาทกับชาวทมิฬ ไทยซึ่งติดตอกับลังกาคงจะไดรับความคิดในเชิง

ลบตอชาวทมิฬตามความคิดของลังกามาดวย (เสฐียรโกเศศ, 2509, น. 183–184) 

เชนเดียวกับมักกะสันซึ่งเปนคําเรียกแขกจากเมืองมาคัสซาร (Makassar) ประเทศ

อินโดนีเซีย เคยกอกบฏอยางโหดเห้ียมในสมัยสมเด็จพระนารายณ จนเกิดสํานวน

เรียกคนโหดเห้ียม รูปรางนากลัววา “ยักษมักกะสัน” สุนทรภูคงจะนําเอาเหตุการณ

ทางประวัติศาสตรมาเปนสวนหนึ่งในการสรางตัวละครทาววาหุโลม

สุนทรภู กลาวถึงวัฒนธรรมอาหารของทาววาหุโลม และชาวเมืองวา 

“เลี้ยงนกไกไวกินสิ้นทั้งนั้น สารพันสัตวที่มีปกบิน” และไมกินสัตวนํ้าเพราะถือวา

เปน “หนอนน้ํา” (สุนทรภู, 2553, น. 748) ลักษณะดังกลาวสอดคลองกับความ

นิยมกินสัตวปกในอินโดนีเซีย ทั้งไก เปด เนื้อนกกระจอกเทศ นกกระทา และ

นกพิราบ (ฝายวิชาการ สถาพรบุคส, 2558, น. 173)

สวนตัวละครเจาละมานและชาวเมืองละมาน กวีกลาวถึงวัฒนธรรมอาหาร

วา “ไมกินขาวชาวบุรินทรกินแตปลา กินชางมาสารพัดสัตวนกเน้ือ” และกินเน้ือดิบ 
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(สุนทรภู, 2553, น. 331) ลักษณะอาหารสอดคลองกับรูปลักษณของเจาละมาน 

ซึ่ง “ฟนเสี้ยม” คือ ฟนแหลม ใชเคี้ยวเนื้อสดและเหนียวได ดังความวา

 ถึงเวลาฆาชีวิตเอามีดเชือด แลวคลุกเลือดดวยสักหนอยอรอยเหลือ

ทั้งนํ้าสมพรมพลานํ้าปลาเจือ ลวนเถือเนื้อดิบกินสิ้นทุกคน

(สุนทรภู, 2553, น. 331)

จากวัฒนธรรมอาหารของตัวละครแขกดํา ทั้งทาววาหุโลมและเจาละมาน

สะทอนวาคนไทยมองกลุมแขกดําเปนกลุมแปลกประหลาดและไมมีอารยะ เพราะ

ลักษณะของอาหารลวนแตผิดแปลกไปจากวัฒนธรรมไทย กลาวคือคนไทยโดยเฉพาะ

คนในเมืองหลวงไมนิยมกินสัตวปก ซึ่งตรงขามกับทาววาหุโลม และไมนิยมกิน

เน้ือดิบแบบท่ีเจาละมานกิน การนําอาหารลักษณะดังกลาวมาสรางบุคลิกลักษณะ

ใหแกตัวละครแขกดําซ่ึงมีบทบาทเปนฝายปฏิปกษในเร่ืองจึงสะทอนมโนทัศนตอ

กลุมแขกดําหรือชาวทมิฬวาเปนกลุมคนไมมีอารยะ แตกตางจากกลุมแขกขาวซึ่งไทย

เห็นวาเปนกลุมที่มีอารยะ จึงเลือกรับวัฒนธรรมอาหารจากแขกขาวมาผสมผสาน

ในสํารับไทย เน่ืองจากเปนกลุมที่มีบทบาททางการเมืองการปกครองและเศรษฐกิจ

คอนขางมาก

2.2 มโนทัศนเกี่ยวกับ “จีน”: “ตัวแทนความม่ังคั่ง” และ “ชนชั้นลาง

ผูมีบทบาทหลากหลาย”

“จีน” เปนคําเรียกชนชาติทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของดินแดนไทย 

กลุมชาวจีนเปนกลุมชนที่ติดตอกับชาวไทยมาตั้งแตสมัยสุโขทัย และเปนชนชาติที่

ประสานกลมกลืนในสังคมวัฒนธรรมไทยอยางราบร่ืน เพราะการคาขายระหวางกัน 

(สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ อางถึงใน เสาวลักษณ กีชานนท, 2556, 

น. 338)

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีแสดงใหเห็นวา “วัฒนธรรมอาหารจีน” 

เปนเคร่ืองแสดงถึงความมั่งคั่ง หรือใชเปนเครื่องแสดงสถานภาพของผู มีฐานะ

ทางเศรษฐกิจดี นับแตในระดับราชสํานักจนถึงชาวบาน ดังจะเห็นไดชัดเจนจาก 
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กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ปรากฏวามีการรับอาหารจีนเขามาผสมผสานในสํารับ

ไทย เชน ตมเซงจี๊ตับเหล็ก รังนกน่ึง ลิ้นจ่ี และพลับจีนกวน (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 

2552, น. 340) อาหารเหลานี้ถือเปน “ของดี” เชน รังนกมีคุณคาโภชนาการสูง

และมีรสชาติดี ชาวไทยบริโภครังนกและกําหนดเปนสินคาผูกขาดที่ทํารายไดดี

มาแตสมัยอยุธยา ทั้งยังเปนของหายากและราคาแพง (พรพรรณ ทองตัน, 2556, 

น. 26–32) สวนเหตุที่กวีทรงจัดใหรังนกน่ึงอยูในอาหารคาวเพราะสามารถตมกับ

เนื้อสัตวตางๆ เชน ไก หรือทําซุบเสนหมี่ เปนภูมิปญญาอาหารจีนเพื่อบํารุงกําลัง

สําหรับคนฟนไข (ฟรังซัวส อังรี ตุรแปง, 2539, น. 127) รังนกจึงแสดงถึงภูมิปญญา

การเลือกรับอาหารเพ่ือประโยชนตอรางกายและเปนเครื่องบงบอกความเปนชนชั้น

ปกครอง

ในวรรณคดีนิทานไดสะทอนวามีการรับเอาวัฒนธรรมอาหารจีนทั้งอาหาร

และเครื่องมือเคร่ืองใชในการรับประทานเขามาเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวิตและวัฒนธรรม

ของผูมฐีานะดี เชน ในบทละครเร่ืองอเิหนา พระราชนิพนธรชักาลท่ี 2 (2543, น. 1069) 

เหตุการณพิธีใชบนท่ีเขาปนจะหรา มีพอครัวปรุงเคร่ืองเสวยเปนอาหารจีนคือ 

“คั่วผัดจัดที่มัน” แยกจากการปรุงสํารับหลักที่เปนหนาที่ของวิเสทใน แลวยกมาถวาย

ภายหลัง เปนเครื่อง “ตั้งเคียง” กับสํารับเครื่องเสวยหลัก สวนในนิทานคํากลอน

เรื่องพระอภัยมณี สุนทรภู (2553, น. 947) ระบุรายการอาหารจีนในเคร่ืองเสวย

ที่มี “รมจักรนัคเรศวิเสทเจก” เปนผูปรุง ประกอบดวยตมตับเหล็ก เกาเหลา เปดไก

ถอดกระดูกทอด มาอวน แกงรอนหมี่ หมูตมเค็ม และเหลาอาหนี

จากชนิดอาหารตางๆ เชื่อวานาจะรับมาจากจีนหลายกลุมผสมผสานกัน

โดยมิไดมุงจําแนกวารับมาจากจีนกลุมใด เชน อาหารประเภท “คั่ว” “ผัด” “ทอด” 

“ตุน” เปนการทําใหสุกเพื่อใหมีกลิ่นหอม และใชเนื้อสัตวหลากหลาย เปนวัฒนธรรม

การปรุงแบบกวางตุง (อดุลย รัตนมั่นเกษม, 2551, น. 53–54) เกาเหลาเปนอาหาร

ขึ้นชื่อของจีนฮกเกี้ยน (นายทองพับ, 2555, น. 128) สวนแกงรอนหมี่ในที่นี้

นาจะหมายถึงอาหารแตจิ๋ว เพราะไมเพียงเสนหมี่เปาะหรือหมี่เปาจะเปนอาหาร

ทองถ่ินแตจิ๋วแทๆ เทานั้น แตคําวา “หมี่” เชน หมี่เต๊ียว หมี่ซั่ว ยังเปนคําเรียก

ตามสําเนียงแตจิ๋วดวย (ฮ. ศุภวุฒิ จันทสาโร, 2560, น. 245) ลักษณะเชนนี้
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สอดคลองกับสังคมไทยในยุครัตนโกสินทรตอนตนที่มีจีนหลายกลุมเขามาเขามา

มีบทบาทตอสังคม การปกครอง และเศรษฐกิจ ทั้งยังแตงงานกับชาวไทยนับแต

ในระดับราชสํานักมาจนถึงชาวบานจึงเอ้ือใหเกิดการรับและผสมผสานทางวัฒนธรรม

เคร่ืองด่ืมประเภท “ชาจีน” ก็เปนเคร่ืองแสดงฐานะท่ีมั่งค่ังเชนกัน ดังจะ

เหน็วาในกาพยเหชมเครือ่งคาวหวาน กวพีรรณนาถงึถํา้ชาจหุลนัทีม่าจากการคาสําเภา

หรือในวรรณคดีนิทานเรื่องตางๆ ก็ปรากฏวาตัวละครที่เปนหัวหนานักบวชหรือ

ผู มีฐานะดีจะดื่มชาจุหลันใสนํ้าตาลหรือใชชาเปนอาหารรับแขก ดังที่ปรากฏใน

บทละครเร่ืองรามเกียรติ์ พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

ซึ่งสอดคลองกับบันทึกของสังฆนายกปาลเลอกัวซที่กลาววาในบานของผูดีสมัย

ตนรัตนโกสินทรนิยมดื่มชาชั้นดีและใชชาชั้นดีในการรับแขก (ปาลเลอกัวซ, 2549, 

น. 160)

นอกจากอาหารแลว “ตะเกียบ” ที่เปนอุปกรณการกินในวัฒนธรรมจีน

ก็เขามามีบทบาทตอวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของผูมีฐานะดี เชนกัน ดังจะเห็นวาใน

วรรณคดีนิทานหลายเรื่อง มักนําเสนอการใช “ตะเกียบ” คูกับตัวละครชนชั้นปกครอง 

เชน ตัวละครทศกัณฐในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ ใชตะเกียบคีบอาหารตางๆ เชน 

หูฉลาม เปดผัดกับหมู ซึ่งลวนเปนอาหารจีนชั้นดี ตัวละครพิราพในบทละครเร่ือง

รามเกียรต์ิ ตอนพิราพ พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

และตัวละครพระอภัยมณี ในเรื่องพระอภัยมณี เปนตน ในมิตินี้ตะเกียบจึงเปน

เครื่องแสดงถึงความเปนผูมีฐานะดี ทั้งในลักษณะการมีความรูในการใชตะเกียบเปน

หรือเปนผูไดครอบครอง “ตะเกียบ” สอดคลองกับขอมูลที่สังฆนายกปาลเลอกัวซ

บันทึกวาสิ่งหน่ึงท่ีตองมีในครัวของชนชั้นปกครองหรือผูดีในสมัยนั้น คือ “ตะเกียบ” 

รวมท้ังสิ่งอ่ืนๆ ที่รับมาจากวัฒนธรรมจีน เชน กระทะ ถํ้าชาและเคร่ืองชงชา เปนตน 

(ปาลเลอกัวซ, 2549, น. 145)

วัฒนธรรมอาหารจีนที่ปรากฏในวรรณคดีจึงสะทอนมโนทัศนของคนไทย

ที่มีตอวัฒนธรรมจีนวาเปนเคร่ืองแสดงความม่ังคั่ง อยางไรก็ตาม ผูวิจัยสังเกตวา

การกลาวถึงตะเกียบมักนําเสนอผานเหตุการณที่ตัวละครชนช้ันปกครองกินอาหาร

แบบไมเรียบรอยดังกรณีของทศกัณฐและพิราพ หรือใชตะเกียบคีบอาหารไมเปน
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ดงักรณขีองพระอภัยมณ ีจงึเปนไปไดวากวอีาจตองการลอเลียนวถิชีวีติของผูมฐีานะดี

ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนที่นิยมใชชีวิตหรูหราโดยใชวัฒนธรรมอาหารจีนเปน

เครื่องแสดงความมั่งคั่งดวย ดังตัวอยางจากบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย กวีกลาวถึงอาหารและพฤติกรรมการกิน

ของทศกัณฐที่มีการผสานวัฒนธรรมจีนเขามาใชกับตัวละครชนช้ันปกครอง ความวา

เปดผัดกับหมูหูฉลาม ใสชามตั้งโตะตกแตง

เอาเหลาวิรันดาราคาแพง จัดแจงใสขวดแลวตรวจตราฯ

. . .

ทรงตะเกียบหยิบแกลมแกมกับเหลา มัวเมามึนองคหลงใหล

เสียงเอะอะอวดอิทธิ์ฤทธิไกร ชอบพระทัยสรวลเสเฮฮาฯ

(พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย, 2544, น. 358)

นอกจาก “วัฒนธรรมอาหาร” แลว ในวรรณคดีก็กลาวถึงกลุมคนจีนที่

เกี่ยวของกับวัฒนธรรมอาหารดวย ทั้งชาวจีนที่มีหนาที่ทําอาหาร เชน “พอครัว” 

ในบทละครเรื่องอิเหนา หรือ “วิเสทเจก” ในนิทานคํากลอนเรื่องพระอภัยมณี 

หรือเปนพอคาขายบะหมี่ในบทละครเรื่องคาวี พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหลานภาลัย ตลอดจน “พวกจีนเหลาเตาสุราโรงใหญ” เปนผูตมเหลา

และยกเหลามาบริการแกไพรพลในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธรัชกาล

ที่ 1 (2540, น. 358)

บทบาทของชาวจีนที่ปรากฏผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีดังตัวอยาง

ขางตนจึงสะทอนมโนทัศนของคนไทยวาคนจีนท่ีเขามาเปนสวนหนึ่งในสังคมไทยนั้น

เปนชนช้ันลางท่ีมีบทบาทหลากหลาย ทั้งเปนพอครัว เปนพอคา และเปนคนตมเหลา 

ลักษณะเชนนี้สอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมสมัยรัตนโกสินทรตอนตนซึ่งมีชาวจีน

เขามาในสังคมไทย และประกอบอาชีพตางๆ ไดสะดวกเพราะไมไดอยูในระบบไพร

ที่ตองเขาเวรออกเวรตามกําหนด เชน จีนตมเหลา ซึ่งรัฐบาลมอบสิทธิ์ขาดแกจีน

เปนผูกลั่นและขายสุรา ทําใหไดภาษีเปนรายไดเขาทองพระคลัง (สกินเนอร, 2548, 
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น. 122) หรือจีนท่ีเปนพอครัวในราชสํานัก ปรากฏในหมายรับส่ังสมัยรัชกาลที่ 3 

ในตําแหนง “หัวปากพอครัว” (ประชุมหมายรับสั่งภาคท่ี 4 เลม 1, 2536, น. 84)

เหลานีจ้งึอาจสรปุไดวาคนไทยมอง “จนี” ในหลายมติ ิทัง้มติขิอง “วฒันธรรม” 

ที่สามารถใชเปนเครื่องแสดงความมั่งคั่งได เนื่องจากชาวจีนไดเขามามีบทบาททั้ง

ในราชสํานักและในการปกครอง นอกจากน้ีเชื้อพระวงศก็มีเช้ือสายจีน ดังจะเห็นได

จากกรณีของสมเด็จพระบรมราชชนนีของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก 

เปนตน ซึ่งเอ้ือใหเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมไดงาย สวนในมิติของ “คนจีน” 

มักนําเสนอภาพกลุมคนที่เปนผูใชแรงงานหรือเปนพอคา ดังนั้นแมไทยจะยอมรับ

วัฒนธรรมจีนเขามาผสานกลมกลืนในวัฒนธรรมไทย และไมไดมีทัศนคติเชิงลบ 

แตก็มีการสรางความเปนอื่นใหแก “คนจีน” อยางสอดคลองกับสถานภาพและ

บทบาทหนาท่ีของคนจีนบางกลุมที่มีตอราชสํานักหรือเศรษฐกิจไทย

2.3 มโนทัศนเกี่ยวกับ “ฝรั่ง”: ชนผูมีวัฒนธรรมและศิลปวิทยาการ

ที่นาต่ืนตาต่ืนใจ

“ฝรั่ง” เปนคําที่คนไทยใชเรียกชนผิวขาวจากทวีปยุโรป อเมริกา และ

ออสเตรเลียซึ่งสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงกลาววามาจากคํา “ฟรังคีส” 

ที่ชาวอินเดียใชเรียกชาวยุโรปทุกชนชาติ (ศุกลรัตน ธาราศักดิ์, 2540, น. 154) 

วัฒนธรรมอาหารฝรั่งที่ชนชั้นปกครองยอมรับเขามาเปนสวนหนึ่งในวัฒนธรรมไทย

คือวัฒนธรรมอาหารของโปรตุเกสปรากฏในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ไดแก 

ทองหยิบ ทองหยอด ฝอยทอง และใชเปนอาหารในงานบุญสําหรับถวายพระ อาทิ 

พิธีบําเพ็ญกุศลในพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของพระราม ในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ 

พระราชนิพนธรัชกาลที่ 2 ขนมเหลาน้ีถือเปนอาหารชั้นดี และคงเขามาเปน

สวนหน่ึงในวัฒนธรรมไทยต้ังแตเดิม เน่ืองจากโปรตุเกสเคยมีอิทธิพลตอการเมือง

การปกครองและราชสํานักอยุธยา

สวน “ฝรั่ง” จากนิทานคํากลอนเร่ืองพระอภัยมณี มีความหลากหลาย

มากย่ิงขึ้นและปรากฏเดนกวาวรรณคดีเร่ืองอ่ืน เชน ฝรั่งเมืองลังกา เมืองวิลาศ 

และเมืองมลิกัน ซึ่งขุนวิจิตรมาตราเห็นวา “วิลาศ” คงหมายถึงเมืองอังกฤษ และ 

“มลิกัน” คงเปนเมืองอเมริกา (กาญจนาคพันธุ, 2540, น. 89, 96) สวนเมืองฝร่ัง
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ที่สุนทรภู ใหความสําคัญและกลาวถึงวัฒนธรรมอาหาร คือ “เมืองลังกา” หรือ

ประเทศศรีลังกา ตกเปนอาณานิคมของอังกฤษในรัชสมัยสมเด็จพระราชินีวิคตอเรีย 

สุนทรภู คงรับรู เร่ืองราวดังกลาวจึงกําหนดใหนางละเวงเปนกษัตริยเมืองลังกา

และเรียกเมืองน้ีโดยใชคําวา “ฝรั่ง” เชน เมื่อจะเลี้ยงอาหาร นางละเวงกลาววา 

“จะแตงโตะตามอยางขางฝร่ัง” เปนตน

จากการศึกษาวัฒนธรรมอาหาร “ตามอยางขางฝรั่ง” ที่ปรากฏในเรื่อง

พระอภัยมณี ผูวิจัยพบวา สุนทรภูไดแสดงมโนทัศนตอฝรั่งในฐานะชนผูมีวัฒนธรรม

และศิลปวิทยาการท่ีนาต่ืนตาต่ืนใจ ดังจะเห็นจากงานเล้ียงของฝร่ังลังกา ชนิด

อาหารตางๆ แสดงถึงความแตกตางจากวัฒนธรรมอาหารไทย และทั้งหมดลวนเปน 

“เครื่องเสวย” ของตัวละครกษัตริยและราชวงศ เชน การกิน “เนยนมขนมปง” 

“สุกรไกหมูหันชิ้นมันเนย นํ้าสมเชยตับแพะลิ้นแกะแกม” หรือ “เหลาบรั่น” และมี

อุปกรณในการกิน คือ “มีดตะเกียบ” “สอมมีดพับ” เพราะไทยไมกินนมเนย ขนมปง 

เนื้อแพะ เน้ือแกะ และนิยมเปบมือ ดังความบางตอนวา

มีดตะเกียบเทียบทําไวสําเร็จ ทั้งไกเปดขนมปงเครื่องมังสา

ฝายบุตรีพี่นองสองสุดา รินสุราคอยประคองใหสององค ฯ

. . .

คอยคอยคีบหนีบพลัดใหขัดของ นางยิ้มยองหยิบชอนชวยปอนเสวย

สุกรไกหมูหันช้ินมันเนย นํ้าสมเชยตับแพะลิ้นแกะแกม

(สุนทรภู, 2552, น. 506)

นาสังเกตวา กวีไดกลาวถึง วัฒนธรรมอาหารตางๆ ผสมผสานกันเพ่ือแสดง

ความเปนฝรั่งลังกา ทั้งนมเนย และขนมปงเปนอาหารของชาวลังกาอยูแลว สวน 

ตับแพะ ลิ้นแกะจิ้มน้ําสมสายชู เปนอาหารตะวันตก (Thangam Philip, 2003, 

p. 258) เชนเดียวกันกับเหลาบรั่นดีและสอมกับมีด สอดคลองกับประวัติศาสตร

ซึ่งขณะนั้นอังกฤษเขายึดครองลังกาเปนอาณานิคมตรงกับรัชสมัยพระบาท-

สมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซึ่งไทยในสมัยนั้นก็รับรู วาลังกาตกอยูใตอํานาจ

ของอังกฤษแลว
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ขนมปงและนมเนยเปนอาหารท่ีสุนทรภูใชเพื่อเนนยํ้าความเปน “ฝรั่งลังกา” 

ใหเห็นเดนชัดในหลายเหตุการณ ทั้งการกินอาหารของตัวละครมนุษยในเมืองลังกา

และการเซนไหวบวงสรวงในเมืองลังกา ในแงนี้จึงถือไดวาขนมปงและนมเนยถือเปน

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของฝร่ังลังกาในเรื่องพระอภัยมณี และสุนทรภูยังนิยม

นํานมเนยมาใชเพื่อแสดงรสชาติอันนารื่นรมยของอาหาร เชน ในเหตุการณที่

พระอภัยมณีและศรีสุวรรณเสวยมะมวงระหวางเดินทางไปศึกษาวิชา และเหตุการณ

ที่พระอภัยมณีกลับมาเปนปกติหลังสุดสาครทําลายรูปนางละเวง ดังความบางตอน

วา “รสระรื่นชื่นอารมณดวยนมเนย เหมือนอยางเคยคาวหวานสําราญใจ” (สุนทรภู, 

2552, น. 381) ในแงนี้ “นมเนย” จึงถือวาเปนอาหารตางวัฒนธรรมที่สรางความ

ตื่นตาตื่นใจไดไมนอย อยางไรก็ตามการจะสรุปวานมเนยและขนมปงที่สุนทรภู 

กลาวถึงในเรื่องพระอภัยมณี วามาจากวัฒนธรรมอาหารฝรั่ง อาจไมมีหลักฐาน

ชัดเจน เพราะชนในลังกาก็นิยมกินนมเนยมาแตเดิมกอนท่ีฝรั่งจะเขามาปกครอง 

ขนมปงและนมเนยอันเปนตัวแทนของ “ฝรั่งลังกา” จึงสรางความคลุมเครือและ

เปนภาพเหมารวมระหวาง “ฝรั่ง” กับ “ลังกา” มากกวาจะระบุลงไปไดชัดวามาจาก

วัฒนธรรมใด

ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของ “ฝรั่ง” ในเมือง “ฝรั่งลังกา” ที่คอนขาง

เดนชัด และปรากฏในหลายเหตุการณคือเหลาบรั่นดีและสอมมีด การกินเหลา

ในเมืองฝร่ังลังกาถือเปนเร่ืองปกติ ดังจะเห็นจากตัวละครบาทหลวงปโป มังคลา 

หากแตเม่ือกลาวถึง “เหลาบร่ันดี” จะปรากฏในงานเล้ียงท่ีตัวละครเอกมากิน

รวมกันท่ีเมืองลังกาทั้งสองเหตุการณ นอกจากน้ียังตองมี “มีดสอม” เปนเครื่องมือ

ในการกิน ดังตัวอยางจากเหตุการณเลี้ยงฉลองหลังเสร็จส้ินศึกมังคลา ความ

บางตอนวา “สอมมีดพับสําหรับทรงองคละคัน เหลาบร่ันน้ําองุ นเฉียวฉุนดี” 

(สุนทรภู, 2552, น. 935)

เหลาบรั่นดีเปนเหลากล่ันชั้นดีที่เชื่อกันวากําเนิดที่ประเทศอิตาลี ใน

ศตวรรษที่ 13 หากแตฝรั่งเศสที่เริ่มผลิตในศตวรรษที่ 14 สามารถผลิตไดอยาง

ละเมียดละไมจนทําใหบร่ันดีฝรั่งเศสมีชื่อเสียง ซึ่งมีลูกคาคนสําคัญคือ “อังกฤษ” 

(กมลศักดิ์ ตั้งธรรมนิยม, 2532, น. 19) นอกจากน้ียังนิยมใชองุนเปนวัตถุดิบหลัก
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เพราะใหกลิ่นและรสท่ีพึงใจ (กมลศักดิ์ ตั้งธรรมนิยม, 2532, น. 17) การใช

เหลาบร่ันดีที่มีรสและกลิ่นหอมฉุนเปนเครื่องแสดงลักษณะเฉพาะของ “ฝรั่งลังกา” 

ในวรรณคดีจึงสอดคลองกับความนิยมด่ืมเหลาบร่ันดีของชาวอังกฤษ และการ

ใชเหลาบรั่นดีในการเฉลิมฉลองในวรรณคดียังชวยเสริมเนนความพิเศษ ความ

นาตื่นตาตื่นใจแกเหลาบร่ันดีในฐานะอาหารแทนความเปนฝรั่ง ตลอดจนการใช

เปนเครื่องบงสถานภาพทางชนช้ันของผูกินไดเดนชัดขึ้นดวย

สวน “มีดสอม” ก็ถือเปนของตางวัฒนธรรมที่ตัวละครฝายไทยจีนคือ

เมืองผลึกเมืองรมจักรไดเรียนรู และมีทักษะในการใชอุปกรณดังกลาวในการกิน 

ซึ่งผูวิจัยสังเกตวามีดสอมคงจะมีความหมายเหมือนตะเกียบของจีน ทั้งนี้เพราะ

การใชหรือการครอบครอง “สอมและมีด” กลายเปนสัญญะแสดงความเปนผู มี

ฐานะดีเชนกัน เพราะในการกินอาหารประจําวันของตัวละครท่ีเปนเชื้อพระวงศ 

แมไมไดกินอาหารในเมืองลังกาก็ปรากฏวาใชสอมมีด เชน ที่เมืองผลึก นาง

สรอยสุวรรณ จันทรสุดาเตรียมเคร่ืองใชในการกินของหัสไชย คือ “นางเรียงเรียบ

เทียบสุวรรณภาชนทอง สอมฉลองพระหัตถจัดประจง” แตเมื่อกินกวีไมไดกลาววา

ใชสอมแตใชมือ “หยิบ” (สุนทรภู, 2553, น. 800–801)

นอกจากนี้ยังมีหลายตอนที่สุนทรภูแสดงถึงความกาวหนาทางวิทยาการ

ของฝรั่งที่เกี่ยวกับอาหาร เชน โตะกลในงานกินเลี้ยงหลังจากเสาวคนธขุดโคตรเพชร

ที่เมืองลังกาซึ่งสามารถเคลื่อนที่ไดเอง หรือเรือกําปนของโจรสุหรั่งซึ่งระบุวาเปน 

“เชื้อชาติอังกฤษ” สุนทรภู (2553, น. 163) ไดแสดงความกาวหนาทางวิทยาการ

ของเรือกําปนในจินตนาการที่มีขนาดใหญโตถึง “ยี่สิบเสน” สามารถเพาะปลูกพืช 

เชน หมาก มะพราว สม และเลี้ยงสัตวไวกินเปนอาหารไดจํานวนมาก เปน

การชื่นชมวิทยาการอันกาวหนาในการเก็บสะสมเสบียงอาหารของชาวตะวันตกที่

นาตื่นตาตื่นใจ

อยางไรก็ตาม แมสุนทรภู จะช่ืนชมวัฒนธรรมและศิลปวิทยาการฝร่ัง 

แตสุนทรภูก็ยังคงใหความสําคัญกับวัฒนธรรมไทย และยังไดสรางความเปนอ่ืนแก 

“คนฝรั่ง” ในลักษณะที่ใกลเคียงกับ “คนจีน” กลาวคือคนฝรั่งในฉากงานเลี้ยงอาหาร

มีหนาที่ปรุงอาหารและยกมาบริการคลายกับคนจีน หากแตบนโตะอาหารท่ีตัวละคร
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เอกกินเลี้ยงรวมกันนั้นกลับไมมีอาหารฝรั่ง อาหารที่ปรากฏเดนคืออาหารไทย 

แขก และจีน ดังตัวอยางในงานเล้ียงคร้ังสุดทายกอนปดเร่ือง เม่ือปมปญหาท้ังหมด

คลี่คลาย ตัวละครมากินเลี้ยงรวมกันที่เมืองลังกากอนงานอภิเษกของตัวละครรุนลูก 

ความวา

 ๏ ฝายลูกสาวเจาลังกาเกณฑฝรั่ง แตงโตะต้ังเลี้ยงกษัตริยลวนจัดสรร

กับขาวแขกแทรกเน้ือแพะผัดนํ้ามัน มัสมั่นขาวบุหรี่ลูตี่โต

กับขาวไทยใสตมสมแกงตมขิง นกคั่วปงยํามะมวงดวงโสน

แกงปลาไหลไกพะแนงแกงเทโพ ผัดปลาแหงแตงโมฉูฉี่มี

รมจักรนัคเรศวิเสทเจก ตมตับเหล็กเกาเหลาเหลาอาหนี

เปดไกถอดทอดมาอวนแตลวนดี แกงรอนหมี่หมูตมเค็มใสเต็มจาน

(สุนทรภู, 2553, น. 947–948)

ลักษณะดังกลาวสะทอนวาในทัศนะของสุนทรภูแลว วัฒนธรรมอาหารของ 

“เอเชีย” ซึ่งประกอบดวย “แขก” “ไทย” และ “จีน” เปนวัฒนธรรมประณีตท่ีผานการ 

“จัดสรร” “แตลวนดี” และควรคาแกการเปนอาหารในงานเลี้ยง ทั้งยังเปนครั้งแรก

ที่มีการเลือกสรรอาหารมาเปนเคร่ืองแสดงเอกลักษณของ “วัฒนธรรมอาหารไทย” 

รวมท้ังแขกและจีนโดยระบุชัดวาเปนอาหารกลุมชนใด เพื่อเนนยํ้าถึงความเปนอื่น

ของ “ฝร่ัง” ใหเดนชัด สอดคลองกับภาพของคนฝร่ังหลายชาติในเรื่องซึ่งมักเปน

ตัวละครปฏิปกษ และหากพิจารณาประกอบกับบริบททางประวัติศาสตร ก็จะ

เห็นวาสอดคลองกันเพราะฝรั่งที่เขามาในยุคนั้นตองการแผขยายอิทธิพลทั้งความรู 

การคาและศาสนา สรางความหวาดหว่ันแกคนไทยในยุคนั้นคอนขางมาก

2.4 มโนทัศนเก่ียวกับ “ลาว” “ละวา”: คนปาที่ไมมีศิลปวัฒนธรรม

เหมือนคนไทย

กลุ มชนท่ีเปนเชลยศึกในสยาม และเขามาอยูในสยามในฐานะไพรพล

ของบานเมือง หรือเปนชาติพันธุที่อาศัยในปาเขา มักถูกมองในเชิงลดทอนคุณคา 

และแปลกแยกจากวัฒนธรรมไทย เชน “ลาว” คํานี้ใชคําเรียกลาวหลายกลุมชาติพันธุ 
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ในวรรณคดีกลาวถึงวัฒนธรรมอาหารของกลุมลาว แสดงนัยของความเปนอื่นและ

การลดทอนคุณคา ไดแก “ลาวเชียงใหม” ซึ่งไทยมองวาเปนคนปา ดังปรากฏท้ังใน

เสภาเร่ืองขุนชาง-ขุนแผนและบทละครเร่ืองขุนชาง-ขุนแผน โดยใชคําเรียกและใช

วัฒนธรรมอาหารเปนเครื่องบงความเปนชาวปา เชน บทละครเรื่องขุนชาง ขุนแผน 

เปรียบเทียบวัฒนธรรมอาหารไทยในการครวญถึงนางวันทองกับวัฒนธรรมอาหาร

แบบ “ลาวชาวปา” ของนางลาวทองคือกิน “อึ่งตะกวดตุดตู งูเง้ียว” (พระบวร-

ราชนิพนธ เลม 1, 2545, น. 214) สัตวเหลานี้ลวนเปนสัตวที่คนไทยโดยเฉพาะ

คนในราชสํานักไมนิยมกิน แตชาวลาวนิยมกินดังที่สังฆนายกปาลเลอกัวซบันทึกถึง

อาหารของชาวลาววา “สัตวจําพวกงู แย คาวคาว หนู กบ ก็ใชประกอบอาหาร

อันโอชะได” (ปาลเลอกัวซ, 2549, น. 46) กวีจึงใหตัวละครขุนแผนซึ่งเปนขุนนางไทย

มีภรรยาท้ังชาวไทยและชาวลาวเชียงใหม แสดงความเห็นตอ “ลาว” ผานลักษณะ

อาหารที่ผิดแปลกจากวัฒนธรรมไทยวา “ทรลักษณดวยการกิน” และ “อาหาร

หยาบคายเปนอาจิณ มลทินรังเกียจเกลียดระอา” ทั้งยังเปรียบเทียบกับอาหารที่

วันทองเคยปรุงใหกินนั้น “ไมเปอนเปรอะเหมือนลาวชาวพนา นํ้ามือโอชาอรอยรส” 

(พระบวรราชนิพนธ เลม 1, 2545, น. 214–215) สะทอนมโนทัศนตอชาวลาววา

เปน “คนปา” หรืออนารยชนท่ีกินอาหารผิดแปลกจากวัฒนธรรมไทย

นอกจากเนื้อสัตวแลว ภูมิปญญาการปรุงอาหารโดยเฉพาะอาหารหวาน

ซึ่งเปนสัญญะแทนวัฒนธรรมอาหารท่ีประณีตก็ถูกนํามาใชในการแสดงความเปน 

“ลาวชาวปา” เชนกัน ในเสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน กวีบรรยายลักษณะขนมเบ้ืองที่

นางสรอยฟาปรุงเพื่อสรางความผิดแปลกระหวางวัฒนธรรมไทยและลาวดวยการ

ลอเลียนเพ่ือสรางความขบขัน เมื่อนางสรอยฟาไมพอใจที่ถูกลอเลียนเชนนั้นก็

แสดงกิริยากาวราว นางทองประศรีดาวา “อีหาลาว” เปนการเหยียดชาติพันธุชัดเจน

ลาวทําขนมเบื้องผิดเมืองไทย แผนผอยมันกระไรดังตมกบ

แซะมวนเขามาเทาขาทบ พลายชุมพลดิ้นหรบหัวรอไป

(เสภาเรื่องขุนชาง-ขุนแผน ฉบับสมบูรณสามภาคและฉบับตางสํานวนเลม 2, 2558, น. 770)
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จากตัวอยาง แสดงใหเห็นวากวีมองไทยเปนกลุมคนที่มี “ศิลปวัฒนธรรม” 

โดยใชขนมเบื้องเปนตัวแทนความมีศิลปะและวัฒนธรรมอันประณีตของไทย และ

ลดคุณคาของวัฒนธรรมเชียงใหมในฐานะ “ลาว” นอกจากน้ียังเปรียบแผนแปงขนม

ที่ “ลาว” ละเลงวาเหมือนกับ “ตมกบ” ซึ่งไมเพียงเพื่อใหเห็นภาพของแผนแปง

ที่หนาบวมเหมือนตัวกบในแกงเทานั้น แตยังสะทอนความเปน “ลาวชาวปา” ที่

กินกบเปนอาหารดวย

นอกจากนี้ “ละวา” ก็ถูกนําเสนอในฐานะคนปาเชนกัน ดังปรากฏใน 

สุบิน ก กา ซึ่งเปนตําราฝกออกเสียงก็สะทอนทัศนคติตอละวาชาติพันธุที่อาศัย

ในปาบริเวณภาคเหนือของไทย (ฉวีวรรณ ประจวบเหมาะ และคณะ, 2555, น. 35) 

โดยกลาวเปรียบวัฒนธรรมอาหารไทยกับละวาเพื่อแสดงวาวัฒนธรรมไทยมีความ

ประณีตหลากหลายมากกวาโดยเฉพาะการปรุงขนมหวาน ซึ่งความตอนนี้ไมมีผล

ตอเร่ือง แตกวีจงใจแทรกเพ่ือถายทอดภาพและทัศนคติตอ “ชาวปา” ไปสูเยาวชน

ชนชั้นปกครองในยุคนั้น ดังความบางตอนวา

  ๏ เทโพหามีไม ที่ฉะไรในปาดํา

 เชาไพรไมรูทํา มีไดรํ่าในคําไป

  ๏ ปลาซาปลากระด่ี นี้พอมีเอาจ่ีใส

 ปูปาพอหาได เอาใสไปถือวาดี

  ๏ เชาปาภาษาไท ทําซํ้าใสใหทะวี

 เขาปลาชาจะดี กวาเชาท่ีละวามา

  ๏ ยาคูเขากะทิ อุตะหริไปไดกวา

 สาคูเขาเมาซา สําปะงาแหลอีไร

(สุบิน ก กา, 2559, น. 63)

กรณีนี้แสดงใหเห็น “ความเปนอื่น” ของชาวละวาในฐานะ “คนปา” ที่มี

วัฒนธรรมไมประณีต ทั้งชนิดอาหาร วัตถุดิบท่ีใชในการปรุง และความรูเก่ียวกับ

วิธีการปรุง
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หากพิจารณาดานวัตถุดิบ เชน ปลาเทโพ มีขนาดใหญกวาปลาซาและ

ปลากระดี่มาก เพราะมีขนาดถึง 80–120 เซนติเมตร ขณะที่ปลาซาปลากระดี่มีขนาด

ไมเกิน 15 เซนติเมตร นอกจากน้ีปลาเทโพยังถือเปน “ของดี” ที่มีชุกชุมในแมนํ้า

เจาพระยา เพราะมีรสชาติมัน อรอย (วัชรี กาชัย และคนอื่น, 2552, น. 10, 63, 

95) ซึ่งในกาพยเหชมเคร่ืองคาวหวาน ยังปรากฏวา “เทโพพื้นเนื้อทอง เปนมันยอง

ลองลอยมัน” สวนดานความรูวิธีปรุง และชนิดอาหาร จะเห็นวา “จี่” เปนวิธีการ

ทําใหสุกอยางงาย ไมมีการปรุงแตงกลิ่นรส ขณะท่ีการปรุงขนมหวานน้ันตองใช

ความรู ทักษะ วัตถุดิบ และเครื่องปรุงแตงรสหลากหลาย เชน การปรุงขาวยาคู 

ตองคัดเลือกรวงขาวออนท่ียังไมเปนเมล็ด นํามาลาง แลวโขลกใหละเอียด จะได

นํ้านมขาว กรองเปลือกและกาก ใสนํ้าหรือนํ้าใบเตย นําไปต้ังไฟออนกวนจนสุก 

โดยอาจเติมกะทิขณะกวน จะทําใหไดอาหารเปยกเนื้อนุ ม ปรุงรสดวยนํ้าตาล 

(กรมศิลปากร, 2558, น. 47) การปรุงอาหารหวานจึงกลายเปนเคร่ืองบงความ

แตกตางทางวัฒนธรรม เพื่อลดทอนคุณคาของวัฒนธรรมอื่น และยกระดับคุณคา

ของวัฒนธรรมไทยใหเหนือกวา ทั้งนี้คงเพราะในความเปนจริง กลุ มลาวละวา

เปนกลุมเชลยหรือกลุมชาติพันธุที่เปนแรงงาน ที่ตองสงสวยใหกรุงเทพมหานคร 

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีจึงกลายเปนสิ่งท่ีตอกย้ําสถานภาพของลาวและละวา

ในสังคมสมัยรัตนโกสินทรตอนตน และสรางภาพของความเปน “คนปา” ใหแก

คนลาว คนละวาอยางชัดเจน

º·ÊÃØ»
วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ไมไดเปนเพียง

ขอมูลท่ีมาประดับเสริมแตงเรื่อง หากแตมีคุณคาในการบันทึกและฉายภาพ

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยตนรัตนโกสินทร พรอมๆ กับถายทอด

มโนทัศนของคนไทยที่มีตอกลุมชนตางวัฒนธรรมทั้งแขก จีน ฝรั่ง และลาว ละวา 

แสดงใหเห็นวาอาหารไมไดเปนเพียงแคเครื่องเติมเต็มความหิว แตกลายเปน

สัญญะทางวัฒนธรรมในการแสดงความเปน “เขา” หลากหลายกลุมใหเดนชัดขึ้น 

ซึ่งแตละกลุ มมีทั้งสวนท่ีคนไทยใหคุณคาและลดทอนคุณคา หรือบางชนชาติ
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มุงลดทอนคุณคาเปนสําคัญเนื่องจากปจจัยทางสังคม การปกครอง และเศรษฐกิจ

สมัยรัตนโกสินทรตอนตนที่ชนตางชาติเหลานั้นเขามามีบทบาทและเปนสวนหนึ่ง

ในสังคมไทย

นาสังเกตวาคนไทยมอง “เขา” ในแตละกลุมยอยก็มีมิติแตกตางกัน อาทิ 

การมองแขกขาวและแขกดําไมเหมือนกัน และการปรุงความเปนอื่น บางครั้งก็มอง

หลายกลุมรวมกันโดยไมไดแบงแยก บางคร้ังมีการแบงแยกเขาออกเปนกลุมตางๆ 

อยางเดนชัด ดังนั้น “ความเปนอ่ืน” ที่กวีปรุงผานวัฒนธรรมอาหารในวรรณคดี

จึงมีหลากหลายมิติ และเลื่อนไหลไดตามบริบทการนําเสนอและการตีความของกวี 

ดังตัวอยางจากเร่ืองพระอภัยมณี เมื่อมี “ฝรั่ง” เขามา ไทยก็สรางความเปนอื่น

แกฝร่ังดวยการรวมเอา “เขา” คือ แขกและจีนมาเปนสวนหนึ่งของ “เรา” ในฐานะ

ชาติเอเชียดวยกันเพ่ือสรางความเปนอื่นแกฝรั่งใหเดนชัดขึ้น

วัฒนธรรมอาหารในวรรณคดีจึงชวยสะทอน “เรา” ในฐานะศูนยกลาง

ของความสัมพันธรูปแบบตางๆ ระหวาง “เรา” กับ “เขา เชน เปนชนชาติคูคา 

เปนชนชั้นปกครอง-ใตปกครอง เปนเจาประเทศราช-เมืองประเทศราช โดยมี

ความประณีตของวัฒนธรรมอาหารเปนเกณฑในการสรางคุณคาใหแกวัฒนธรรม

ของตนเองและสรางความเปนอื่นทั้งในรูปแบบการเลือกผสมผสานทางวัฒนธรรม

และการเนนยํ้าความแตกตางทางวัฒนธรรมแกชนบางกลุม ปรากฏการณเชนนี้

สะทอนมโนทัศนที่ “เรา” มีตอตนเองในฐานะอารยชนที่มีวัฒนธรรมอาหารอัน

ประณีตทามกลางบริบทความหลากหลายทางวัฒนธรรมในสมัยรัตนโกสินทร

ตอนตน
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รับบทความ: 28 พฤศจิกายน 2561

แกไขบทความ: 17 พฤษภาคม 2562

ตอบรับ: 13 กันยายน 2562

ออนไลน: 29 พฤศจิกายน 2562

º·¤Ñ´Â‹Í
บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ซีซั่น 1 โดยเก็บรวบรวมขอมูลเฉพาะชวง Quickfire Challenge และ 

Judges’ Table ซึ่งเผยแพรซํ้าในเว็บไซตยูทูป ทั้งสิ้น 13 ตอน ผลการวิจัยพบวา

ความไมสุภาพเกิดขึ้นจากท้ัง 2 ดาน ไดแก ความไมสุภาพจากคณะกรรมการ และ

ความไมสุภาพจากผูเขาแขงขัน โดยทั้งคูไดใชกลวิธีความไมสุภาพ 4 กลวิธี ไดแก 

กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง กลวิธีความไมสุภาพแบบออม กลวิธีการยั่วลอ 

และกลวิธีเสริมความไมสุภาพ กลวิธีความไมสุภาพดังกลาวนอกจากใชเพื่อแสดง

ความไมเห็นดวยหรือแสดงความไมพอใจแลว ยังใชเพื่อสรางกระแสของรายการ

ใหเปนท่ีกลาวถึง และสรางจุดเดนทางการตลาด ที่สําคัญคือใชเพื่อนําเสนอวิถีชีวิต

และตัวตนของเชฟวาตองเปนผูที่สามารถอดทนตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงค

ใหได

คําสําคัญ ท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 ความไมสุภาพ วัจนปฏิบัติศาสตร
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Abstract

The objective of this article is to analyze the impoliteness strategies 
on the TOP CHEF THAILAND Season I TV Program. The 13 episodes 
data were collected from Quickfire Challenge and Judges’ Table scenes only 
on www.youtube.com. It’s found that impoliteness occurs on both sides: 
Committee and Competitor. Both of them use four impoliteness strategies 
such as 1) direct impoliteness 2) indirect impoliteness 3) sarcasm or mock 
politeness and 4) emphasizing impoliteness strategies. Such impoliteness 
strategies are used to express disagreement of committee and competitor. 
These also make TOP CHEF THAILAND Season I TV Program popular, 
and to create a selling point. The main point of this is to present the lifestyle 
and identity of the chef who must endure all the unwanted situations.

Keywords: TOP CHEF THAILAND Season I TV Program, Impoliteness, 
Pragmatics
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รายการท่ีเก่ียวกับอาหารในปจจุบันไมไดจํากัดเน้ือหา (content) เพียง

สอนทําอาหาร แตขยายเนื้อหาไปเปนรายการเรียลลิตี้ (reality show) มากขึ้น 

ดังที่เว็บไซต brandinside ธุรกิจ คิดใหม (2561) และนิตยสาร Positioning (2561) 

ไดรายงานในทํานองเดียวกันวารายการโทรทัศนดิจิทัลจํานวนมากมักมีรายการ

แขงขันทําอาหารหลายรายการ เชน รายการมาสเตอรเชฟ ประเทศไทย ออกอากาศ

ทางชอง 7 รายการสงครามปลายจวัก (kitchen war) และรายการท็อปเชฟ 

ไทยแลนด ทางชองวัน เพราะกระแสความตองการเปนเชฟ (chef) ของคนรุนใหม 

และเนื้อหารายการท่ีเขาถึงวิถีชีวิตทุกเพศทุกวัยใหมีความสุขระหวางรับชมไดดวย

จํานวนรายการแขงขันทําอาหารดังขางตน รายการท็อปเชฟไทยแลนด

นับเปนรายการเดียวท่ีมุงใหผูเขาแขงขันเปนเชฟมืออาชีพที่ผู เขาแขงขันตองแสดง

ความสามารถและประสบการณการทําอาหารของตนเองใหคณะกรรมการที่เปน

เชฟมืออาชีพระดับโลกชิม วิจารณ และตัดสิน (คอลัมนขาวสดบันเทิง, 2560) 

ดวยเหตุนี้ภาษาสนทนาในชวงวิจารณผลงานการปรุงอาหารระหวางผูเขาแขงขัน

และคณะกรรมการจึงเปนการวิจารณที่ตรงและชัดเจน เชน “คุณไมใชกรรมการครับ 

เราเปนกรรมการ คุณชิมแลวอรอย ไมจําเปนวาเราอรอย” ซึ่งอาจทําใหผูเขาแขงขัน

ที่มีศักดิ์ศรีความเปนเชฟตองเสียหนา (face) จนตองกลาวถอยคํากลับไปวา “ไม 

ผมไมไดบอกวาผม ผมเปนกรรมการหรืออะไร แตผมแคพูดใหฟงในตอนนั้นครับ” 

การกลาวถอยคําที่คุกคามหนาจนทําใหคูสนทนาเสียหนาเชนนี้ พบวาไมไดเกิดขึ้น

เพียงฝายคณะกรรมการเทานั้น แตยังเกิดข้ึนจากฝ งผู เขาแขงขันดวย ทั้งนี้จาก

การสังเกตเบื้องตนพบวาจะไมเกิดข้ึนกับรายการเรียลลิตี้โชวอื่นๆ

ในมุมมองภาษาศาสตร การกลาวถอยคําที่คุกคามหนาถือเปนความ

ไมสุภาพ (impoliteness) ซึ่งยังเปนขอมูลท่ีนาสนใจสําหรับนํามาศึกษาดวยแนวคิด

ความไมสุภาพตามแนวทางวัจนปฏิบัติศาสตร เพราะจะทําใหเห็นกลวิธีทางภาษา

ที่มุงทําใหผูอื่นเสียหนาเพื่อจุดประสงคบางประการ ดังที่ Culpeper (1996) กลาววา

เปนไปไมไดที่ผู พูดจะกลาวถอยคําที่สุภาพตลอดเวลา เชน ทหารอาจตองกลาว

ถอยที่ไมสุภาพเพื่อสรางความอดทนและใหปฏิบัติตามคําส่ังผู บังคับบัญชาอยาง
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เครงครัด นอกจากนี้การศึกษาความไมสุภาพในรายการเรียลลิตี้โชวของประเทศไทย

ที่ผานมาพบวาเปนที่นาสนใจของนักวัจนปฏิบัติศาสตร เชน วุฒินันท แกวจันทรเกตุ 

และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต (2561) ไดศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการ

เดอะเฟซไทยแลนด และจันทิมา สวางลาภ (2556) ศึกษากลวิธีความไมสุภาพ

ในรายการเรียลลิตี้โชวภาษาไทย ทั้งสองงานไดศึกษาจากรายการเรียลลิตี้และ

พบวาความไมสุภาพในรายการจะเกิดขึ้นจากฝายคณะกรรมการเทานั้นโดยมีหนาที่

เพื่อสรางความบันเทิงใหผู ชมและเพ่ือประโยชนทางธุรกิจซึ่งตางไปจากรายการ

ท็อปเชฟไทยแลนดที่ความไมสุภาพยังเกิดข้ึนจากฝายผูเขาแขงขันดวย สวนงานวิจัย

ที่ศึกษาเรียลลิตี้โชวในตางประเทศ เชน Cindy Karina K. and Noerhayati Ika 

Putri (2015) ศึกษาถอยคําความไมสุภาพของ Simon Cowell ในรายการ The 

X-Factor ของ ประเทศสหรัฐอเมริกา และพบวาความสนุกสนานของรายการเปน

สาเหตุสําคัญของการสรางความไมสุภาพใหเกิดข้ึนในรายการ

ดังน้ันงานวิจัยนี้จึงสนใจศึกษากลวิธีความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ซีซั่น 1 เพราะนอกจากเปนการศึกษาการปฏิสัมพันธรูปแบบใหมแลว 

ยังเปนการขยายขอบเขตงานวิจัยที่จะทําใหเห็นกลวิธีความไมสุภาพจากการ

ปฏิสัมพันธระหวางคนสองกลุมที่ตางถือศักดิ์ศรีความเปนผูมีความรูความสามารถ

ทางอาหารและยอมมีโอกาสแสดงความไมสุภาพใหคูสนทนาเสียหนาไดตลอดเวลา

อีกดวย

¡ÒÃ·º·Ç¹ÇÃÃ³¡ÃÃÁ: ¤ÇÒÁÊØÀÒ¾ (politeness) áÅÐ¤ÇÒÁäÁ‹ÊØÀÒ¾ 
(impoliteness)

ความสุภาพ (politeness) เปนแนวคิดที่สําคัญทางวัจนปฏิบัติศาสตร

อีกแนวคิดหนึ่ง โดยเปนการศึกษากลวิธีทางภาษาของผู ใชที่มุ งลดความขัดแยง

และรักษาหนา (face) ดานบวก (positive politeness) และหนาดานลบ (negative 

politeness) ที่ตองการการยอมรับและตองการความเปนอิสระจากการรบกวน 

การสนทนาในชีวิตประจําวันจึงตองมีวิธีที่จะไมคุกคามหนา (Face-Threatening: 

FTA) ของคู สนทนาและปองกันไมใหหนาของตนเองถูกละเมิดไปพรอมๆ กัน 
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(กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ และ ธีรนุช โชคสุวณิช, 2551, น. 129–134; ณัฐพร 

พานโพธิ์ทอง, 2555, น. 89–90)

Culpeper (1996) ไดกลาววาการสนทนาไมจําเปนตองมีเพียงความสุภาพ

เสมอไป เพราะบอยครั้งคูสนทนามักแสดงความไมสุภาพ (politeness) สอดคลอง

กับ Leech (1983) ที่เห็นวาวัจนกรรมท่ีไมสุภาพจะควบคูกับวัจนกรรมท่ีสุภาพ 

โดยแบงเปนความสุภาพที่แปรไปตามสถานการณ และความสุภาพที่เกี่ยวกับ

วัจนกรรม แนวคิดความไมสุภาพของ Culpeper (1996) จึงตรงขามกับ Brown and 

Levinson (1987) เพราะการเสียหนาอาจเกิดจากการใชวัจนกรรมออม (indirect 

speech) ไดเชนกัน อยางไรก็ดี กลวิธีสําคัญของแนวคิดนี้ประกอบดวย 5 กลวิธี

สําคัญ ไดแก 1) การแสดงความไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา (bald on record 

impoliteness) คือการกลาวถอยคําที่แสดงความไมสุภาพอยางตรงๆ โดยที่ไมมี

การตกแตงถอยคํา 2) การคุกคามหนาดานบวกของผูฟง (positive impoliteness) 

คือการแสดงการไมทักทาย ไมสนใจ ไมเห็นใจ หรือแสดงการไมเห็นดวย เปนตน 

3) การคุกคามหนาดานลบของผูฟง (negative impoliteness) คือการเยาะเยย 

ดูถูก หรือทําใหผู ฟงตกใจ 4) การย่ัวลอ (sarcasm or mock politeness) คือ

การใชถอยคําท่ีดูเหมือนไมสุภาพ แตผู ฟงสามารถรับรู หรือตีความไดวาผู พูด

กําลังเสียดสีหรือไมไดแสดงความจริงใจตอผูฟง และ 5) การไมแสดงความสุภาพ 

(withhold politeness) คือการไมแสดงความสุภาพในบริบทที่ตองการความสุภาพ 

(ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2555, น. 99–100)

จะเห็นไดว าแนวคิดกลวิธีความไมสุภาพขางตนบางครั้งเปนเรื่องของ

การกระทํา และ/หรือบางครั้งเปนเรื่องของการใชภาษาทําใหเกิดความซ้ําซอนและ

เปนปญหาในการจําแนกกลวิธี ดังนั้นเพื่อไมใหเกิดความซํ้าซอนและเปนปญหา

ในการจําแนกกลวิธี งานวิจัยนี้จึงจําแนกกลวิธีตามเกณฑของจันทิมา สวางลาภ 

(2556) ที่ปรับประยุกตเกณฑกลวิธีความไมสุภาพของ Culpeper (1996) ไววา 

1) กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง คือกลวิธีที่ผูพูดกลาวถอยคําที่ทําใหผูฟงเสียหนา

อยางชัดเจนตรงไปตรงมา 2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม คือกลวิธีที่ผูพูดเลี่ยง

ที่จะกลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตผู ฟงสามารถรับรู ความหมาย
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ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ 3) กลวิธีการย่ัวลอ คือการใชถอยคําท่ี

ดูเหมือนไมสุภาพ และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ คือกลวิธีที่ผู พูดใชถอยคํา

เพื่อแสดงอารมณความรูสึกไมพอใจผูฟง

แนวคิดกลวิธีความไมสุภาพดังกลาวจึงเปนท่ีนาสนใจศึกษาในหลายมิติ 

กลาวคือนอกจากใชศึกษารายการเรียลลิตี้โชวดังที่ไดกลาวเบื้องตนแลว ยังสามารถ

ศึกษาในบริบทอื่นๆ ไดอีกดวย อาทิ Istvan Kecskes (2015) ศึกษาความไมสุภาพ

ของผูพูดที่ไดปฏิสัมพันธระหวางวัฒนธรรม Rachel S. Toddington (2015) ศึกษา

ความไมสุภาพที่สรางอารมณขันในปริจเฉทละคร ปานปน ปล่ังเจริญศรี (2560) 

ศึกษากลวิธีความไมสุภาพท่ีใชในสัมพันธสารการอภิปรายทั่วไปเพ่ือลงมติไมไววางใจ

ในรัฐสภาไทย และอรวี บุนนาค (2559) ศึกษากลวิธีความไมสุภาพในการแสดง

ความคิดเห็นผานเฟซบุกองคกรเครือขายสัญญาณโทรศัพทเคล่ือนท่ีของไทย 

ดังนั้นจากการทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่ผานมาจึงทําใหเห็นวาแนวคิด

ความไมสุภาพเปนแนวคิดที่นาสนใจ งานวิจัยน้ีจึงสนใจศึกษาตามแนวทางดังกลาว

เพ่ือจะชวยขยายขอบเขตการศึกษาปรากฏการณทางภาษากับความไมสุภาพใน

สังคมไทยและเติมเต็มความสมบูรณของการศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตรในวงวิชาการ

ใหครอบคลุมและชัดเจนย่ิงข้ึน

¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂáÅÐÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

1. ขอบเขตการวิจัย

งานวิจัยนี้เก็บรวบรวมขอมูลความไมสุภาพจากรายการท็อปเชฟไทยแลนด 

ซีซั่น 1 ซึ่งออกอากาศที่สถานีโทรทัศนชองวัน ตั้งแตวันที่ 25 มีนาคมถึงวันที่ 

24 มิถุนายน 2560 รวมทั้งสิ้น 13 ตอน จากการบันทึกซํ้าใน www.youtube.com 

เฉพาะที่เนนการวิจารณการปรุงอาหาร 2 ชวง ไดแก 1) ชวงการวิพากษวิจารณ

อาหารที่ไดจากชวงพิสูจนทักษะและการแกปญหาหรือ Quickfire Challenge และ 

2) ชวงโตะกรรมการตัดสินหรือ Judges’ Table เนื่องจากเปนชวงท่ีผูเขาแขงขัน

นําเสนอผลงานการปรุงอาหาร ทําใหทั้งผู เขาแขงขันตองเผชิญหนากับกรรมการ

ตัดสิน และไดรับการวิจารณผลงานแบบซ่ึงหนา
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2. วิธีดําเนินการวิจัย

1. ศึกษาแนวคิดเรื่องความสุภาพ ของ Leech (1983) Brown & Levinson 

(1978) แนวคิด ความไมสุภาพของ Culpeper (1996) และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

สัมพันธกับความไมสุภาพในภาษาไทย

2. เก็บรวบรวมขอมูลรายการท็อปเชฟไทยแลนดตามท่ีไดกําหนดใน

ขอบเขตการวิจัย

3. ถายถอดถอยคําการวิพากษวิจารณของกรรมการท่ีมีตอผลงานการ

ปรุงอาหารของผูเขาแขงขันตามที่ไดกําหนดในขอบเขตการวิจัย แลวคัดเลือกถอยคํา

ที่แสดงความไมสุภาพโดยประยุกตจาก Leech (1983) Culpeper (1986) และ 

จันทิมา สวางลาภ (2556) โดยถอยคําที่ไมสุภาพจะมีลักษณะดังนี้

3.1 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหนึ่งซึ่งไมสอดคลองกับความสุภาพ

ของ Leech (1983)

3.2 ผู พูดกลาวถอยคําใดถอยคําหน่ึงซึ่งเปนถอยคําที่ไม ว าจะสื่อ

ความหมายตรงตามรูปภาษาหรือไมตรงตามรูปภาษา แตถอยคํานั้นตีความไดวา

ทําใหผูฟงเสียหนา

3.3 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหนึ่งซึ่งเปนถอยคําที่ไมวาจะพูดออม

หรือใชถอยคําท่ีลดนํ้าหนักความรุนแรงแตเจตนาของถอยคําไดทําใหผูฟงกระทําการ

บางอยางหรือไมกระทําการบางอยาง จนทําใหผูฟงเสียหนา

3.4 ผูพูดกลาวถอยคําใดถอยคําหน่ึงซึ่งเปนถอยคําที่มีอํานาจกําหนด

ใหผู ฟงกระทําหรือไมกระทําสิ่งใดบางอยางอันเปนการบังคับผูฟง จนทําใหผู ฟง

ไมพึงพอใจตอสิ่งนั้นซึ่งสังเกตไดจากการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการสื่อสาร

ระหวางคณะกรรมการกับผูเขาแขงขัน

4. วิเคราะหกลวิธีความไมสุภาพตามเกณฑของจันทิมา สวางลาภ (2556) 

ที่ปรับประยุกตเกณฑกลวิธีความไมสุภาพของ Culpeper (1996)

5. นําเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห (descriptive analysis) 

โดยถอยคําของคณะกรรมการจะแสดงดวยอักษรยอ “กก” สวน ถอยคําของ

ผู เข าแขงขันจะแสดงดวยอักษรยอ “ขข” ถอยคําการสนทนาจะใชสัญลักษณ 
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“T1 2 3” เพื่อหมายถึงถอยคําที่ 1 ที่ 2 และ ที่ 3 ตามลําดับ ซึ่งจะปรากฏใน

เครื่องหมาย “[ ]” เพื่อกํากับการเร่ิมตนและจบถอย หากมีการพูดแทรก จะใช

เครื่องหมาย “---” ทายถอยคําเพื่อหมายถึงการกลาวถอยที่ยังไมจบแตถูกคูสนทนา

พูดแทรก และมีเครื่องหมาย “//” แสดงวาเปนบทเร่ิมตนถอยคําของการแทรก

การสนทนา แตหากปรากฏตนถอยคํา จะหมายถึงถอยคําที่คาบเกี่ยวจากถอยคํา

ที่ถูกแทรกกอนหนา และจะใชอักษรยอแทนชื่อบุคคลที่ถูกกลาวถึง เชน MY HY 

WM TM

¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ: ¡ÅÇÔ¸Õ¤ÇÒÁäÁ‹ÊØÀÒ¾ã¹ÃÒÂ¡ÒÃ·çÍ»àª¿ä·ÂáÅ¹´ �
การวิเคราะหความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 พบวา

ความไมสุภาพเกิดขึ้นจากทั้งฝายของคณะกรรมการและฝายของผู เข าแขงขัน 

รายละเอียดของกลวิธีมีดังตอไปน้ี

1. ความไมสุภาพจากคณะกรรมการ เปนความไมสุภาพท่ีเกิดขึ้นจาก

ทางดานคณะกรรมการที่วิจารณการปรุงอาหารของผูเขาแขงขันซึ่งเปนเชฟที่มี

ประสบการณและความสามารถการปรุงอาหารเปนอยางดี ความไมสุภาพดานน้ี 

ประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

1.1 กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง เปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาว

ถอยคําท่ีทําใหผูเขาแขงขันเสียหนาอยางชัดเจน ผูเขาแขงขันสามารถทราบไดทันที 

โดยไมตองตีความเปนอยางอื่นดังตอไปน้ี

1.1.1 การตําหนิ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการใชถอยคําเพ่ือติในเร่ืองท่ี

บกพรองหรือผิดพลาด ซึ่งในที่นี้คือ ผลงานการปรุงอาหารท่ีเห็นวาไมมีคุณภาพใน

ลักษณะตางๆ ดังน้ี

1) การตําหนิดวยถอยคําตรงไปตรงมา เปนกลวิธีที่คณะกรรมการ

ไดตําหนิการปรุงอาหารดวยภาษาท่ีตรงไปตรงมา โดยที่ผูเขาแขงขันเขาใจไดทันทีวา

ตนมีขอผิดพลาด ดังตัวอยางตอไปน้ี
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(1) [T1กก: จดืมากๆ ตรงกลางรูสกึวาดบินดิๆ นะครบั]  [T2กก: 

มันเหมือนวามันไมไดผัดเลยเนอะ มันไมสุกเลย] [T3กก: คือตอนนี้มันกินไปแลว

มันเผ็ด แลวกลายเปนวา นี่ปาก นี่ปากผมมีแตหัวหอมเน่ีย ตอนเนียะ] (EP. 1)

(2) [T1กก: จานนี้ราคาเทาไหรครับ] [T2ขข: 1,290 บาท] [T3กก: 

1,290 บาท อันน้ีเพิ่มเขาไปดวยใชไหมครับ 300 ผมยังไมซื้อเลย ดูดิ ควรใสไอนี่

เขาไปไหม] [T4ขข: มันเปน side dishes ครับ] [T5กก: แสดงวาไมมีถั่วนี้มัน อาหาร

จานนี้มันไมเวิรคเลยใชไหม] [T6ขข: ไมใชไมเวิรคครับ แตถามีมันจะเขากันมากกวา] 

[T7กก: ปรากฏวาเรารูสึกวามันถูกเกินไปนะครับ ฆาวัตถุดิบชัดๆ นะครับ] 

(EP. 2)

(3) [T1กก: รูสึกวาเชฟ TY ไมไดดัดแปลงอะไรเลย อยางของ

คนอ่ืนเขาจะเอาไป เอาเน้ือปลาไปบดไปตําใหมันเปนอีกอยางหน่ึง ใหมีความวาว

ขึ้นมา แตอันนี้ PM รูสึกวาเชฟ TY แคเอามาตม มาตุน แลวก็ใสซอสเขาไป 

ซึ่งซอสอะมันอรอยอยูแลว แตตัวเน้ือของมันเน่ียรูสึกวาเชฟ TY ไมไดโชวฝมือ

เลย] (EP. 3)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการกลาวถอยคําตําหนิ

การปรุงอาหารของผูเขาแขงขันดวยถอยคําที่ตรงไปตรงมา ดังตัวอยางท่ี (1) กลาววา 

“จืดมาก” “ดิบ” “ไมสุกเลย” “มันเผ็ด” “มีแตหัวหอม” รวมทั้งตัวอยางที่ (2) ที่

ผูเขาแขงขันไดเสนอราคาอาหารวาจานละ 1,290 บาท แตคณะกรรมการตําหนิวา 

“300 ผมยังไมซื้อเลย” และยังกลาววา “เรารูสึกวามันถูกเกินไปนะครับ ฆาวัตถุดิบ

ชัดๆ นะครับ” เมื่อเปรียบเทียบการทําถั่วทอดกับราคาอาหาร เชนเดียวกับตัวอยาง

ที่ (3) ที่กลาววา “เชฟ TY แคเอามาตม มาตุน แลวก็ใสซอสเขาไป ซึ่งซอสอะมัน

อรอยอยู แลว แตตัวเนื้อของมันเนี่ยรู สึกวาเชฟ TY ไมไดโชวฝมือเลย” ก็เปน

การตําหนิผู เขาแขงขันอยางตรงไปตรงมาเชนกัน ดังนั้นการตําหนิดวยถอยคํา

ตรงไปตรงมาใหผูเขาแขงขันเสียหนา

2) การตําหนิดวยการถามกลับ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการตําหนิ

การปรุงอาหารดวยคําถามท่ีไมไดมีเจตนาถาม แตเปนการใชการถามเพ่ือมุงตําหนิ 

ดังตัวอยางตอไปน้ี
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(4) [T1กก: ที่จริงอะ ตอนแรกผมวารสชาติมันดี แลวมันก็ ถาเอา

จากใจผม ผมวามันยัง คุณนี่ยัง เรื่องรสชาติมันอาจจะไมแยที่สุดเทาที่ผมเทสตมา 

แตตอนน้ีเนียะ ปญหาคุณคืออะไรรูไหม คุณเทสตถั่วแคนี้ คุณบอกวามันสุก 

มันไมมีทางสุกเลย ถั่วแบบเนียะ คือผมรับไมได] (EP. 1)

(5) [T1กก: ทําไมไมขูดใหมันสะอาดๆ หนอย ทําไมยังติดเนื้อ

อยู ใหเราแคะรึยังไง แลวตกลงอันนี้ แคะฟนรึไง เวลาติดฟน มาแคะเหรอ 

ใสเพื่ออะไรอะเสิรฟมาตั้งใจใหเรากิน เอาที่แหน็บปูอยูไหนวะ ทําไมไมใสสิ่งที่

มันกินได] (EP. 2)

(6) [T1กก: นี่เปดกลองแลวเทใหผมเลยปะ ไดปรุงอะไร

รึเปลา] [T2ขข: ปรุง ปรุงครับ] [T3กก: ปรุงอะไรครับ ใสนํ้าเปลาเหรอ] (EP. 8)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการตําหนิการปรุงอาหาร

ดวยการต้ังคําถามกลับไปยังผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางที่ (4) ที่กลาววา “ปญหาคุณ

คืออะไรรูไหม คุณเทสตถั่วแคนี้ คุณบอกวามันสุก มันไมมีทางสุกเลย ถั่วแบบเนียะ 

คือผมรับไมได” ซึ่งคณะกรรมการไดตั้งคําถามเพื่อมุงตําหนิผูเขาแขงขัน เชนเดียวกับ

ตัวอยางท่ี (5) ที่วา “ทําไมไมขูดใหมันสะอาดๆ หนอย ทําไมยังติดเนื้ออยู ใหเรา

แคะรึยังไง” ก็แสดงวาคณะกรรมการไมเห็นดวยตอการกระทําของผู เขาแขงขัน 

จึงเลือกตําหนิดวยการต้ังคําถามไปยังผูเขาแขงขัน รวมทั้งตัวอยางที่ (6) ที่กลาววา 

“นี่เปดกลองแลวเทใหผมเลยปะ” “ไดปรุงอะไรรึเปลา” และ “ปรุงอะไรครับ ใส

นํ้าเปลาเหรอ” การตั้งคําถามเหลานี้ ลวนแตไมตองการคําอธิบายกลับจากตัว

ผูเขาแขงขัน แตตองการตําหนิผูเขาแขงขันใหเสียหนามากกวา เพราะคลายกับวา

ผูเขาแขงขันคิดไมได

3) การตําหนิดวยการเปรียบเทียบ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการตําหนิ

อาหารดวยการใชความเปรียบเพื่อมุงใหผูเขาแขงขันรูสึกเจ็บใจ ดังตัวอยางตอไปนี้

(7) [T1กก: ผมวาอันนี้มันตรงขามกับที่เชฟพูดทุกอยางเลยอะ 

เพราะวามันไม มันไมเหนียว กินเขา กินเขาไปแลวมันเหมือน เหมือน เหมือน 

เหมือนทรายเลยอะ] [T2กก: เชฟ TN ครับ จริงๆ นะครับ เชฟ WM นะ คิด
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นะครับ กินเขาไปแลว ใชไหมครับ เชฟ WM นะ นึกถึงอามาของเชฟ WM เลย 

รูจักอามาไหม มันแหงดวย และตายไปแลวดวย] (EP. 2)

(8) [T1กก: วัตถุดิบหลักของเน้ือวัว ชวยเชฟ NF ไดรึเปลา เรา

ไมรู นะครับ แตซอสตัวนี้นะครับ มันรุนแรงเหลือเกิน ฆาทุกอยางของจานน้ีเลย] 

[T2กก: ถาเปนกวี ทุกอยางเขียนไดดีมากเลย แตตอนจบน่ีดิ ไอซอส red wine 

เนี่ย มันยากท่ีจะลืม ยากท่ีจะลืมจริงๆ วามันเปน อะไรก็ไมรู เปนลายมือที่ชุย] 

(EP. 10)

(9) [T1กก: จานน้ีมันเหมือนตนไมใหญๆ ตนหนึ่ง แตวา PM 

หารากของมันไมเจอ รากของความเปนไทย มัน มันอยูไหนอา] (EP. 10)

จากตัวอยางที่ (7) คณะกรรมการเปรียบอาหารของผูเขาแขงขัน

วาเหมือนกับ “ทราย” และเหมือน “อามา” ที่ “แหงดวยและตายไปแลวดวย” 

การกลาวเชนน้ีจึงเปนการตําหนิอาหารที่ปรุงวาไมมีคุณคาและไมมีคุณภาพ เชนเดียว

กับตัวอยางท่ี (8) ที่คณะกรรมการเปรียบ red wine วาเปนเหมือน “ลายมือที่ชุย” 

ไมตางจากตัวอยางที่ (9) ที่คณะกรรมการเปรียบอาหารเปนเหมือน “ตนไมใหญ” ที่ 

“หารากความเปนไทย” ไมเจอ ซึ่งเปนการตําหนิโดยนําอาหารท่ีเห็นวาไมมีคุณคา

ไปเปรียบกับวัตถุ การตําหนิดวยการเปรียบเทียบดังตัวอยาง จึงเปนอีกกลวิธีหนึ่ง

ของการตําหนิที่มุ งทําใหผูเขาแขงขันตองเสียหนาอันเกิดจากการผิดหวังตอความ

ตั้งใจของตนเอง

1.1.2 การใชถอยคาํแสดงการประเมินคาทางลบ เปนกลวิธทีีค่ณะกรรมการ

ตัดสินใชภาษาท่ีมุงตัดสินหรือประเมินคาผูเขาแขงขันทางลบ ทั้งๆ ที่การแขงขัน

ยังไมยุติ ทําใหผูฟงรูสึกเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(10) [T1กก: พอเชฟ TM บอกวาใสอันนี้เขาไป ลองอีกครั้งหนึ่ง 

รสชาติหายหมดเลย อันนี้อาจจะทําใหเชฟ TM ตกรอบ ซุปตัวนี้ครับ] (EP. 6)

(11) [T1กก: เชฟ TN ตีโจทยไมแตกนะครับ อาจจะเปนเหตุผล

ที่ ทําใหเชฟ TN ไมชนะแลวตกรอบก็ได] (EP. 7)

จากตัวอยางคณะกรรมการใชถอยคําแสดงการประเมินคาทางลบ 

ดังตัวอยางที่ (10) ที่กลาววา “อันนี้อาจจะทําใหเชฟ TM ตกรอบ” เชนเดียวกับ
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ตัวอยางท่ี (11) ที่กลาวเชนกันวา “ทําใหเชฟ TN ไมชนะแลวตกรอบก็ได” การ

กลาวเชนนี้จึงเปนการตัดสินหรือชี้ขาดผูเขาแขงขันทั้งที่การแขงขันยังไมสิ้นสุด 

การกลาวถอยคําดังกลาวจึงเทากับไดทําลายขวัญและกําลังใจของผูเขาแขงขันซึ่งจะ

ทําใหผูเขาแขงขันเสียหนาได

1.2 กลวิธีความไมสุภาพแบบออม เปนกลวิธีที่คณะกรรมการเล่ียงท่ีจะ

กลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตผูเขาแขงขันสามารถรับรูความหมาย

ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ โดยพบกลวิธีเดียวคือ การใหคําแนะนํา 

ซึ่งเปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาวถอยคําที่มุ งชี้นําหรือแนะความหมายเกี่ยวกับ

การปรุงอาหารซึ่งจะทําใหผู เขาแขงขันที่เปนเชฟตองเสียหนาเพราะคลายกับถูก

สั่งสอนในเร่ืองหรือวิธีการที่ตนทราบดีอยูแลว ดังตัวอยางตอไปนี้

(12) [T1กก: ตัวไสกับ mozzarella กับตัวมะพราวออนรูสึกเขา 

เปนไอเดียที่ดีมาก แลวรสชาติก็ดีมาก แตสมมติวาเชฟ FK จะเสิรฟอาหารท่ีมัน

เบสิกขนาดน้ี มันตองทําใหมันเพอรเฟค มันถึงจะผานเบสิก] (EP. 9)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาเม่ือคณะกรรมการไมพึงพอใจหรือ

ไมเห็นดวยกับการปรุงอาหารของผูเขาแขงขัน คณะกรรมการจึงไดแนะนําไปวา 

“มันตองทําใหมันเพอรเฟค มันถึงจะผานเบสิก” การแนะนําดังกลาวจึงเปนการ

แนะความหมายวาผลงานของผูเขาแขงขันไมมีคุณภาพไปพรอมกัน

นอกจากตัวอยางขางตน ยังพบวา คณะกรรมการไดใหคําแนะนํา

ดวยการถามนํา ซึง่เปนการใชคาํถามประกอบรวมกับความคิดเหน็ของคณะกรรมการ

ที่มุ งแนะนําดวยการถามใหผู เขาแขงขันคิดตามและยอมรับตอความคิดเห็นของ

คณะกรรมการ ดังตัวอยางตอไปน้ี

(13) [T1ขข: ตั้งใจคะ เพราะวาบอกแลววาเปน traditional way 

ของอาหารเหนือบาน MY] [T2กก: ปลาใหมันสุกๆ] [T3ขข: คะ] [T4กก: ปลาอะไร

ครับ ปกติ] [T5ขข: ปกติใชปลาที่---] [T6กก: //ใชปลาอะไรครับ] [T7ขข: ---เรา

หาไดทั่วไป---] [T8กก: //อยางเชนๆ] [T9ขข: ---ตามอาหารพ้ืนบาน] [T10กก: 

อยางเชน] [T11ขข: ปลานิล ปลา---] [T12กก: //มีแซลมอนไหม] [T13ขข: ไมมี 
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แตวา MY ได adapt ไงคะเชฟ] [T14กก: อาว แซลมอน เวลาเราเสิรฟเราตอง 

สุกพอดี ใชไหม จะไม เขาเรียกวา ติดฟน หรือแหงเกินไป] (EP. 11)

(14) [T1กก: เราเห็นเปลือกหอยเต็มไปหมดเลย ทําไมไมแกะ

เนื้อเขาไปที่ pasta เพื่อหนาตาของ pasta เราตองเห็น pasta เห็นเสนดวย 

แตเมื่อกี๊เสิรฟเขามาคือเปลือกหอยเต็มไปหมด ไมคอยเจอ pasta ถาอยากใหมันดี

กวานี้ใชไหมฮะเราควรแกะเน้ือออกมา] (EP. 12)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวากอนที่คณะกรรมการจะแนะนําให

ผูเขาแขงขันปฏิบัติตามตนเอง คณะกรรมการไดใชคําถามนํากอน ดังตัวอยางที่ (13) 

ที่กลาววา “อาว แซลมอน เวลาเราเสิรฟเราตอง สุกพอดี ใชไหม” เพื่อตองการ

ชี้นําวาจะไดไมติดฟนหรือแหงเกินไป เชนเดียวกับตัวอยางที่ (14) ที่ถามนํากอนวา 

“ทําไมไมแกะเนื้อเขาไปท่ี pasta” เพื่อตองการแนะตอวา “เพื่อหนาตาของ pasta 

เราตองเห็น pasta เห็นเสนดวย” การแนะนําเชนน้ีทําใหผูเขาแขงขันซึ่งมีความรู

ดานการปรุงอาหารพอสมควรตองตอบรับหรือตองเห็นดวยกับคําถามนั้นกอนแลว

จึงคลอยตามคําแนะนํา วิธีการดังกลาวจึงทําใหผูเขาแขงขันรูสึกเสียหนาไปดวย

อีกทั้งยังพบการใหคําแนะนําดวยการถามกลับ ซึ่งเปนการใช

คําถามที่เสมือนกับแนะนําไปโดยปริยายซึ่งไมมีความคิดเห็นประกอบรวมดวย 

เพราะเจตนาที่แทจริงของการถาม คือตองการใหคิดแลวยอมรับเองเพื่อนําไปสู

การปฏิบัติตาม ดังตัวอยางตอไปน้ี

(15) [T1กก: กะทิใสเขาไปท่ีขาว ปริมาณเยอะขนาดน้ี เราควรมี

ซอสมากกวานี้มากินอยูกับขาวไหม] (EP. 8)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการถามของคณะกรรมการน้ัน ไมได

ถามเพ่ือเปดโอกาสใหผูเขาแขงขันมีสิทธิตอบ เนื่องจากเปนคําถามท่ีตองการแนะ

หรือชี้นําใหปฏิบัติตามมากวา ดังตัวอยางท่ี (15) ที่วา “เราควรมีซอสมากกวานี้

มากินอยูกับขาวไหม” แสดงวาคณะกรรมการไมไดตองการใหผู เขาแขงขันตอบ

หรืออธิบาย หากแตตองการใหยอมรับตอการถามน้ัน กลวิธีดังกลาวจึงเปนกลวิธีที่

คณะกรรมการใชหักหนาผูเขาแขงขัน
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1.3 กลวิธีการยั่วลอ เปนกลวิธีที่คณะกรรมการกลาวถอยคํานัยผกผัน 

(verbal irony) ที่รูปภาษาตรงขามกับเจตนา หรือการพูดอยางหนึ่งแตความหมาย

ตรงกนัขาม (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 2555, น. 114) คอืมุงเสยีดสแีละยยีวนผูเขาแขงขนั

ใหเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(16) [T1ขข: กะจะทําทะเลลงสรง พอไดพวกไก พวกหมูมา ก็เลย

ไดหอยมา ก็เลยนาจะเปน combination รวมอะคะ] [T2กก: อันนี้ ลงสรงหรือวา

โดนสึนามิครับ ทุกอยางมันมาเกยต้ืนหมดเลย ดูไมออกวามันเปนอะไร] (EP. 3)

(17) [T1กก: เกือบสามดาวครับ] [T2กก: Michelin เลยเหรอ 

สามดาว] [T3กก: ไมใชครับ อันนี้มันอาหารเชาบุฟเฟตโรงแรมสองดาวครับ 

เกือบสามดาวละ] (EP. 9)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการใชถอยคํานัยผกผัน 

ดังตัวอยางที่ (16) ที่ผู เขาแขงขันไดอธิบายวาตนเองทําลงสรง แตคณะกรรมการ

กลับวา “ลงสรงหรือวาโดนสึนามิครับ” ซึ่งคําวา “ลงสรง” หมายถึง อาบนํ้า ขณะที่ 

“สึนามิ” หมายถึง คลื่นนํ้าทะเลขนาดใหญจากเหตุแผนดินไหวรุนแรง  คําวา 

“สึนามิ” ของคณะกรรมการจึงเปนการเสียดสีตออาหารของผูเขาแขงขันที่มิใชอาหาร

ที่มีนํ้าเปนสวนประกอบที่สมสวนหากแตเปนสึนามิที่เหมือนคล่ืนนํ้าขนาดใหญ 

เชนเดียวกับตัวอยางที่ (17) ที่คณะกรรมการตัดสินกลาววา “เกือบสามดาวครับ” 

ทําใหคณะกรรมการอีกคนถามกลับวา “Michelin เลยเหรอ สามดาวละ” ซึ่งคําวา 

“ดาว” ดังกลาวเปนการสรางความกํากวมซึ่งเปนหนาที่หนึ่งของถอยคํานัยผกผัน 

เพราะความหมายท่ีแทจริงคือ “อาหารเชาบุฟเฟตโรงแรมสองดาวครับเกือบสามดาว” 

ซึ่งก็ไดสรางความเสียหนาใหกับผูเขาแขงขันเชนกัน เพราะเขาใจวาเปนอาหารระดับ 

Michelin Star ซึ่งการันตีความอรอยของกลุม Michelin Guide (ณัฐวุฒิ แสงชูวงษ, 

2560) วิธีการเชนดังกลาวน้ีจึงมุงสรางความยียวนชวนใหเจ็บใจมากกวาการตําหนิ

ดวยการเปรียบเทียบ

1.4 กลวิธีเสริมความไมสุภาพ เปนกลวิธีที่ใชเพื่อเสริมอารมณความรูสึก

ไมพอใจผานการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษา รวมถึงการแทรกจังหวะการพูด 

ผลการวิจัยมีดังน้ี
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1.4.1 การตะคอกเสียงและการใชนํ้าเสียงเย ยหยัน เป นกลวิธีที่

คณะกรรมการใชเพื่อแสดงการตําหนิและวิจารณผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางตอไปนี้

(18) [T1กก: ไม มัน มันไมควรจะมาแบบ คือถาหากวาพวกเรา

เห็นไมตรงกันเน่ีย บอกผมเลย ถาผมผิดคนเดียว แตนี่ มันไมสุก] (EP. 1)

(19) [T1กก: แปลใหมันงายๆ นะครับ pasta จานน้ี จืด เผ็ด 

ไมอรอย ไมไดเรื่อง] (EP. 12)

จากตัวอยางคณะกรรมการตะคอกเสียงและใชนํ้าเสียงเยยหยัน

รวมกับการใชถอยคําท่ีตรงไปตรงมา สั้น กระชับ และตรงประเด็น ดังตัวอยางท่ี (18) 

ที่วา “แตนี่ มันไมสุก” และตัวอยางที่ (19) ที่วา “จืด เผ็ด ไมอรอย ไมไดเรื่อง” 

การตะคอกเสียงและการใชนํ้าเสียงเยยหยันรวมกับถอยคําดังกลาวจึงยิ่งทําให

ผูเขาแขงขันเสียหนาไดมากขึ้น

นอกจากน้ียงัพบวาคณะกรรมการใชนํา้เสียงเยยหยันความสามารถ

ของผูเขาแขงขันเพ่ือดูถูกความสามารถของผูเขาแขงขันดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

(20) [T1กก: นี่สมตรงไหน อยู กับเชฟ TN ดิ ตาบอดสีทั้งคู 

เหรอ เน่ีย สมตรงไหน] [T2กก: ของเชฟ TM น่ีสมกวาอีกเนาะ เขาสีแดงแตเขา

สมกวาอีกใชไหม] (EP. 6)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคณะกรรมการใชนํ้าเสียงเยยหยัน

ผู เขาแขงขันที่ทําอาหารท่ีมีสีสม แตกลับไมเปนสีสม คณะกรรมการจึงกลาววา 

“ของเชฟ TM นี่สมกวาอีกเนาะ” เพื่อใหผูเขาแขงขันเสียหนาที่อาหารของคนอ่ืน

ดีกวาหรือสมบูรณกวาตน

1.4.2 การใชคําเสริมบอกมาลา “วะ เวย” เปนการใชคําที่บอกอารมณ

ความรู สึกของคณะกรรมการท่ีไมพอใจตอผู เขาแขงขัน เพื่อเสริมความไมสุภาพ

และทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(21) [T1ขข: อา ที่เสิร ฟมากับผลไมคือที่จริงอยากใหสัมผัส

รสชาติเปร้ียวหวาน ที่ใครอยากจะเปร้ียวมากขึ้นก็ลองบีบตัวนํ้าสมเพ่ิมลงไป] [T2กก: 

(บีบผลสม) บีบอะไร มีอะไรครับ---] [T3ขข: //ที่ ที่ ที่ฝาครับ] [T4กก: มีอะไรครับ] 

[T5ขข: ที่ฝามันจะมีสมอยูครับ] [T6กก: ทําไมไมบอกวะ] (EP.3)
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(22) [T1กก: อันนี้ไมใชแขงขัน ป.5 นะเวย นี่ท็อปเชฟไทย

แลนด] (EP.1)

จากตัวอยาง แสดงใหเห็นวาคณะกรรมการไดใชคําเสริม “วะ” 

และ “เวย” ซึ่งเปนคําเสริมบอกมาลาประเภทหน่ึงท่ีมักจะใชแสดงความไมพอใจ

หรือผิดหวัง สวนใหญมักใชในสถานการณที่ไมสุภาพเพราะผูฟงมีสถานะต่ํากวา 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2549, น. 137) ดังนั้นการที่คณะกรรมการใชคําเสริมบอกมาลา

ดังกลาวรวมกับถอยคําการวิจารณจึงยอมทําใหผูเขาแขงขันรูสึกเสียหนาได

1.4.3 การแทรกจังหวะการพูด เปนการกลาวสวนกลับของคณะกรรมการ 

ขณะท่ีผูเขาแขงขันกําลังพูดเพื่อแสดงความไมเห็นดวยตอคําอธิบายของผูเขาแขงขัน 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

(23) [T1ขข: ตั้งใจคะ เพราะวาบอกแลววาเปน traditional way 

ของอาหารเหนือบาน MY] [T2กก: ปลาใหมันสุกๆ ] [T3ขข: คะ] [T4กก: ปลาอะไร

ครับ ปกติ] [T5ขข: ปกติใชปลาที่---] [T6กก: //1ใชปลาอะไรครับ] [T7ขข: ---เรา

หาไดทั่วไป---] [T8กก: //2อยางเชนๆ ] [T9ขข: ---ตามอาหารพ้ืนบาน] [T10กก: 

อยางเชน] [T11ขข: ปลานิล ปลา---] [T12กก: //3มีแซลมอนไหม] (EP.11)

จากตัวอยางเปนบทสนทนาท่ีคณะกรรมการไมเห็นดวยกับการ

ปรุงปลาแซลมอนของผูเขาแขงขัน จึงถามข้ึนมาวา “ปลาใหมันสุกๆ” ผูเขาแขงขัน

จึงตอบวา “คะ” แตคณะกรรมการซ่ึงยังไมเห็นดวยจึงถามวา “ปลาอะไรครับ ปกติ” 

แตพอเมื่อผูเขาแขงขันกําลังจะตอบวา “ปกติใชปลาที่---” คณะกรรมการไดแทรก

จังหวะการพูดขึ้นมาวา “ใชปลาอะไรครับ” เชนเดียวกัน เมื่อผู เขาแขงขันกําลัง

จะตอบอีกครั้งวา “เราหาไดทั่วไป” และ “ตามอาหารพื้นบาน” คณะกรรมการ

ก็ยังตอนดวยการแทรกจังหวะการพูดวา “อยางเชนๆ ” อีก 2 ครั้ง จนผูเขาแขงขัน

จะตองตอบตอวา “ปลานิล ปลา---” แตยังไมทันไดตอบ คณะกรรมการก็ไดแทรก

จังหวะการพูดตอวา “มีแซลมอนไหม” การแทรกจังหวะการพูดเชนตัวอยางน้ี 

จึงเปนกลวิธีเสริมความไมสุภาพอีกกลวิธีหนึ่งที่มักพบเพื่อทําลายความม่ันใจและ

ทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา
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1.4.4 การแสดงกริยิาอาการของคณะกรรมการ เปนการทีค่ณะกรรมการ

แสดงกิริยาอาการบางอยางตอผูเขาแขงขัน ทั้งการบ้ีอาหาร สายหนา และแสดง

สีหนาตําหนิ เชน

ภาพท่ี 1 การแสดงกิริยาอาการของคณะกรรมการ

(24)

ที่มา: https://youtu.be/bBRCFK8kajI

จากตัวอยางที่ (24) กิริยาอาการดังกลาวของคณะกรรมการ

เปนการบีบขนมปงท่ีชุมนํ้าซ่ึงเปนการกระทําที่ตีความไดวา คณะกรรมการไมเห็นดวย

กับผลงานการปรุงอาหารของผูเขาแขงขัน คณะกรรมการจึงแสดงทาทางที่จะทําให

ผู เขาแขงขันเห็นดวยตอคําวิจารณของคณะกรรมการใหชัดเจนมากข้ึนกวาการ

กลาวถอยคําเพียงอยางเดียว

2. ความไมสุภาพจากฝายผูเขาแขงขัน เปนความไมสุภาพท่ีเกิดขึ้นจาก

ผูเขาแขงขันซึ่งเปนเชฟท่ีมีประสบการณและความสามารถการปรุงอาหารเปนอยาง

ดีอยูแลว ความไมสุภาพดานนี้ จึงเปนความไมสุภาพของผูที่มีประสบการณและไม

ยอมรับตอคําวิจารณหรือคําตัดสินของคณะกรรมการเพ่ือรักษา “หนา” (face) ของ

ความเปนเชฟไว โดยประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

2.1 กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง เป นกลวิธีที่ผู  เข าแข งขันกลาว

ถอยคําที่ทําใหคณะกรรมการเสียหนาอยางชัดเจน คณะกรรมการสามารถทราบ

ไดทันที โดยไมตองตีความเปนอยางอื่น งานวิจัยน้ีพบกลวิธีเดียวคือ การยืนกราน
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ความคิดของผูเขาแขงขัน เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันกลาวยืนยันหรือย้ําความคิด

ของตนเองโดยท่ีไมยอมเปล่ียนความคิดเปนอยางอ่ืน แมวาคณะกรรมการจะมี

ความคิดเห็นท่ีแตกตาง ดังตัวอยางตอไปน้ี

(25) [T1กก: คณะกรรมการ 4 ทานนี้ นั่งอยูเปนคนหรือผีปอบ

ครับ ทําไมเนื้อก็ดิบ foie gras ก็ดิบ] [T2ขข: เราตองการ] [T3กก: ตองการ

เสิรฟดิบ] [T4ขข: เชฟวาเชฟพอใจอะคะ เพราะวาจุดยืนของเชฟคือตั้งใจเสิรฟ

แบบน้ี] (EP. 2)

(26) [T1กก: เรานะครับ ไมไดชิมที่นี่ (นิ้วชี้แตะที่ขมับ) กับที่นี่ 

(ชี้ที่อกซาย) เราชิมอาหารบนจานน้ี เขาไปปากเรา ชิมเสร็จปุบ ไทยอยูตรงไหน 

ไมเจอเลย]  [T2ขข: ตองเปดใจเลยคะเชฟ เชฟตองเปดใจอีกซักนิดหนึ่ง] 

[T3กก: ผมเน่ียเปดใจนะครับ แตกรรมการเรานะ ใชลิ้นนะครับมาตัดสิน ปกติเราจะ

ไมใชใจมาตัดสินอยูแลว] [T4ขข: จริงๆ คนเรามันก็ตางจิตตางใจนะคะ จานน้ี 

คอนเซปตคือสะทอนความเปนตัวตน เพราะฉะน้ัน MY ก็สะทอน] (EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไมพอใจตอความคิดเห็น

ของคณะกรรมการดวยการยืนกรานความคิดของตน ดังตัวอยางที่ (25) เมื่อ

คณะกรรมการวิจารณวาผูเขาแขงขันเสิรฟอาหารดิบ จึงตอบกลับอยางตรงไปตรงมา

วา “เราตองการ” และเมื่อคณะกรรมการยังถามยํ้าวา “ตองการเสิรฟดิบ” ผูเขาแขงขัน

ก็ยังยืนยันหรือยํ้าความคิดเชนเดิมวา “เชฟวาเชฟพอใจอะคะ เพราะวาจุดยืนของ

เชฟคือตั้งใจเสิรฟแบบนี้” เชนเดียวกับตัวอยางที่ (26) ที่ผู เขาแขงขันไมพอใจตอ

คําวิจารณเชนกัน และไดกลาวยํ้าหรือยืนยันความคิดของตนไปวา “ตองเปดใจ

เลยคะเชฟ เชฟตองเปดใจอีกซักนิดหนึ่ง” และ “จริงๆ คนเรามันก็ตางจิตตางใจ

อะนะคะ จานเนียะ คอนเซปตคือสะทอนความเปนตัวตน เพราะฉะน้ัน MY ก็

สะทอน” ถอยคําดังกลาวจึงเปนการยืนกรานความคิดของผูเขาแขงขัน เพื่อแสดง

จุดยืนทางความคิดที่ชัดเจน อีกทั้งยังทําใหคณะกรรมการตัดสินเสียหนา เพราะ

ผูเขาแขงขันไมยอมรับความคิดเห็นของคณะกรรมการ
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2.2 กลวิธีความไมสุภาพแบบออม เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันเลี่ยงท่ีจะ

กลาวถอยคําไมสุภาพอยางตรงไปตรงมา แตคณะกรรมการสามารถรับรูความหมาย

ของถอยคําไดวายังแสดงความไมสุภาพ โดยประกอบดวยกลวิธีความไมสุภาพ ดังนี้

2.2.1 การกลาววาจายอกยอน เปนกลวิธีที่ผูเขาแขงขันปฏิเสธความคิด

เห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการตัดสินดวยการกลาวถอยคําสวนกลับหรือยอน

กลับแบบมีชั้นเชิงคลายกับวาจะสุภาพ เพราะถอยคําที่กลาวเหมือนเปนการอธิบาย

หรือตอบคําถามคณะกรรมการแตวัตถุประสงคที่แท จริงคือ เพื่อที่จะทําให 

คณะกรรมการเสียหนา ดังตัวอยางตอไปน้ี

(27) [T1กก: ผมวาทีมสีเขียวเหมือนเปลืองของ lobster ทั้งตัว 

แลวปกติสมมติเราเสิรฟใชไหมครับ มาตรฐานนะครับเราวามีกาม เขาเรียกกาม

ใชไหม อยูขางๆ อยางนอยใหครึ่งตัว แลวปรากฏวาตมเยอะขนาดน้ี ใชแค 2 ชิ้น 

ที่เหลือไปไหน] [T2ขข: ที่เหลือไปทํา pasta ไงครับ ถาอยูในราน ก็จะไปเปน

เมนูอยางอ่ืน] (EP. 2)

(28) [T1กก: อันน้ี main course รึเปลา อันนี้ นี่ appetizer 

ปลานะ เล็กไปนิดหน่ึง อรอย แตวาโจทยมันไมใช] [T2ขข: แตผมหาปลาอีกตัวหน่ึง

ไมเจอ ผมก็อยากจะใส] (EP. 6)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันตองการโตกลับความ

คิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ดังตัวอยางที่ (27) ที่ผูเขาแขงขันยอกยอน

วา “ที่เหลือไปทํา pasta ไงครับ ถาอยูในราน ก็จะไปเปนเมนูอยางอื่น” เพื่อ

โตกลับคณะกรรมการท่ีกลาวหาวาใชวัตถุดิบสิ้นเปลือง เชนเดียวกับตัวอยางที่ (28) 

เมื่อคณะกรรมการวิจารณวาปลาของผูเขาแขงขันไมใช main course แตเปน 

appetizer ผูเขาแขงขันจึงยอกยอนกลับวา “แตผมหาปลาอีกตัวหน่ึงไมเจอ ผมก็

อยากจะใส” การกลาวถอยเชนนี้ แมรูปภาษาจะดูเหมือนสุภาพ เพราะไดอธิบาย

หรือตอบคําถามของคณะกรรมการแลว แตมีนัยที่จะโตกลับคณะกรรมการ เพ่ือท่ี

จะทําใหคณะกรรมการเสียหนาท่ีประเมินคาเมนูที่ผู เขาแขงขันทําวาไมใชสิ่งที่

โจทยตองการ โดยแทที่จริงแลวผู เขาแขงขันไมมีโอกาสไดเลือกวัตถุดิบ เพราะ

ทางรายการจัดไวใหเพียงเทานี้
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2.2.2 การแสดงภูมิรู  เปนกลวิธีที่ผู เขาแขงขันกลาวชี้แจงหรืออธิบาย

ความรูเกี่ยวกับการทําอาหารของตนตอคณะกรรมการ ซึ่งทําใหคณะกรรมการ

เสียหนาไดเน่ืองจากคําแนะนําของคณะกรรมการไมสงผลกระทบใดๆ ตอผูเขาแขงขัน 

เพราะผูเขาแขงขันก็มีความรูหรือมีภูมิรูอยูแลวเชนกัน ดังตัวอยางตอไปนี้

(29) [T1กก: แต 70 องศา เขาเรียกภาษาของเชฟนะครับ คือ

เวลดัน] [T2ขข: ถูกตอง คือ ถาคุณเลน 70 องศา ในอุณหภูมิใน บอกวา 

ในเวลาช่ัวโมงหน่ึงหนึ่ง แนนอนมันเปนเวลดันอยูแลว แตนี่ 70 องศาในเวลา

ที่สั้นกวาประมาณ 25 นาที] (EP. 1)

(30) [T1กก: แต แตซะสวนมากถาผมเห็นเนื้อผัดเงียะ ผม

อยากเห็นมันเปนลูกเตา] [T2ขข: อา ในอาหารไทย ไมมีคําวาลูกเตา ถาอาหาร

ไทยมีคําวาลูกเตาน่ันคือ แกงรัญจวนเทาน้ัน อาหารไทย มัสมั่นเทาน้ันอะคะ 

อาหารไทย ที่จะเปนลูกเตา] (EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไดพยายามอธิบายหรือ

ชี้แจงความรูที่ตนมีเพื่อโตกลับคําแนะนําของคณะกรรมการดวยการแสดงภูมิรู 

ของตนเอง ดังตัวอยางท่ี (29) เมื่อคณะกรรมการตัดสินแนะนําแลวผูเขาแขงขันได

แสดงภูมิรูกลับวา “ถูกตอง คือ ถาคุณเลน 70 องศา ในอุณหภูมิใน บอกวา ในเวลา

ชั่วโมงหน่ึงหนึ่ง แนนอนมันเปนเวลดันอยูแลว แตนี่ 70 องศาในเวลาท่ีสั้นกวา

ประมาณ 25 นาที” รวมท้ังตัวอยางท่ี (30) ผูเขาแขงขันแสดงภูมิรู กลับวา “ใน

อาหารไทย ไมมีคําวาลูกเตา ถาอาหารไทยมีคําวาลูกเตานั่นคือ แกงรัญจวนเทานั้น 

อาหารไทย มัสมั่นเทานั้นอะคะ อาหารไทย ที่จะเปนลูกเตา” ซึ่งแสดงใหเห็นวา 

ผู เขาแขงขันเห็นวาสิ่งที่ตนเองทํานั้นถูกตองและตนเองนั้นเปนเชฟเชนกันยอม

มีความรู ไมต างกัน การแสดงภูมิรู จึงเปนกลวิธีที่ใช เพื่อปฏิเสธคําแนะนําหรือ

คําวิจารณตางๆ ของคณะกรรมการเพ่ือมุงหวังใหคณะกรรมการยอมจํานนเทากับ

วาเปนการทําใหคณะกรรมการเสียหนาไปดวย

2.3 กลวิธีการย่ัวลอ เปนกลวิธีที่ผู  เข าแขงขันกลาวทีเลนทีจริงดวย

การใชถอยคํานัยผกผัน (verbal irony) ที่รูปภาษาตรงขามกับเจตนา เพราะหวังเพียง
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ยียวนใหคณะกรรมการรูสึกเสียหนาแตไมไดตองการตอบโตอยางรุนแรงเทาใดนัก 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

(31) [T1กก: จริงๆ จริงๆ วิธีการทํา ก็ทําไดนะ herb อันนี้

ก็สีเขียว คือดูดีอยูแลว ทําไมเน้ือไมทําเล็กกวานี้ cook ไปเลย ใสเขาไปเลย จะได

ทุกมุมจะเปนสีเขียวหมด] [T2ขข: อืมมม (พยักหนา) good idea ครับ good idea 

เก็บไวทําครับ] (EP. 6)

(32) [T1กก: ผมไมทําเน้ือผัดกะปครับ] [T2ขข: ก็เพราะวา

เชฟ TN ไมทราบวาเนื้อผัดกะปทํายังไง เชฟ TN ถึงไมเลือกจะทํา ถูกไหมคะ] 

(EP. 10)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผูเขาแขงขันไดกลาวถอยคํานัยผกผัน

เพ่ือแสดงความไมพอใจในเชิงทีเลนทีจริง เพราะในดานหนึ่งตนเองเปนผูเขาแขงขัน 

มิใชคณะกรรมการตัดสิน ดังตัวอยางท่ี (31) ที่กลาววา “good idea ครับ good idea 

เก็บไวทําครับ” ซึ่งไมไดหมายความวาผูเขาแขงขันจะยอมรับจริงๆ แตพูดเพื่อยียวน

อารมณของกรรมการใหรูสึกเสียหนากลับ เชนเดียวกับตัวอยางท่ี (32) ที่กลาววา 

“ก็เพราะวาเชฟ TN ไมทราบวาเน้ือผัดกะปทํายังไง เชฟ TN ถึงไมเลือกจะทํา 

ถูกไหมคะ” ซึ่งผูเขาแขงขันทราบดีอยูแลววา “เชฟ TN” เปนหนึ่งในผูเขาแขงขันที่ได

โอกาสทําหนาท่ีเปนสวนหนึ่งในคณะกรรมการ ทําเนื้อผัดกะปไมเปน ผูเขาแขงขัน

จึงใชถอยคํานัยผกผันเสมือนทีเลนทีจริงใหรูสึกเสียหนากลับ

2.4 กลวิธีเสริมความไมสุภาพ เปนกลวิธีที่ใชเพื่อเสริมอารมณความรูสึก

ไมพอใจผานการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษา รวมถึงการแทรกจังหวะการพูด 

ผลการวิจัยมีดังน้ี

2.4.1 การใชนํ้าเสียงเยยหยัน เปนกลวิธีที่ผูเขาแขงขันใชเพื่อแสดงความ

ไมเห็นดวยกับความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ดังตัวอยางตอไปนี้

(33) [T1กก: เปน strategies รึเปลาครับวา คือวาเรา เอาแบบ 

safe ไวกอน ไมชนะ แตไมแพแนนอน] [T2ขข: ผมวา ผมวามัน less is more 

ครับผม] (EP.2)
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(34) [T1กก: สําหรับ TM แกงอรอยนะคะ แตวา ถา TM ทาน

กับขาวท้ังหมดเน่ีย TM คง อยากใหรสชาติมันจัด จัดจานกวานี้อีกหนอย มีเค็ม 

มีเปรี้ยว อะไรกวานี้อีก นิดนึง (ยิ้ม)] [T2ขข: ถา เชฟถามวาตมโคลง คืออะไร 

TM ตอบเชฟไดไหม ตมโคลงมีตั้งแตสมัยไหน ตมโคลงทํายังไง (ยิ้ม) ] [T3ขข: 

TM มั่นใจเลยหละคะวา ตมโคลง ที่บาน ที่ TM ทานของคุณยายอะ อรอยกวานี้ 

(ยิ้ม)] (EP. 7)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เข าแขงขันใชนํ้าเสียงเยยหยัน

กลับไปยังคณะกรรมการที่ปรามาสหรือสบประมาทผูเขาแขงขัน ดังตัวอยางที่ (33) 

ที่ตอบกลับคําปรามาสหรือคําสบประมาทของคณะกรรมการวา “less is more 

ครับผม” และตัวอยางที่ (34) ผู เขาแขงขันถามกลับคณะกรรมการดวยน้ําเสียง

เยยหยันวา “ถา เชฟถามวาตมโคลง คืออะไร TM ตอบเชฟไดไหม ตมโคลง

มีตั้งแตสมัยไหน ตมโคลงทํายังไง” พรอมกับแสดงสีหนายิ้มเหมือนกับทราบดีวา

คณะกรรมการไมทราบในส่ิงที่ตนถาม

2.4.2 การแทรกจังหวะการพูด เปนการกลาวสวนกลับของผูเขาแขงขัน

เพราะไมเห็นดวยตอความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ ขณะท่ี

คณะกรรมการยังพูดไมจบ ดังตัวอยางตอไปน้ี

(35) [T1กก: แนนอนวา สมมติวาทมีนีเ้ปนทมีทีอ่อนทีส่ดุ ตองการ

คัดคนออกอะไรยังเงียะ HT ก็เขา ยินดีดวยชนะ เชฟ TY ตกรอบ---] [T2ขข: 

//¹ไมๆ มันเปนคอนเซปตของผมต้ังแตแรกครับ ผมมีสวน มันเปนคอนเซปต ถา

มันแพ ผมตองเปนคนรับผิดชอบครับ---]  [T3กก: //ไมใช เม่ือกี๊พูดไปแลวน่ี 

สวนนี้คือ ไมใช HT ทํานี่---] [T3ขข: //²แตมันก็เปนสวนที่ผมทํา---] [T4กก: //ไมๆ 

เมื่อกี๊ ยูพูดวา---] [T5ขข: //³ผมไมไดทํา แตเปนสวนที่ผมตองรับผิดชอบ เพราะ

ผมเปนคนใหพี่เขารวม ครับ] (EP. 4)

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันพยายามแทรกจังหวะ

การพูดเมื่อไมเห็นดวยกับความคิดเห็นหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ กลาวคือ

ขณะที่คณะกรรมการกลาววา “HT ก็เขา ยินดีดวย ชนะ เชฟ TY ตกรอบ---” 
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ผูเขาแขงขันท่ีชื่อ HT ไมเห็นดวย เนื่องจากเปนการทํางานเปนกลุม ผูเขาแขงขัน

จึงรีบแทรกจังหวะการพูดขึ้นมาทันทีวา “ไมๆ มันเปนคอนเซปตของผมตั้งแตแรก

ครับ ผมมีสวน มันเปนคอนเซปตถามันแพ ผมตองเปนคนรับผิดชอบครับ---” 

คําตอบนี้ เมื่อเปนคําตอบที่คณะกรรมการไมเห็นดวย คณะกรรมการจึงพูดแทรก

ขึ้นมาตอวา “ไมใช เมื่อกี๊พูดไปแลวนี่ สวนน้ีคือ ไมใช HT ทํานี่---” แตก็ทําให

ผู เข าแขงขันแทรกจังหวะการพูดอีกเชนเดิมวา “แตมันก็เปนสวนท่ีผมทํา---” 

และคณะกรรมการก็พูดแทรกซ้ําวา “ไมๆ เมื่อก๊ี ยูพูดวา---” ซึ่งเปนประเด็นเดิมที่

ผู เขาแขงขันไมเห็นดวย จึงแทรกจังหวะการพูดเชนเดิมวา “ผมไมไดทํา แตเปน

สวนที่ผมตองรับผิดชอบ เพราะผมเปนคนใหพี่เขารวมครับ” ตัวอยางนี้จึงทําให

เห็นวานอกจากการแทรกจังหวะการพูดจะเปนกลวิธีเสริมของคณะกรรมการแลว 

ก็ยังเปนกลวิธีเสริมของผูเขาแขงขันที่จะใชเมื่อแสดงความไมเห็นดวยเชนกัน ดังนั้น

การแทรกจังหวะการพูดเชนน้ีจึงยอมทําใหคู สนทนาซ่ึงมีอํานาจตอรองมากกวา

เสียหนาไปดวย

2.4.3 การแสดงกิริยาอาการของผูเขาแขงขัน เปนการที่ผูแขงขันแสดง

กิริยาอาการท่ีไมเห็นดวยตอการวิจารณดวยทวงทาตางๆ ดังตัวอยางตอไปนี้

ภาพที่ 2 การแสดงกิริยาอาการของผูเขาแขงขัน

(36)

ที่มา: https://youtu.be/JJ_OWyQS8Pk
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จากตัวอยางที่ (36) เปนการแสดงกิริยาอาการที่ไมเห็นดวยตอ

คําวิจารณในถอยคําตามตัวอยางท่ี (35) ของผูเขาแขงขัน กลาวคือ ผูเขาแขงขัน

ไดหร่ีตาและเชิดหนาข้ึนขณะที่กลาวถอยคํา การกระทําดังกลาวจึงตีความไดวา

ผูเขาแขงขันไมเห็นดวยกับคําวิจารณของคณะกรรมการ

º·ÊÃØ» ÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å áÅÐ¢ŒÍàÊ¹Íá¹Ð
การวิเคราะหความไมสุภาพในรายการท็อปเชฟไทยแลนดซีซั่น 1 พบวา

ความไมสุภาพเกิดจากการแขงขันทั้งสองดาน คือดานของคณะกรรมการและ

ดานของผูเขาแขงขัน กลวิธีความไมสุภาพดานของคณะกรรมการประกอบดวย 

1) กลวิธีความไมสุภาพแบบตรง ไดแก การตําหนิ ซึ่งประกอบดวยการตําหนิ

ดวยถอยคําตรงไปตรงมา การตําหนิดวยการถามกลับ และการตําหนิดวยการ

เปรียบเทียบ นอกจากน้ียังพบการใชถอยคําแสดงการประเมินคาทางลบดวย 

2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม พบการใหคําแนะนําท่ีแนะความหมายเร่ืองท่ี

ผูเขาแขงขันทราบดีอยูแลวเพ่ือที่จะทําใหผูเขาแขงขันเสียหนา 3) กลวิธีการย่ัวลอ 

พบการใชถอยคํานัยผกผันที่คณะกรรมการมีวัตถุประสงคเพื่อทําใหผู เขาแขงขัน

เสียหนาเชนเดียวกัน และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ พบการตะคอกและการใช

นํ้าเสียงเยยหยัน รวมทั้งพบการใชคําเสริมบอกมาลา “วะ เวย” การแทรกจังหวะ

การพูดเพื่อเสริมอารมณความรู สึกของคณะกรรมการที่ไมพอใจหรือไมเห็นดวย

กับผูเขาแขงขัน และการใชสายตา สีหนา ทาทางเพื่อทําใหผู เขาแขงขันเสียหนา

และหมดความม่ันใจ

สวนกลวิธีความไมสุภาพดานของผู เขาแขงขันประกอบดวย 1) กลวิธี

ความไมสุภาพแบบตรง พบการยืนกรานความคิดของผูเขาแขงขันเพ่ือแสดงจุดยืน

ของตนท่ีไมเห็นดวยหรือไมพอใจตอคําแนะนําหรือคําวิจารณของคณะกรรมการ 

การยืนกรานความคิดกลับอยางตรงไปตรงมาจึงทําใหคณะกรรมการเสียหนาได 

เพราะผูเขาแขงขนัไมเชือ่หรือไมกระทาํตามคาํแนะนาํหรอืคาํวจิารณของคณะกรรมการ

ซึ่งมีอํานาจมากกวา 2) กลวิธีความไมสุภาพแบบออม ประกอบดวยการกลาว

วาจายอกยอนและการแสดงภูมิรู ซึ่งท้ังสองกลวิธียอยเหลาน้ีทําใหคณะกรรมการ
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เสียหนา เนื่องจากผูเขาแขงขันไมเชื่อและไมกระทําตามคําแนะนําหรือคําวิจารณ

ของคณะกรรมการ อีกทั้งยังแสดงใหเห็นวาผู เขาแขงขันก็มีความรูเรื่องของการ

ทําอาหารไมตางไปจากคณะกรรมการ 3) กลวิธีการย่ัวลอ พบการใชถอยคํานัยผกผัน

ที่ยียวนคณะกรรมการเพื่อใหเกิดการเสียหนา และ 4) กลวิธีเสริมความไมสุภาพ 

พบการใชนํ้าเสียงเยยหยัน การแทรกจังหวะการพูด และการใชสายตาและสีหนา 

เพื่อแสดงทาทีที่เหนือกวาอยางมีชั้นเชิงของผูเขาแขงขันที่มีตอคณะกรรมการ

กลวิธีที่พบเหลานี้มีวัตถุประสงคบางประการ เชน การถามเปนการลอให

ติดกับ (trapped question) เพราะเปนคําถามท่ีมีมูลบท (กฤษดาวรรณ หงศลดารมภ 

และ ธีรนุช โชคสุวณิช, 2551, น. 160) เพื่อมุงลดคุณคาความเปนเชฟและลดคุณคา

ของอาหาร ทําใหไมเพียงแตผู เขาแขงขันตองเสียหนาจากการปรุงอาหารแลว 

ยังเสียหนาเพราะถูกปรามาสถึงความเปนเชฟดวย ขณะเดียวกันการเปรียบเทียบ

ที่คณะกรรมการเปรียบเชฟวาเปน “Sous Chef” ซึ่งหมายถึงเชฟผูชวย ก็ทําให

ผูเขาแขงขันหมดความเชื่อมั่นวาตนเองจะเปน Exclusive Chef หรือ หัวหนาเชฟ 

อีกทั้งยังใชคําวา “พื้นฐาน” “เบสิก” เพื่อทําใหผูเขาแขงขันรูสึกวาตนเองขาดความรู

เรื่องพื้นฐานหรือเร่ืองสามัญที่เชฟสมควรตองรูและเขาใจ ดังนั้นจึงสรุปวัตถุประสงค

ของการใชกลวิธีความไมสุภาพทั้งจากมุมมองของคณะกรรมการและมุมมองของ

ผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 ดังนี้



82 วรรณวิทัศน

ตารางที่ 1 แสดงวัตถุประสงคของการใชกลวิธีความไมสุภาพทั้งจากมุมมองของคณะกรรมการ

และมุมมองของผูเขาแขงขัน

มุมมอง วัตถุประสงคของการใชกลวิธีความไมสุภาพ

กลวิธีความไมสุภาพจากมุมมอง

ของคณะกรรมการ

1. เพื่อแสดงความไมเห็นดวย

2. เพื่อสรางจุดเดนของรายการใหเปนที่กลาวถึง

3. เพื่อสรางจุดเดนทางการตลาด

กลวิธีความไมสุภาพจากมุมมอง

ของผูเขาแขงขัน

1. เพื่อแสดงความไมเห็นดวย

2. เพื่อสรางจุดเดนของรายการใหเปนที่กลาวถึง

3. เพื่อสรางจุดเดนทางการตลาด

4. เพื่อนําเสนอวิถีชีวิตและตัวตนของเชฟวาตองเปนผูที่

มีความสามารถตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงค

หรือการตําหนิจากผูรับประทานอาหารได

อยางไรก็ตาม กลวิธีความไมสุภาพท่ีใชในรายการท็อปเชฟไทยแลนด 

ซีซั่น 1 นับวาเปนความไมสุภาพที่ตั้งอยูบนพื้นฐานความคิดแบบตะวันตก เพราะ

รายการดังกลาวไดซื้อลิขสิทธิ์มาจากประเทศสหรัฐอเมริกาอีกทั้งบริบทของเกม

การแขงขันเพื่อคนหาสุดยอดเชฟ ทําใหผู เขาแขงขันและคณะกรรมการสามารถ

คุกคามหนาซึ่งกันและกันได โดยที่ไมจําเปนตองคํานึงถึงปจจัยทางสังคมวัฒนธรรม

ของไทย เชน ความเกรงใจ หรือความอาวุโส เพื่อท่ีจะทําใหตนชนะการแขงขัน 

และเพื่อรักษาศักดิ์ศรีความเปนเชฟ

ทั้งน้ีเม่ือพิจารณาผลการวิจัยนี้กับงานวิจัยที่ศึกษาความไมสุภาพในรายการ

เรียลลิตี้โชวที่ผานมาของไทย ไมวาจะเปนเรื่องกลวิธีความไมสุภาพในรายการ

เดอะเฟซไทยแลนด ของวุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต 

(2561) รวมท้ังเร่ืองกลวิธีความไมสุภาพในรายการเรียลลิตี้โชวภาษาไทยของจันทิมา 

สวางลาภ (2556) พบวาการวิจัยน้ีปรากฏกลวิธีความไมสุภาพท่ีคลายคลึงกัน 

แตสิ่งท่ีตางกันคือความไมสุภาพในงานวิจัยดังกลาวเกิดเฉพาะฝายกรรมการเทานั้น 

สวนในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ความไมสุภาพสามารถเกิดจากฝายกรรมการ
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และฝายผูเขาแขงขันดวย อาจเปนเพราะปจจัยหลายดาน อาทิ ผูเขาแขงขันไมได

เปนผูมีความรูความสามารถเฉพาะตัวเชนเดียวกับผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนด ทําใหผูเขาแขงขันตองนอมรับคําวิจารณเพื่อนําไปปรับปรุงตัว ขณะที่

ผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟไทยแลนด ผูเขาแขงขันเปนผูมีความรูความสามารถ

เปนพื้นฐานอยูแลว เมื่อถูกวิจารณในมุมมองที่ตนเองไมเห็นดวย ผู เขาแขงขัน

จึงเลือกแสดงความไมสุภาพกลับไปยังคณะกรรมการ ในมุมมองนี้ย อมแสดง

ใหเห็นดวยวารายการยังเลือกเปดโอกาสใหผู เขาแขงขันแสดงความไมสุภาพตอ

คณะกรรมการเชนกัน แตรายการเดอะเฟซไทยแลนดและรายการเรียลลิตี้โชวอื่นๆ 

ไมไดเปดโอกาสใหผู เขาแขงขันแสดงความไมสุภาพ ดวยอาจเปนเพราะกรอบ

ธรรมเนียมปฏิบัติหรือปจจัยทางวัฒนธรรมของไทยท่ีผู นอยตองเคารพผูใหญ 

ดังวุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต (2561) ที่วิเคราะห

ถอยคําในรายการเดอะเฟซไทยแลนดแลวพบวาชวงหนึ่งของรายการ กรรมการหรือ

เมนเทอรไดกลาวกับผูเขาแขงขันคนหนึ่งวา “มีหลายครั้งเนี่ย ที่เวลาพี่อยูในหองเนี่ย 

xxxมอง เดินเขามาในหอง มองหนาพี่ xxxเดินผานไป โดยที่ไมยกมือไหวพี่ พี่เปน

ผูใหญ xxxยังเด็กอยู” (วุฒินันท แกวจันทรเกตุ และวิภาดา รัตนดิลก ณ ภูเก็ต, 

2561) ถอยคําดังกลาวเปนกลวิธีที่กรรมการหรือเมนเทอรตําหนิผู เขาแขงขัน ซึ่ง

สะทอนวารายการเดอะเฟซไทยแลนดไมเห็นดวยหรือไมยอมรับที่ผู เขาแขงขันจะ

แสดงความไมสุภาพตอกรรมการหรือเมนเทอร

ดวยเหตุนี้ ความไมสุภาพอันเกิดจากดานผูเขาแขงขันในรายการท็อปเชฟ

ไทยแลนดซีซั่น 1 ทําใหพบวาความไมสุภาพดังกลาวเปนการแยงคติความเช่ือและ

คานิยมที่พึงปฏิบัติมาของไทย 2 ประการ ไดแก ประการแรก สังคมไทยมองวา

การกลาวถอยคําท่ีไมหักหนาคูสนทนาคือความสุภาพ ดังนั้นการที่ทั้งคณะกรรมการ

และผู เขาแขงขันใชถอยคําที่ไมรักษาหนาคู สนทนา ถอยคําดังกลาวจึงไมสุภาพ 

ประการท่ีสอง ผูออนอาวุโสจะไมกลาวถอยคําหรือแสดงอาการกระดางกระเด่ือง

ตอผูอาวุโส (คณะวิทยาการจัดการ, ม.ป.ป., น. 79) การกลาวถอยคําหรือแสดง

กิริยาอาการดังกลาวจึงถือวาไมสุภาพเชนกัน เชนนั้นแลว ความไมสุภาพใน
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รายการท็อปเชฟไทยแลนด ซีซั่น 1 จึงนับวาเปนการละเมิดหลักปฏิบัติดังกลาว

ของสังคม

อยางไรก็ดี การท่ีรายการนําเสนอความไมสุภาพของบุคคลแตละกลุม

ตอสังคม จึงยอมมีจุดประสงคสําคัญของรายการ นั่นคือการสรางจุดเดนของ

รายการใหเปนท่ีกลาวถึงเพื่อผลประโยชนทางการตลาดและธุรกิจทีวีดิจิทัล รวมทั้ง

นําเสนอชีวิตของการเปนเชฟและตัวตนของเชฟที่ตองพรอมรับตอทุกสถานการณ

อันตึงเครียดและตองพรอมรับขอวิจารณที่รุนแรงไดตลอดเวลา เพราะการประกอบ

อาหารในครัวลวนเกิดอุบัติเหตุไดงาย การกลาวถอยคําสุภาพและไมเฉียบขาด

อาจสงผลเสียหากเกิดเหตุการณไมคาดคิด ในทางกลับกัน ถอยคําที่กระชับ สั้น 

และตรง ยอมเปนผลดีตอการประกอบอาหารและการรับมือตอหลายสถานการณ

ที่เกิดขึ้นในหองครัว ซึ่งตางไปจากการปฏิสัมพันธในสถานการณอื่นๆ ในสังคม

ที่ตองคํานึงถึงการรักษาหนา (face) ระหวางการสนทนา ดังนั้น ผูที่รับชมรายการ

จึงตองเขาใจวาการเปนเชฟจะตองอดทนตอทุกสถานการณที่ไมพึงประสงคใหได 

(กุลจิรา หวังสงวนกิจ, 2554, น. 75–77)

การวิจัยความไมสุภาพเปนการวิจัยที่แสดงใหเห็นปรากฏการณทางสังคม

และปรากฏการณทางภาษาไปพรอมกัน ดังนั้น เพื่อขยายขอบเขตการวิจัยให

กวางขวางขึ้น อาจศึกษาวิจัยในส่ือแขนงอื่นๆ เพ่ือยืนยันวาความไมสุภาพคือ

เครื่องมือสําคัญทางการตลาดของสังคมปจจุบันตอไป
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อจัดประเภทสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย

ตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนเหลานั้น ขอมูลที่ใชศึกษามาจาก

สํานวนไทยที่ปรากฏในหนังสือ “สํานวนไทย” ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) 

และหนังสือ “ภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย” ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551) 

ผลการศึกษาพบวาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบงการใช

ตามวัยไดเปนสํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยหนุม 

และสํานวนที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย สําหรับภาพสะทอนสังคมไทยจาก

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายพบวาสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายสะทอนวัฒนธรรม

ประเพณี ความคิด และพฤติกรรมท่ีเก่ียวของกับผูชายในสังคมไทย ไดแก ประเพณี

การบวช พฤติกรรมที่พึงประสงค และพฤติกรรมที่ไมพึงประสงคของผู ชายใน

สังคมไทย

คําสําคัญ สํานวนไทย เพศชาย ภาพสะทอน
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Abstract

The objective of this article is to classify Thai idioms aimed 
exclusively at men with emphasis on an appropriate usage to age, and to 
study the social reflection from these idioms. The data were collected from 
Thai idioms in Samnuan Thai (Thai Idiom) by Sa-nga Kanchanakhaphan 
(2000) and Phasit Khamphangphoey Lae Samnuan Thai (Thai Proverbs, 
Sayings and Idioms) by Royal Institute of Thailand (2008). The result 
revealed that the idioms aimed at men could be categorized into three 
groups: idioms for old men, idioms for young men and idioms for 
no-specific age. Regarding the Thai social reflection, these idioms could 
represent Thai tradition and customs, ways of thinking, and behavior 
concerning Thai men such as the ordination, some satisfactory and 
unsatisfactory characteristics of Thai men in Thai society.
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คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใดแยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง 

อยางหนึ่งคือพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที 

อีกอยางหน่ึงพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมาแตใหมีความหมายในคําพูดนั้นๆ คนฟง

อาจเขาใจความหมายทันทีถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายท่ัวไปจนอยูตัวแลว แตถา

ไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันที ตองคิดจึงเขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจ

ไปอยางอื่นก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนช้ันเชิงนี้ เราเรียกกันวา 

“สํานวน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2543, น. 1) สํานวนนั้นเปนศิลปะสําคัญในการใช

ภาษาเพื่อการสื่อสารเพราะเปนการใชถอยคําสั้น กะทัดรัด แตมีความหมายกวาง

แสดงใหเห็นภาพ และเปนการเลนคําใหไพเราะคมคาย

นอกจากคํา “สํานวน” ที่หมายถึง คําพูดที่เปนช้ันเชิงและมีความหมาย

ไมตรงไปตรงมา เปนการใชถอยคําสั้น กะทัดรัด แตมีความหมายกวางแสดงให

เห็นภาพแลว ในภาษาไทยยังมีคําอื่นๆ ที่ใชเรียกคําพูดที่มีลักษณะอยางสํานวนอีก 

ไดแก สุภาษิต และคําพังเพย

สุภาษิต หมายถึง “ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว 

มีความหมายเปนคติสอนใจ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1245) ถือเปนอุบาย

ของการใชคําอยางหน่ึง ใชเพื่อประกอบคําพูดหรือบทความ เปนศิลปะสําคัญในการ

สื่อความหมาย เพราะจะทําใหผูฟงเขาใจเนื้อหามากยิ่งขึ้น (ประภาศรี สีหอําไพ, 

2538, น. 54)

พังเพยหรือคําพังเพย หมายถึง “ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมา

ชานานแลว โดยกลาวเปนกลางๆ เพื่อใหตีความเขากับเรื่อง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, น. 827) มีลักษณะเปนการเปรียบเปรยเตือนสติบาง เชิงภาษิตบาง อธิบาย

เพิ่มเติมบาง คําตลกขบขันบาง (ประภาศรี สีหอําไพ, 2538, น. 54)

คํา “สํานวน” “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” ที่ใชในภาษาไทยนั้นแยกออก

จากกันไดยาก เนื่องจากมีความหมาย รายละเอียด และการนําไปใชที่คลายคลึง

และใกล  เคียงกัน ทั้ง น้ีในบทความน้ีมิได มีความประสงค ที่จะแยกประเภท

ถอยคําเหลาน้ีออกจากกันและมิไดมุ งหมายท่ีจะจัดกลุ มถอยคําเหลานี้ ดังนั้น
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ในบทความจึงจะเรียกถอยคําที่มีลักษณะอยางสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย

ที่ใชในภาษาไทยวา “สํานวนไทย” โดยใชหมายถึงถอยคําหรือขอความท่ีมิไดมี

ความหมายตรงตามตัว ผูฟงตองคิดและตีความจึงจะเขาใจความหมาย เปนศิลปะ

การใชภาษาอยางมีชั้นเชิง โดยเปนการใชคํานอยแตกินความมาก

สํานวนไทยเช่ือไดว ามีมาแตครั้งโบราณ หลักฐานลายลักษณอักษรที่

นับวาเกาแกที่สุดที่ปรากฏสํานวนไทยคือกฎมณเฑียรบาลซึ่งใชกันมาตั้งแตไทย

ครองลุมแมนํ้าเจาพระยากอนสมัยสุโขทัย สํานวนไทยท่ีปรากฏ เชน “ขาวเหลือ

เกลืออิ่ม” “ลูกเจาเหงาขุน” “ตีดาใหหลาบปราบใหกลัว” เปนตน ตอมาในสมัย

สุโขทัย ขอความในศิลาจารึกหลักที่ 1 พอขุนรามคําแหงมหาราชก็ปรากฏหลักฐาน

การใชสํานวนไทย เชน “ในนํ้ามีปลา ในนามีขาว” “ไพรฟาหนาใส” เปนตน (สงา 

กาญจนาคพันธุ, 2543, น. 7–9)

การใชสํานวนไทยนั้น นอกจากจะตองมีความรู ความเขาใจเกี่ยวกับ

ความหมายและที่มาหรือการเปรียบเทียบของสํานวนนั้นๆ แลว ยังตองเขาใจ

ลักษณะของการนําสํานวนไปใชใหถูกตองเหมาะสมกับวัตถุประสงค กาลเทศะ 

และบุคคลอีกดวย (วีรฉัตร วรรณดี, 2550, น. 70) โดยในแงของบุคคลนั้น

สํานวนไทยบางสํานวนใชเฉพาะบุคคล เฉพาะเพศ หรือเฉพาะวัยเทานั้น

ในบทความน้ีจะนําเสนอสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย โดยจัดประเภท

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจาก

สํานวนเหลาน้ัน ขอมูลที่ใชศึกษามาจากสํานวนไทยท่ีปรากฏในหนังสือสํานวนไทย 

ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย 

ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551)

ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
การศึกษาครั้งน้ีเปนการศึกษาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชาย โดยมี

วัตถุประสงค 2 ประการ ไดแก

1. เพื่อจัดประเภทสํานวนท่ีใชเฉพาะกับเพศชายตามวัย

2. เพื่อศึกษาภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชาย
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¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายในการศึกษาครั้งนี้พิจารณาจากความหมาย

ที่สื่อถึง “ผูชาย” โดยอาจปรากฏคําวา “ผูชาย” ในการอธิบายความหมาย รวมถึง

เปนสํานวนที่บอกการกระทําหรือพฤติกรรมของผูชาย เชน บวชได แยงชิงผูหญิง 

หรือมีภรรยา เปนตน

¼Å¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
จากการศึกษาขอมูลสํานวนไทยท่ีปรากฏในหนังสือ “สํานวนไทย” ของ 

สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือ “ภาษิต คําพังเพย และสํานวนไทย” 

ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551) ผูวิจัยสามารถจัดประเภทสํานวนไทยที่ใชเฉพาะ

กับเพศชายตามวัย และภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนเหลานั้น ไดดังนี้

1. สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายตามวัย

การใชสํานวนใหสัมฤทธิผลน้ัน ผูใชตองคํานึงถึงความถูกตองเหมาะสม 

ตรงตามความหมายของสํานวน หากไมรู ความหมายก็อาจทําใหการส่ือสาร

ไมสัมฤทธิผล นอกจากจะตองมีความรู เ ก่ียวกับความหมายของสํานวนแลว 

ผูใชสํานวนยังตองเขาใจที่มาหรือการเปรียบเทียบของสํานวนนั้นๆ อีกทั้งตองเขาใจ

ลักษณะของการนําสํานวนไปใชใหเหมาะสมกับวัตถุประสงค กาลเทศะ และบุคคล

อีกดวย โดยสํานวนไทยบางสํานวนมีที่ใชเฉพาะบุคคล เฉพาะเพศ หรือเฉพาะวัย

เทานั้น เชน สํานวน “ไกแกแมปลาชอน” ซ่ึงมีความหมายวา “หญิงคอนขางมีอายุ

ที่มีมารยาและเลหเหล่ียมมาก และมีกิริยาจัดจาน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2551, 

น. 8) จะใชไดเฉพาะกับเพศหญิงวัยสูงอายุเทานั้น หรือสํานวน “หนุมทั้งแทงมากิน

แตงเถาตาย” ที่มีความหมายวา “หนุมบริสุทธิ์ไดแมมายอายุมากเปนภรรยา” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2551, น. 96) ใชไดเฉพาะกับเพศชายวัยหนุมเทานั้น เปนตน

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบงการใชตามวัย โดย

พิจารณาจากความหมายตามที่ระบุไวในหนังสือที่ใชเปนขอมูลในการศึกษาไดเปน 
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สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม และสํานวนที่ใช

กับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ดังนี้

1.1 สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ

สูงอายุ หมายถึงมีอายุมาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1249) ในที่นี้

ใชหมายถึงบุคคลที่โตเปนผูใหญ สังเกตไดจากการมีครอบครัวหรือมีลูกหลานแลว 

รวมถึงมีรางกายเส่ือมลง ไมแข็งแรงเหมือนกอน

สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ หมายถึงสํานวนไทยท่ีมีความหมาย

เกี่ยวกับเพศชายท่ีมีอายุมาก โดยในการอธิบายความหมายของสํานวนดังกลาว

มักปรากฏคําวา “แก” “สูงอายุ” “มีอายุ” “ผูใหญ” หรือปรากฏลักษณะท่ีเปนผูที่ 

“มีภรรยา” แลว ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ตารางที่ 1 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ

สํานวน ความหมาย

งัวแกกินหญาออน, วัวแกกินหญาออน ชายแกมีภรรยาสาว

เฒาหัวงู คนมีอายุหรือคนแกที่มีเลหเหลี่ยมพลิกแพลง

ตามีตามา, ตาสีตาสา ผูมีอายุที่ไดรับการศึกษานอย

พบไมงามเม่ือขวานบ่ิน, 

พบไมงามเมื่อยามขวานบ่ิน

พบผูหญิงสาวสวยเม่ือตอนแกทรุดโทรมเสียแลว, 

พบหญิงสาวท่ีตองใจเมื่อแก

เล้ียงตอย เล้ียงเด็กหญิงตั้งแตเล็กแลวเอามาเปนเมียเมื่อโต

เปนสาว

เสือเฒาจําศีล, เสือเฒาเจาเลห ชายสูงอายุที่มีทาทีสงบเสงี่ยมนานับถือ 

แตเจามารยามีเลหเหลี่ยมมาก

หมาหยอกไก หยอกลอเปนทีเลนทีจริง ใชกับชายผูใหญ

หยอกลอหญิงสาว
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สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับชายสูงวัย

ที่มีความประพฤติในเชิงชูสาวหรือการวางตัวท่ีไมเหมาะสมกับวัย ไดแก การมีภรรยา

ที่อายุนอยกวามากๆ การเลี้ยงเด็กหญิงต้ังแตเล็กแลวเอามาเปนเมียเมื่อโตเปนสาว 

การหยอกลอเปนทีเลนทีจริงกับหญิงสาว และการมีเลหเหลี่ยมมาก เปนตน

1.2 สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม

วัยหนุม หมายถึงวัยที่มีอายุพนวัยเด็ก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1107) 

ในท่ีนี้ใชหมายถึง บุคคลท่ียังเปนหนุม โดยมากมักยังไมมีคูครอง หรืออยูในชวงท่ี

ปรารถนาจะมีคูครอง

สํานวนที่ใชกับเพศชายวัยหนุม หมายถึงสํานวนไทยที่มีความหมายเกี่ยวกับ

เพศชายท่ีเปนหนุมและโดยปกติยังไมมีคูครอง โดยในการอธิบายความหมายของ

สํานวนดังกลาวมักปรากฏคําวา “โสด” “หนุม” หรือปรากฏลักษณะท่ี “ปรารถนา

จะมีคูครอง” ดังรายละเอียดตอไปน้ีดังรายละเอียดตอไปนี้

ตารางท่ี 2 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม

สํานวน ความหมาย

กระตายหมายจันทร ชายตํ่าศักดิ์ที่หมายปองหญิงสูงศักดิ์

เจาพวงมาลัย, พอพวงมาลัย ชายโสดยังไมมีเมียเปนหลักแหลง 

ยังไมมีการมีงานทํา

มดแดงเฝามะมวง, 

มดแดงแฝงพวงมะมวง

ชายท่ีปองรักหญิงบานใกลหรือท่ีอยูใกลกัน 

และคอยกีดกันไมใหชายอ่ืนมารัก

ศึกหนานาง วิวาท ตอสู ชกตอยกันตอหนาหญิงที่ตางฝาย

ตางติดพัน เปนการแยงผูหญิงกัน

สอยดอกฟา หมายปองท่ีจะไดหญิงผูสูงศักดิ์กวาตนมาเปน

คูครอง

หนุมทั้งแทงมากินแตงเถาตาย หนุมบริสุทธิ์ไดแมมายอายุมากเปนภรรยา



94 วรรณวิทัศน

สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายวัยหนุมที่พบน้ันมีเนื้อหาเก่ียวกับความรัก 

เรือ่งชูสาว ซึง่โดยมากมกัเปนไปในลักษณะทีไ่มเหมาะสมกบัฐานะ เชน การหมายปอง

หญิงท่ีสูงศักดิ์กวาตน หรือการทะเลาะวิวาทเพื่อแยงชิงหญิงสาว นอกจากนี้ยัง

กลาวถึงชายท่ียังไมมีคูครองและอาชีพที่มั่นคงเปนหลักแหลง

1.3 สํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย

สํานวนท่ีใช กับเพศชายแบบไม จํากัดวัย หมายถึง สํานวนไทยท่ีมี

ความหมายเกี่ยวกับเพศชาย โดยกลาวเปนกลางๆ หมายความถึงเพศชายทั่วไป

ทั้งวัยสูงอายุและวัยหนุม ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ตารางที่ 3 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย

สํานวน ความหมาย

แกวัด เปนสํานวนเกา หมายถึงผูบวชอยูวัดนาน

ทําใหความประพฤติอยางเวลาบวชติดเปนนิสัย 

เชน พูดจาดวยความระมัดระวัง เรียบรอยชาๆ 

เนิบๆ จนบางทีงุมงามไมทันสมัย

คนดิบ ผูที่ยังไมไดบวชในพระพุทธศาสนา

เจาชูไกแจ ผูชายท่ีทําทาเจาชู กรีดกรายไปมาใหผูหญิงเห็น

เจาชูประตูขาง ผูชายท่ีทําเจาชูกรุงกริ่งเกาะแกะผูหญิงสาวๆ

เจาชูประตูดิน ผูชายท่ีทําเจาชูทั่วๆ ไป

เจาชูยักษ ผูชายท่ีเขาเก้ียวผูหญิงโดยใชวิธีพรวดพราด

เขาถึงตัว หักหาญผูหญิงเอาดวยกําลังของตน

ชาติเสือตองไวลาย ชาติชายตองไวชื่อ ผูชายท่ีเกงกลาสามารถตองทําอะไรใหสมกับ

ความเกงนั้น

ชายสามโบสถ บวชแลวสึกแลวบวชถึง 3 หน ใชพูดเปนเชิงตําหนิ

วาเปนคนไมนาคบ
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ตารางที่ 3 แสดงสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย (ตอ)

สํานวน ความหมาย

ตกถังขาวสาร, หนูตกถังขาวสาร ผูชายท่ีมีฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญิง

ที่รุมรวย

เทครัว ชายเจาของบานมีเมียคนหน่ึงแลว ก็รวบเอา

พี่เมียนองเมียหรือญาติคนใดก็ตามของเมีย

มาเปนเมียหมดท้ังบาน

ผาเหลืองรอน อยากสึกจากพระออกมาเปนฆราวาส

ผูชายพายเรือ, ผูชายรายเรือ ผูชายท่ัวไป

พอลิ้นทอง พูดเกง พูดดี เปนที่นิยมนับถือของคน ใชกับผูชาย

แมงดา ผูชายท่ีอาศัยนํ้าพักนํ้าแรงเมียเปนผูหามาเล้ียงชีพ 

ผูชายท่ีเกาะเมียกิน สวนมากมักใชกับผูชาย

ที่มีเมียเปนหญิงโสเภณี

รถไฟ เรือเมล ลิเก ตํารวจ พวกเจาชูมีเมียมาก ไวใจยาก

สํานวนที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัยนั้นพบเปนจํานวนมาก โดยสวนใหญ

มีเนื้อหาเกี่ยวกับการบวช พฤติกรรมความเจาชู ลักษณะตางๆ ของผู ชายใน

สังคมไทย รวมถึงพฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชาย อันไดแก การแสดงความรู

ความสามารถที่เหมาะสม ดานการพูดและการประพฤติตัวใหเหมาะสมกับ ความ

สามารถของตน

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดประเภทโดยพิจารณาจาก

ความหมายไดเปนสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายวัยสูงอายุ สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชาย

วัยหนุม และสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ผูใชภาษาควรทําความ

เขาใจความหมายของสํานวนแตละสํานวนเหลานั้นใหเขาใจเพ่ือที่จะสามารถนําไป

ใชไดอยางถูกตองและเหมาะสม เปนไปตามวัตถุประสงคที่ตองการ
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2. ภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชาย

สํานวนไทยนั้นเกิดมาจากสิ่งตางๆ รอบตัว เปนสิ่งที่สามารถสัมผัสและ

เขาใจได รวมถึงไดมีโอกาสพบเห็นอยูเปนประจํา โดยอาจเปนธรรมชาติรอบตัว 

การกระทํา ความประพฤติ แบบแผนประเพณีวัฒนธรรม ศาสนา นิทาน ตํานาน 

กีฬา หรือการละเลนตางๆ คนไทยจึงนําสิ่งที่พบเจอเหลานั้นมากลาวเปนสํานวน 

ซึ่งชุมชนตางภาษา ตางวัฒนธรรม และตางส่ิงแวดลอมก็จะมีการสรางสํานวน

แตกตางกันออกไป ทั้งน้ีการศึกษาสํานวนก็ถือเปนการศึกษาสังคมและวัฒนธรรม

ของคนที่พูดภาษานั้นๆ โดยสํานวนสามารถสะทอนระบบคิด สิ่งแวดล อม 

สภาพสังคม ขนบธรรมเนียม ประเพณี และวิถีชีวิตของผู ใชภาษาได (อัญชลี 

สิงหนอย, 2545, น. 77)

จากการศึกษาสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายพบวาสํานวนไทยท่ีใช

กับเพศชายสะทอนวัฒนธรรมประเพณี ความคิด และพฤติกรรมที่เกี่ยวของกับผูชาย

ในสังคมไทย ดังน้ี

2.1 ประเพณีการบวชของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายสะทอนใหเห็นประเพณีการบวชของชายไทย 

โดยที่สังคมไทยเปนสังคมพุทธ คนสวนใหญนับถือศาสนาพุทธ พระพุทธศาสนาน้ัน

ไดฝงรากลึกอยูในสังคมไทยมาชานาน ทั้งนี้ประเพณีหนึ่งที่คนไทยนิยมปฏิบัติ

สืบตอกันมาในฐานะชาวพุทธก็คือประเพณีการบวช

การบวชของชายไทยอาจเปนการบวชเณรต้ังแตยังเปนเด็กหรือเม่ือมี

อายุครบ 20 ปบริบูรณก็มักจะบวชเปนพระภิกษุตามประเพณี วัตถุประสงคของ

การบวชนั้นนอกจากเพื่อสืบทอดพระพุทธศาสนาแลว วัตถุประสงคอีกประการหนึ่ง

คือบวชเพื่อเรียน กลาวคือบวชเพื่อศึกษาเลาเรียนใหเกิดความรู เกิดปญญา และ

เรียนรูหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา อบรมจิตใจใหเกิดความรูสึกผิด ชอบ ชั่ว ดี 

รูจักบาป บุญ คุณ โทษ และฝกปฏิบัติธรรมตามหลักพระธรรมวินัย (พระธรรมวโรดม, 

2545, น. 111) การบวชของชายไทยจะทําใหเปลี่ยนสถานะจาก “คนดิบ” ให

กลายเปน “คนสุก” คือเปนผูที่ไดศึกษาเลาเรียน อบรมจิตใจใหเปนผูรู บาป บุญ 

คุณ โทษ และผิด ชอบ ชั่ว ดี กลายเปนคนดีของสังคม
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คนไทยเชื่อวาการบวชในพระพุทธศาสนาถือเปนการทําบุญที่ยิ่งใหญซึ่ง

สงผลใหผู บวชและผู ที่เกี่ยวของไดรับอานิสงสหรือผลจากการทําบุญในครั้งนั้น 

อานิสงสที่ไดจากการบวชน้ันสามารถจําแนกไดเปน 3 ประเภทใหญๆ ดวยกัน คือ 

อานิสงสแกตัวผูบวช อานิสงสแกผูอื่น และอานิสงสแกพระศาสนา (พุทธทาสภิกขุ, 

2529, น. 74–79)

จากความคิด ความเชื่อ และความเกี่ยวของผูกพันกับประเพณีการบวช

ของชายไทยดังท่ีไดกลาวมาจึงทําใหมีการนําความคิดเกี่ยวกับประเพณีการบวช

มาใชในสํานวนไทยโดยเปนสํานวนที่ใชเฉพาะกับเพศชายเทานั้น เชน แกวัด 

คนดิบ เปนตน

นอกจากน้ีสํานวนท่ีเกิดข้ึนยังแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมท่ีไมพึงปฏิบัติ

ที่เก่ียวของกับการบวช เพื่อใหผูบวชไดคิดเปนขอเตือนใจ เชน สํานวน “ผาเหลือง

รอน” เปนสํานวนที่เตือนใจผู บวชใหพึงรักษากาย วาจา ใจขณะบวชใหสํารวม 

อยาใหมีเรื่องรอนใจจนตองรีบรอนสึกออกมาเปนฆราวาส และสํานวน “ชาย

สามโบสถ” ที่เตือนใจผูชายวาการจะบวชหรือสึกนั้นตองคิดใหแนนอนเสียกอน 

อยาเปนคนโลเล เอาแนนอนไมไดจนตองบวชแลวสึกหลายคร้ัง ซึ่งทําใหกลายเปน

คนที่ไมเปนท่ีนับถือของคนในสังคม

2.2 พฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นพฤติกรรมที่พึงประสงค

ของผูชายในสังคมไทย โดยแสดงใหเห็นถึงคุณลักษณะหรือพฤติกรรมที่พึงประสงค

ที่เปนที่คาดหวังของผูชายในสังคมไทย อันไดแกการแสดงความรู ความสามารถ

ที่เหมาะสม

การแสดงความรูความสามารถที่เหมาะสมของผูชายในสังคมไทยที่สะทอน

ผานสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้น ไดแก การพูดและการประพฤติตน

ใหเหมาะสมกับความสามารถของตน โดยสํานวนไทยที่ใชกับเพศชายนั้นไดแสดง

ใหเห็นความสําคัญของการพูดของผูชาย กลาวคือการพูดที่ดีนั้นจะทําใหผู ฟง

เขาใจและช่ืนชม สามารถโนมนาวใจใหเกิดความศรัทธาและเล่ือมใสในตัวผูพูดได 
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(สําเนียง มณีกาญจน และสมบัติ จําปาเงิน, 2542, น. 9) สําหรับผูชายท่ีมีความ

สามารถดานการพูดที่ดี คือ พูดเกงจะเปนท่ีนิยมนับถือของคนในสังคมดังสํานวน 

“พอลิ้นทอง” ซึ่งหมายถึง “พูดเกง พูดดี เปนที่นิยมนับถือของคน ใชกับผูชาย” 

นอกจากน้ีสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายน้ันยังทําใหเห็นวาผูชายท่ีดีตองประพฤติตัว

ใหเหมาะสมกับความเกงและความสามารถของตน ดังปรากฏสํานวนที่วา “ชาติเสือ

ตองไวลาย ชาติชายตองไวชื่อ” ซึ่งหมายถึง “ผูชายท่ีเกงกลาสามารถตองทําอะไร

ใหสมกับความเกงน้ัน”

การแสดงความรูความสามารถที่เหมาะสมของผูชายในสังคมไทย ทั้งดาน

การพูดและการประพฤติตนใหเหมาะสมกับความสามารถของตนน้ัน ถือเปน

พฤติกรรมท่ีพึงประสงคและเปนคุณลักษณะที่เปนที่คาดหวังของคนในสังคม หาก

ผูชายในสังคมไทยสามารถประพฤติหรือปฏิบัติไดก็จะเปนที่เคารพและนับถือของ

คนในสังคม

2.3 พฤติกรรมที่ไมพึงประสงคของผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงค

ของผูชายในสังคมไทย ไมวาจะเปนพฤติกรรมความเจาชู และการประพฤติตน

ไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพ ดังนี้

2.3.1 พฤติกรรมความเจาชูของผูชายในสังคมไทย

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, น. 335) อธิบายความหมายของคํา “เจาชู” วาหมายถึง “ผูใฝในการชูสาว” 

ทั้งน้ีสํานวนไทยท่ีใชกับเพศชายน้ันสะทอนใหเห็นพฤติกรรมความเจาชูของผูชาย

ในสังคมไทยอยางชัดเจน

สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายแสดงใหเห็นพฤติกรรมความเจาชูของ

ผูชายไทยซึ่งแบงออกเปนหลายลักษณะตามพฤติกรรมและการกระทําที่แสดงออก 

โดยหากเปนเจาชูทั่วไปใชเปนสํานวนวา “เจาชูประตูดิน” หากเปนชายที่ทําทาเจาชู 

กรีดกรายไปมาใหผูหญิงเห็น ตรงกับสํานวนวา “เจาชูไกแจ” สวนชายที่เขาเกี้ยว

ผูหญิงโดยใชวิธีพรวดพราดเขาถึงตัวหรือหักหาญผูหญิงเอาดวยกําลังของตนใชเปน
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สํานวนวา “เจาชูยักษ” สําหรับความเจาชูในลักษณะของชายท่ีมีเมียคนหน่ึงแลว 

แลวยังรวบเอาพี่เมียนองเมียหรือญาติคนใดก็ตามของเมียมาเปนเมียหมดทั้งบาน

ใชเปนสํานวนวา “เทครัว”

สํานวนท่ีมีความหมายเกี่ยวกับพฤติกรรมความเจาชูของผูชายนั้นพบเปน

จํานวนมาก แสดงใหเห็นวาสังคมไทยใหความสําคัญกับพฤติกรรมดังกลาว แตเปน

ไปโดยมีทัศนคติเชิงลบกับพฤติกรรมความเจาชูของผูชาย เนื่องจากสํานวนตางๆ 

ที่เก่ียวของกับความเจาชูนั้นจะใชเพื่อตําหนิผูชายและตักเตือนผูหญิงใหระมัดระวัง

หรือหลีกเล่ียงผูชายท่ีมีพฤติกรรมดังกลาว โดยนําสํานวนไปใชรวมกับคําบอกปฏิเสธ 

“อยา” เชน อยาทําตัวเปนพวกเจาชู ยักษ อยาเขาใกลพวกเจาชูไกแจ เปนตน 

นอกจากนี้คนไทยยังมีทัศนคติเชิงลบตอชายที่มีอาชีพเปนพนักงานประจํารถไฟ 

คนเรือ ลิเก และตํารวจ เนื่องจากชายท่ีมีอาชีพเหลานี้ตองเดินทางหรือทํางาน

ที่มีพบปะติดตอกับคนเปนจํานวนมาก ทําใหมีโอกาสที่จะมีคู รักไวตามที่ตางๆ 

ไดงาย ผูชายกลุมน้ีจึงไวใจไดยาก

2.3.2 การประพฤติตนไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคมของ

ผูชายในสังคมไทย

สํานวนไทยท่ีใช เฉพาะกับเพศชายสะทอนใหเห็นการประพฤติตนที่

ไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคมของผูชายในสังคมไทย โดยการประพฤติ

ตนที่ไมเหมาะสมกับวัยนั้นมักเกิดขึ้นในผู ชายวัยสูงอายุ สวนการประพฤติตน

ที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมมักเกิดข้ึนกับผูชายวัยหนุม

การประพฤติตนท่ีไมเหมาะสมกับวัยที่สะทอนจากสํานวนไทยที่ใชกับ

เพศชายมักกลาวถึงการกระทําของชายสูงอายุที่มักประพฤติตนในเชิงชูสาว ดวย

การแสดงความรักกับหญิงที่มีอายุนอยกวาหรือมีอายุแตกตางกันมากซ่ึงเปน

พฤติกรรมท่ีสังคมไทยเห็นวาไมเหมาะสม เชน สํานวนวา “เฒาหัวงู” วัวแก

กินหญาออน” “เลี้ยงตอย”

อน่ึง สังคมไทยนั้นเปนสังคมที่ใหความสําคัญกับระบบอาวุโส ผู ที่มี

อายุนอยกวาจะใหเกียรติ แสดงความเคารพ และนอบนอมตอผูที่มีอายุมากกวา 

อยางไรก็ตามพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมกับวัยของชายสูงอายุดังที่ไดกลาวมาขางตน
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จะทําใหผู อาวุโสซึ่งในที่นี้ไดแกผู ชายที่อายุมากขาดความนาเคารพ ขาดความ

นาเล่ือมใสศรัทธา ทั้งนี้ชายสูงวัยกับหญิงที่มีอายุนอยกวาควรมีความสัมพันธแบบ

เคารพนับถือเหมือนลูกหลานมากกวาความสัมพันธในเชิงของความรักแบบชายหนุม

หญิงสาว นอกจากน้ีชายสูงวัยควรเปนตนแบบของการประพฤติตนใหเปนแบบอยาง

ซึ่งสังคมคาดหวังวาผูสูงวัยจะเปนตัวอยางในการประพฤติปฏิบัติตนที่ดี เนื่องจาก 

“อาบน้ํารอนมากอน” นอกจากนี้ในภาษาไทยยังมีสํานวน “เดินตามหลังผู ใหญ

หมาไมกัด” เพราะเปนผูมีประสบการณมาก เปนแบบอยางของการประพฤติตน

ที่ดีได

ดานการประพฤติตนท่ีไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมสะทอนจาก

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายวัยหนุมท่ีมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาหญิงสาวที่ตน

หมายปอง เชน สํานวน “กระตายหมายจันทร” “สอยดอกฟา” สํานวนดังกลาว

นอกจากจะสะทอนใหเห็นประพฤติตนที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพทางสังคมของ

ผูชายในสังคมไทยแลว ยังแสดงใหเห็นความคิดเก่ียวกับการแบงชนช้ันทางสังคม

ซึ่งมีอยูในสังคมไทย โดยการแบงชนชั้นในสังคมไทยนั้นเกิดจากปจจัยทางเศรษฐกิจ

และสังคมตางๆ อาทิ ฐานะทางการเงิน ชาติกําเนิด ระดับการศึกษา เปนตน 

ทั้งนี้สํานวนท่ีใชเฉพาะกับเพศชายท่ีกลาวถึงขางตนแสดงใหเห็นวาสังคมไทยเห็นวา

ผู ชายท่ีมีฐานะดอยกวาฝายหญิงไมควรจะไปของเก่ียวกับหญิงท่ีมีฐานะดีกวา 

โดยท่ีสํานวนเหลานี้เปนขอเตือนใจใหผูชายไทยรูจักเจียมตัว รูจักประมาณตนเอง 

ไมใฝสูงจนเกินศักดิ์เพื่อจะไดไมตองผิดหวังในเรื่องรักเชิงชูสาว

º·ÊÃØ»
การศึกษาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายในครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ

จัดประเภทสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายตามวัยและศึกษาภาพสะทอนสังคม

ไทยจากสํานวนเหลานั้น ขอมูลท่ีใชในการศึกษามาจากสํานวนไทยที่ปรากฏใน

หนังสือ “สํานวนไทย” ของ สงา กาญจนาคพันธ (2543) และหนังสือ “ภาษิต 

คําพังเพย และสํานวนไทย” ของ ราชบัณฑิตยสถาน (2551)
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ผลการศึกษาพบวาสํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับเพศชายนั้นสามารถจัดแบง

โดยพิจารณาจากความหมายที่ปรากฏไดเปนสํานวนที่ใชกับเพศชายวัยสูงอายุ 

สํานวนท่ีใชกับเพศชายวัยหนุม และสํานวนท่ีใชกับเพศชายแบบไมจํากัดวัย ทั้งนี้

สํานวนไทยที่ใชกับเพศชายน้ันตองใชใหเหมาะสมตามความหมาย ผูใชภาษาตอง

เลือกใชใหถูกตองเพ่ือใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพ

ดานภาพสะทอนสังคมไทยจากสํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย พบวา 

สํานวนไทยท่ีใช กับเพศชายสะทอนใหเห็นว าสังคมไทยใหค านํ้าหนักและให

ความสําคัญเกี่ยวกับการบวชของชายไทย การบวชน้ันถือเปนหนาที่ที่สําคัญของ

ชายไทยเพราะนอกจากจะเปนทางใหไดศึกษาหาความรูแลว ยังทําใหไดอบรม

ศึกษาหลักธรรมใหเปนผูรูจักผิด ชอบ ชั่ว ดี เปลี่ยน “คนดิบ” ใหกลายเปน “คนสุก” 

ออกมาใชชีวิตในสังคมไดอยางมีประสิทธิภาพ

นอกจากการใหความสําคัญกับการบวชแลว สํานวนไทยที่ใชเฉพาะกับ

เพศชายยังสะทอนใหเห็นพฤติกรรมที่พึงประสงคของผูชายในสังคมไทย ไดแก 

การแสดงความรู ความสามารถที่เหมาะสม ทั้งดานการพูดและการประพฤติตน

ใหเหมาะสมกับความสามารถของตน โดยผูชายท่ีพูดเกงและประพฤติตนเหมาะสม

กับความเกงและความสามารถของตนจะเปนที่เคารพและนับถือของคนในสังคม

นอกจากนี้สํานวนไทยที่ใช เฉพาะกับเพศชายยังสะทอนพฤติกรรมท่ี

ไมพึงประสงคของผูชายในสังคมไทย ทั้งพฤติกรรมความเจาชู ของชายไทย โดย

จําแนกความเจาชู ออกเปนหลายลักษณะ ทั้งนี้คนในสังคมมีทัศนคติเชิงลบกับ

พฤติกรรมดังกลาว สํานวนที่เกี่ยวของกับความเจาชูและเรื่องชูสาวที่ใชกับเพศชาย

ที่เกิดขึ้นจึงเปนไปเพื่อตําหนิผูชายและตักเตือนผูหญิงใหระมัดระวังหรือหลีกเลี่ยง

ผูชายท่ีมีพฤติกรรมเจาชู

พฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคอีกประการหน่ึงของผูชายในสังคมไทย ไดแก 

การประพฤติตนไมเหมาะสมกับวัยและสถานภาพทางสังคม โดยการประพฤติตน

ที่ ไม เหมาะสมกับวัยนั้นมักเกิดขึ้นในผู ชายวัยสูงอายุที่มักแสดงประพฤติตน

ในเชิงชูสาวหญิงที่มีอายุนอยกวา สวนการประพฤติตนที่ไมเหมาะสมกับสถานภาพ

ทางสังคมมักเกิดขึ้นกับผู ชายวัยหนุ ม สํานวนท่ีเกิดขึ้นมักเปนไปเพ่ือตําหนิและ
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ตักเตือนใหผู ชายประพฤติตนใหสมวัยและรูจักประมาณตนไมใฝสูงจนเกินศักด์ิ 

ทั้งนี้สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชายท่ีสะทอนพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคดังที่

กลาวมาน้ียังแฝงความคิดเก่ียวกับระบบอาวุโสและความคิดเกี่ยวกับการแบงชนช้ัน

ทางสังคมซึ่งมีอยูในสังคมไทยอีกดวย
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ทั้งในดานลักษณะของคําบอกเวลา รวมท้ังประเพณี วัฒนธรรม และชีวิตความ

เปนอยู รวมถึงโลกทัศนของชาวไทยภาคกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาเหลานี้ 

ขอมูลที่ใชในการศึกษามาจากการเก็บขอมูลจากหนังสือพจนานุกรมภาษาไทย

ถิ่นกลาง และการเก็บขอมูลภาคสนามจากผู บอกภาษาที่พูดภาษาไทยถิ่นกลาง

ในเขตภาคกลาง 22 จังหวัด จังหวัดละ 3 คน รวมท้ังส้ิน 66 คน ผลการศึกษา

พบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางมีทั้งสิ้น 3 ประเภท ไดแก คําบอกจุดของ

เวลาภายใน 1 วัน คําบอกวันเดือนป และคําบอกระยะเวลา นอกจากนี้คําบอกเวลา

เหลาน้ียังสะทอนวิถีชีวิตและวัฒนธรรมความเปนอยูของชาวไทยถ่ินกลางในดาน

อาชีพ การดําเนินชีวิตของพระสงฆ กีฬาและการละเลนพื้นบาน คําบอกเวลา

ในภาษาไทยถิ่นกลางสะทอนใหเห็นโลกทัศนของคนในทองถิ่นนั้นว าเวลามี

ความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตวอยางใกลชิด เวลาแบงเปน

อดีต ปจจุบัน อนาคต ใน 1 วันสามารถแบงเวลาออกเปนสวนๆ ได เวลากลางวัน

และกลางคืนมีความแตกตางอยางชัดเจน และเวลาเปนส่ิงท่ีหมุนเวียนไปไมหยุดนิ่ง

คําสําคัญ คําบอกเวลา ภาษาไทยถ่ินกลาง โลกทัศน

1 บทความน้ีไดรับทุนสนับสนุนจาก “กองทุนเพื่อการวิจัยคณะอักษรศาสตร” และ 

“โครงการสูความเปนเลิศดานภาษาและวรรณคดีไทย”
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Abstract

This article aims at studying time markers in the Central Thai 
dialect to determine the characteristics of the markers and the aspects of 
culture, tradition, and worldview reflected in these markers. Data are 
collected from several books, Thai dictionaries and from interviews of 
Central Thai informants. The findings reveal that time markers in the 
Central Thai dialect can be categorized into three groups, namely markers 
of time spot of a day, markers for date, month, and year, and markers 
designating length of time. Besides, these time markers reflect the culture 
and tradition of Central Thai society in terms of occupation and ways of 
life, daily activities of the Buddhist monks, local sports and folk 
performances. Moreover, it is relevant to the worldview of the Central Thai 
people where time is closely related to environment, people, and animals. 
Time is conceptualizes in terms of past, present and future. Time within 
a day can be segmented. Time during the day and during the night is 
significantly different and finally, time is circulated endlessly.

Keywords: time marker, Central Thai dialect, worldview
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º·¹íÒ
ผู คนในทุกสังคมและวัฒนธรรมตางรู จักคุ นเคยเกี่ยวกับความคิดเรื่อง 

“เวลา” อยางดี เพราะเปนสิ่งที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธกับวิถีชีวิตของคนในสังคมโดยตรง 

ในแตละสังคมมีคําบอกเวลาและวิธีการบอกเวลาหลากหลายแตกตางกัน ทั้งนี้

เนื่องจากเวลาเปนสิ่งที่มนุษยเรามองไมเห็น และสัมผัสไมได ดังนั้นเม่ือตองการ

จะส่ือถึงเวลาจึงจําเปนตองใชวิธีการตางๆ เพื่อที่จะอางถึงเวลาน้ันๆ วิธีที่สําคัญ

และเห็นไดชัดเจนประการหนึ่งก็คือการใชภาษา การศึกษาวิธีการบอกเวลาใน

ภาษาตางๆ นอกจากจะทําใหเขาใจเรื่องโลกทัศนเรื่องเวลาของเจาของภาษานั้นแลว 

ยังทําใหเขาใจสังคม วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณีที่สะทอนผานภาษา

ไดชัดเจนยิ่งขึ้น

ปจจุบันงานวิจัยในภาษาไทยท่ีเกี่ยวของกับเรื่องเวลายังมีไมมากนัก เชน 

งานวิจัยเร่ือง คําบอกเวลาในภาษาไทย ของนอมนิจ วงศสุทธิธรรม (2515) 

คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดนครศรีธรรมราช ของอรนุช สุวรรณรัตน 

(2534) งานวิจัยเชิงเปรียบเทียบอุปลักษณเก่ียวกับเวลาในภาษาไทยและภาษา

อังกฤษเร่ือง Conceptual Metaphors of Time in Thai and English ของ Dale R. 

Kvalheim (2000) งานวิจัยเชิงประวัติเรื่อง A Historical Study of Time Markers 

in Thai ของ Pranee Kullavanijaya (2003) งานวิจัยเชิงเปรียบเทียบคําบอกเวลา

ในภาษาไทยและภาษาจวงเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทย

กรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซี ของฮุยถาย หยู (2547) งานวิจัยเรื่อง การศึกษา

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต ของม่ิงมิตร ศรีประสิทธ์ิ (2548) และงานวิจัยเรื่อง 

การศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบน ของนิโลบล 

ภูระยา (2556) และ การศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาที่สะทอนโลกทัศนในภาษา

ไทยกับภาษาพมา ของราตรี แจมนิยม (2558)

จะเห็นไดว า งานวิจัยดังกลาวขางตนสวนใหญเปนงานวิจัยที่ศึกษา

คําบอกเวลาในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งงานวิจัยท่ีศึกษาภาพรวมของคําบอกเวลา

ในภาษาไทยเพียงภาษาเดียว และงานวิจัยที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลา

ภาษาไทยกับภาษาอื่นๆ ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาจวงสางซี และภาษาพมา 
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รวมทั้งยังมีงานวิจัยที่ศึกษาคําบอกเวลาภาษาไทยในเชิงประวัติดวย สวนงานวิจัย

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นนั้นมีงานวิจัยที่ศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต 

และภาษาไทยถ่ินอีสานตอนบนเทานั้น นอกจากนี้ แมวาจะมีงานวิจัยที่ศึกษา

ภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเปนภาษาไทยถ่ินกลาง แตก็ยังไมมีงานวิจัยที่เก็บขอมูลจาก

ภาษาไทยถิ่นที่พูดในจังหวัดภาคกลางทั้ง 22 จังหวัด ซึ่งจะทําใหเห็นภาพชีวิต

ความเปนอยู และเขาใจระบบความคิดของชาวไทยถ่ินภาคกลางผานภาษาท่ีคน

เหลาน้ันใชไดชัดเจนข้ึน การศึกษาคําบอกเวลาจะทําใหเขาใจระบบการคิดเก่ียวกับ

เวลาของคนท่ีพูดภาษาไทยถ่ินกลาง อีกทั้งยังเปนการรวบรวมคําศัพทและสํานวน

เกี่ยวกับเวลารวมทั้งภูมิปญญาชาวบานที่อาจจะใกลสูญหายไปเนื่องจากการ

เปล่ียนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนอยางรวดเร็วในปจจุบันดวย ผูวิจัย

จึงสนใจศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางท้ัง 22 จังหวัด ในดานลักษณะ

ของคําบอกเวลา วิธีการบอกเวลา และโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนผาน

คําบอกเวลาเหลาน้ี

ÇÑμ¶Ø»ÃÐÊ§¤ �¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. เพื่อศึกษาคําบอกเวลาและวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

2. เพื่อศึกษาวัฒนธรรม ประเพณี และโลกทัศนที่สะทอนผานคําบอกเวลา

และวิธีการบอกเวลาของชาวไทยถ่ินกลาง

ÊÁÁμ Ô°Ò¹¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. ภาษาไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีหลากหลาย ทั้งคําบอกเวลาท่ีเกิดจาก

การสังเกตธรรมชาติรอบตัว และคําบอกเวลาตามระบบปฏิทิน

2. คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสามารถสะทอนวัฒนธรรมรวมทั้ง

โลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางได
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¢Ñé¹μÍ¹¡ÒÃ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
1. สํารวจเอกสาร หนังสือ วิทยานิพนธ และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

2. เก็บข อมูล ผู วิจัยแบงการเก็บขอมูลออกเปน 2 ขั้นตอน ได แก  

การเก็บขอมูลจากหนังสือ พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นกลาง และการเก็บขอมูล

ภาคสนามโดยการสุมเลือกผูบอกภาษาอายุ 40 ปขึ้นไปท่ีพูดภาษาไทยถ่ินกลาง

ในเขตภาคกลาง 22 จังหวัดตามเขตการปกครอง จังหวัดละ 3 คน รวมทั้งสิ้น 

66 คน ไมจํากัดเพศ

3. วิเคราะหขอมูลและสรุปผล

§Ò¹·ÕèÈÖ¡ÉÒà¡ÕèÂÇ¡ÑºàÇÅÒã¹ÀÒÉÒä·Â

1. นิยามของคําบอกเวลา

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539) ไดจัดใหคําบอกเวลาอยูในหมวดคําวิเศษณ

เรียกวากาลวิเศษณ หมายถึงคําวิเศษณบอกเวลา หมายความวา คําวิเศษณที่

แสดงเวลาภายหนาภายหลัง หรือเวลาปจจุบัน หรือเวลาเร็ว ชา กอน หลัง ฯลฯ 

ตัวอยาง

1. ประกอบนาม เชน คนโบราณ คนภายหลัง คนเดี๋ยวนี้ เวลานาน 

เวลาชา เวลาเชา เวลาเย็น

2. ประกอบกริยา เช น นอนเชา นอนนาน นอนกอน นอนเด๋ียวนี้ 

นอนเย็น ตื่นเชา

วิจินตน ภาณุพงศ (2520) ใหความหมายคําบอกเวลาไววาหมายถึง

คําซึ่งมีความหมายบงบอกเวลาและทําหนาที่อยางใดอยางหนึ่งใน 2 อยาง คือ

1. ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังได อาจปรากฏตนหรือ

ทายประโยคก็ได เชน กลางคืน อากาศหนาวมาก อากาศหนาวมาก กลางคืน

ตัวอยางคําบอกเวลาประเภทน้ีไดแกคําวา กลางคืน กลางวัน เชา เชาๆ 

ตอไป ตอมา ตะกี้ ปจจุบัน ปกลาย แรกๆ เปนตน
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2. ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกเวลาตามลําพังไมได ตองปรากฏรวมกับ

คําบอกเวลาดวยกัน หรือรวมกับคําในหมวดอ่ืน เชน เมื่อตะกี้ ไปไหนมา ไปไหน

มา เม่ือตะกี้

ตัวอยางคําบอกเวลาประเภทน้ีไดแกคําวา กี้ กอน ขณะ ขางขึ้น คราว ครู 

คํ่า คืน ชั่วโมง เดี๋ยว เดือน ตอน ทุม นาที ป โมง ยาม ยุค ระยะ ฤดู วัน เปนตน

นววรรณ พันธุเมธา (2527) กลาวถึงคําบอกเวลาไววาหมายถึงคําที่มี

ความหมายเก่ียวกับเวลา และอธิบายวา ในภาษาไทยมีการแบงเวลาที่มีระยะ

แนนอนเปนวินาที นาที ชั่วโมง วัน อาทิตย เดือน ป สวนเวลาที่ไมมีกําหนดแนนอน 

รู จากการประมาณก็มี เชน ขณะ ครู  นอกจากน้ันยังอธิบายอีกวาใน 1 วัน 

เรากําหนดเวลาตามดวงอาทิตยเปนเชา สาย บาย เย็น คํ่า ในชวงเวลา 1 อาทิตย 

เรากําหนดเวลาเปนวันจันทร วันอังคาร วันพุธ ฯลฯ ในชวงเวลา 1 ป กําหนดเวลา

เปนมกราคม กุมภาพันธ ฯลฯ ในดานลักษณะของคําบอกเวลา นววรรณกลาววา

คําบอกเวลามีลักษณะเหมือนคํานามสามัญหลายประการ เชน ใชรวมกับคํากริยา 

ขยายดวยคํากริยา ขยายดวยคําวา นี้ นั้น ขยายดวยคําบอกจํานวน ขยายดวย

คําบอกลําดับ ขยายดวยประโยค และมีคําเชื่อมนําหนาได เปนตน

จากนิยามเกี่ยวกับคําบอกเวลาขางตน จะเห็นไดวานิยามของคําบอกเวลา

ดังกลาวมีลักษณะสอดคลองไปในทิศทางเดียวกันกลาวคือคําบอกเวลาหมายถึง

คําที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลา ใชประกอบกับคํานาม คํากริยา หรือคําหมวด

อื่นๆ ได โดยสามารถปรากฏตามลําพัง หรือปรากฏรวมกับคําบอกเวลาคําอื่น 

หรือปรากฏรวมกับคําในหมวดอื่นๆ ได กลาวโดยสรุปคําบอกเวลาหมายถึงคําศัพท

และสํานวนท่ีมีความหมายแสดงเวลา ทําหนาที่บอกจุดของเวลาและระยะเวลา 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําบอกเวลาท่ีมีลักษณะดังกลาวทั้งหมด

2. งานท่ีศึกษาลักษณะโครงสรางและความหมายของคําบอกเวลา

นอมนิจ วงศสุทธิธรรม (2515) ศึกษาเรื่อง คําบอกเวลาในภาษาไทย 

โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและหนาที่ของคําบอกเวลาในภาษาไทยทั้ง

เมื่อปรากฏตามลําพังและเมื่อเปนสวนประกอบของกาลวลี ขอมูลที่ใช ศึกษา
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เก็บรวบรวมมาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และจาก

ภาษาพูดในชีวิตประจําวัน ผลการวิจัยพบวา คําบอกเวลาในภาษาไทยมี 2 ประเภท 

คือ คําบอกเวลาประเภทท่ี 1 จํานวน 23 คํา ทําหนาที่เปนหนวยเสริมบอกเวลา

ตามลําพังได เชน เชาๆ ตอไป ตะก้ี เที่ยง บายๆ เปนตน และคําบอกเวลา

ประเภทท่ี 2 จํานวน 108 คํา ทําหนาที่เปนหนวยประโยคเสริมบอกเวลาตามลําพัง

ไมได จะตองทําหนาท่ีรวมกับคําบอกเวลาดวยกัน หรือรวมกับคําในหมวดอ่ืนๆ 

เชน ครั้ง ชาติ ที เทอม ป เปนตน

อรนุช สุวรรณรัตน (2534) ศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัด

นครศรีธรรมราช ในดานความหมายและวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับคําบอกเวลา 

รวมท้ังศึกษาโครงสราง ตําแหนง และหนาที่ของคําบอกเวลาดวย ผลการศึกษา

พบวาศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช มีเสียงและ

ความหมายท่ีเหมือนและแตกตางจากคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ สามารถ

แบงออกเปน 7 กลุ มดังนี้คือ 1) คําบอกเวลาตามชวงเวลา 2) คําบอกเวลาที่

เกี่ยวของกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว 3) คําบอกเวลาที่เกี่ยวของกับการ

ดําเนินชีวิตและอาชีพของประชากรกลุมตางๆ 4) คําบอกเวลาท่ีเกี่ยวของกับ

วัฒนธรรมกลุมตางๆ 5) ความบอกเวลาที่เก่ียวของกับความเชื่อและโหราศาสตร 

6) คําบอกเวลาโดยทั่วไป และ 7) คําบอกเวลาที่เป นสํานวนโวหาร ในดาน

โครงสรางของคําบอกเวลา จําแนกตามสวนประกอบของคํา ได 5 โครงสราง 

ไดแก 1) หนวยคําเดียว 2) คําประสาน 3) คําประสม 4) คําซอน และ 5) คําซํ้า 

คําบอกเวลาเหลานี้สามารถปรากฏในตําแหนงตางๆ ไดโดยไมทําใหความหมาย

โดยรวมของประโยคเปล่ียนแปลงไป แตอาจมีการเนนหรือการย้ําเปลี่ยนไปเทานั้น

3. งานท่ีศกึษาวิธกีารบอกเวลาและวัฒนธรรมท่ีปรากฏผานคําบอกเวลา

ฮุยถาย หยู (2547) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลา

ในภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจวงสางซี โดยมุงศึกษาวิธีการบอกจุดเวลาและ

ระยะของเวลา รวมทั้งศึกษาเปรียบเทียบโลกทัศนของผู พูดภาษาไทยและผู พูด
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ภาษาจวงท่ีสะทอนจากวิธีการบอกเวลาดวย ขอมูลที่ใชในงานวิจัยนี้เก็บรวบรวม

จากพจนานุกรมและจากการสัมภาษณผูบอกภาษาท้ังชาวไทยและชาวจวง

ผลการวิจัยพบวาภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกเวลาใน 1 วันเปน 

3 แบบ ไดแก การบอกเวลาที่ไมเปนทางการ โดยการสังเกตดวงอาทิตย เชน 

ฟามืด ดวงอาทิตยตก การบอกเวลาที่เปนกึ่งทางการ โดยการใชระบบตัวเลข 1–12 

แตภาษาไทยมีการใชระบบตัวเลข 1–5 ดวย และการบอกเวลาที่เปนทางการ

โดยใชระบบตัวเลข 1–24

ในดานวิธีบอกวันเดือนป ภาษาไทยและภาษาจวงมีการบอกจุดเวลาของ

วัน เดือน ป เปน 2 แบบ ไดแก การบอกจุดเวลาท่ีไมเปนทางการ และการบอก

จุดเวลาที่เปนทางการ การบอกจุดเวลาที่ไมเปนทางการใชบอกวันเดือนปตาม

แนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต และการบอกวันเดือนปตามแนวคิดจุดเริ่มตน

และจุดปลาย ภาษาจวงมีการบอกจุดของวันและปมากกวาในภาษาไทย สวนการ

บอกจุดเวลาท่ีเปนทางการเปนการบอกวันเดือนปโดยใชระบบปฏิทิน

ประการสุดทายเปนการศึกษาวิธีการบอกระยะเวลาในภาษาไทยและ

ภาษาจวงซ่ึงพบวามีวิธีการบอกระยะเวลาท่ีคลายคลึงกัน 2 ประเภท กลาวคือ 

มีการใชหนวยสรางและสํานวนตางๆ มาใชในการบอกระยะเวลาโดยประมาณ 

ในภาษาไทยมีหนวยสรางทั้งหมด 13 หนวยสราง และมีสํานวน 4 ประเภท ไดแก 

สํานวนที่มีความหมายบอกระยะเวลาโดยตรง สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับคน 

สํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับสัตว และสํานวนที่มีคําศัพทเกี่ยวกับธรรมชาติ สวน

ภาษาจวงมีหนวยสรางท้ังหมด 10 หนวยสราง และมีสํานวนประเภทเดียว คือ 

สํานวนท่ีมีคําศัพทเกี่ยวกับคน

ในดานโลกทัศนที่สะทอนจากวิธีการบอกเวลา พบวาวิธีการบอกเวลา

ที่เหมือนกันและแตกตางกันของภาษาไทยและภาษาจวงสะทอนใหเห็นโลกทัศน

เกี่ยวกับเวลาท้ังท่ีเหมือนกันและแตกตางกันของผูพูดภาษาไทยและภาษาจวงดวย 

กลาวคือผู พูดทั้งสองภาษาตางมองวาเวลามีความสัมพันธกับส่ิงแวดลอมทาง

ธรรมชาติ คน และสัตว เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนใหญๆ ได 2 สวน

คือ เวลากลางวัน และเวลากลางคืน แตละสวนแบงยอยเปน 12 ซีก ผูพูดชาวไทย
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มีมุมมองในการแบงเวลาออกเปนสวนยอยใน 1 วันละเอียดกวาผูพูดชาวจวง 

เวลามีลําดับตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต และเวลาเปนส่ิงท่ีหมุนเวียนตลอด

โดยไมหยุดนิ่ง

มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (2548) ศึกษาเร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต

ในดานลักษณะของคําบอกเวลา วัฒนธรรม ประเพณี และโลกทัศนของชาวไทย

ถิ่นใตที่สะทอนผานคําบอกเวลา ผลการศึกษาพบวา คําบอกเวลาในภาษาไทย

ถิ่นใตมี 3 ประเภท คือ คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป 

และคําบอกระยะเวลา คําบอกเวลาเหลานี้สะทอนใหเห็นวัฒนธรรม ประเพณีทาง

พระพุทธศาสนา วิถีชีวิตของทั้งภิกษุสงฆและฆราวาส การละเลนและการแสดง

พื้นบาน อาชีพ รวมทั้งยังสะทอนโลกทัศนของถ่ินใตชาวไทยถิ่นใตที่เห็นวา เวลา

มีความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน สัตว เวลามีลําดับแบบอดีต 

ปจจุบัน อนาคต และสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได และเวลาเปนสิ่งที่หมุนเวียน

ไปโดยไมหยุดนิ่ง

นิโลบล ภูระยา (2556) ศึกษาเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสาน

ในพ้ืนท่ีภาคอีสานตอนบนในดานคําศัพทและวิธีการบอกเวลา รวมท้ังศึกษา

วัฒนธรรมและโลกทัศนที่สะทอนผานวิธีการบอกเวลาดวย ผลการศึกษาพบวา

ภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบนมีวิธีการบอกเวลาที่หลากหลาย

แบงเปน 2 วิธีใหญคือ วิธีการบอกจุดของเวลา และวิธีการบอกระยะเวลา วิธีการ

บอกจุดของเวลาภายใน 1 วันทําไดโดยการสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว 

การสังเกตพฤติกรรมของคน สัตว และการใชระบบตัวเลข นอกจากน้ียังมีวิธีการ

บอกวัน เดือน ปตามแนวคิดตางๆ ไดแก แนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต 

แนวคิดจุดเริ่มตน จุดปลาย และแนวคิดระบบปฏิทิน สวนวิธีการบอกระยะเวลา

พบวามีการบอกระยะเวลา 2 วิธี ไดแก วิธีการบอกระยะเวลาโดยใชหนวยสราง 

และการใชสํานวน

คําบอกเวลาเหลาน้ีสามารถสะทอนวิถีชีวิตของชาวไทยถิ่นอีสานในพื้นที่

ภาคอีสานตอนบนวามีความสัมพันธกับธรรมชาติ ยึดมั่นในพระพุทธศาสนา 

เชื่อเรื่องโหราศาสตร และสะทอนโลกทัศนของชาวไทยถ่ินอีสานในพื้นที่นี้วา เวลา
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มีความสัมพันธกับธรรมชาติ คน และสัตว เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน อนาคต 

เวลาใน 1 วันแบงออกเปนสวนๆ ได และเวลาหมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดนิ่ง

ราตรี แจมนิยม (2558) ศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาท่ีสะทอนโลกทัศน

ในภาษาไทยกับภาษาพมาโดยใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางหมายของคําตาม

แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ  เพ่ือวิเคราะหการจัดกลุมทางความหมายของ

คําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมา ผลการศึกษาพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทย

ที่สะทอนโลกทัศนมีจํานวน 166 คํา สวนภาษาพมามีจํานวน 116 คํา คําบอกเวลา

เหลานี้มีองคประกอบทางความหมายท่ีตางกันใน 4 มิติ ไดแก มิติกระแสเวลา 

มิติมนุษย มิติธรรมชาติ และมิติสิ่งเหนือธรรมชาติ รวมมีมิติแหงความแตกตาง

ทางความหมาย 37 ประการ มิติเดนที่ครอบคลุมคําบอกเวลาทุกคําคือมิติกระแส

เวลา

ในดานโลกทัศนพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมาแสดงใหเห็น

ทั้งโลกทัศนที่เหมือนและแตกตางกัน กลาวคือในดานโลกทัศนเร่ืองเวลา ทั้งสอง

สังคมมองวาเวลามีลักษณะเปนกระแสที่ประกอบดวยจุดของเวลาและระยะเวลา 

เวลาเปนสิ่งท่ีหมุนเวียนไปตลอดไมหยุดน่ิง โลกทัศนเรื่องเวลาท่ีเก่ียวกับมนุษย 

ทั้งสองสังคมมองวาเวลามีความสัมพันธกับมนุษย สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตที่เกี่ยวของ

กับมนุษยในดานตางๆ โลกทัศนที่เก่ียวกับธรรมชาติ ทั้งสองสังคมมีความผูกพัน

กับธรรมชาติอยางใกลชิดเนื่องจากเปนสังคมเกษตรกรรม โลกทัศนที่แตกตางกัน

ที่สะทอนผานคําบอกเวลาในภาษาไทยและภาษาพมาคือโลกทัศนที่เกี่ยวกับทองฟา 

คนพมามองวาทองฟามีพลังอํานาจทําใหเกิดเวลากลางวันได เปรียบเหมือนกับ

ไดดื่มหรือสูบกลืนกินความมืดใหหายไปแลวความสวางจึงเขามาแทน สวนคนไทย

มองวาทองฟามืดสวางไดเนื่องจากความสวางของดวงอาทิตย สวนโลกทัศนท่ี

เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติแสดงใหเห็นวาทั้งสองสังคมตางมีความเชื่อเรื่องตํานาน

หรือเรื่องเลาของมนุษยและความเช่ือจากคติของพราหมณคลายคลึงกัน ในดาน

โลกทัศนที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมประเพณีแสดงใหเห็นวาทั้งสองสังคมมีคลายคลึงกัน
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¼Å¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผลการวิจัยการศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสอดคลองกับ

งานวิจัยคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินใตของม่ิงมิตร ศรีประสิทธ์ิ (2548) และ

งานวิจัยคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสานตอนบนในดานคําศัพท

และวิธีการบอกเวลาของนิโลบล ภู ระยา (2556) ที่พบวามีคําบอกเวลาท้ังสิ้น 

3 ประเภท ไดแก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป และ

คําบอกระยะเวลา นอกจากน้ี ยังพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางยังสะทอน

วัฒนธรรมและประเพณี รวมทั้งโลกทัศนของผูพูดภาษาไทยถิ่นกลางไดอยางชัดเจน

อีกดวย ดังน้ี

1. คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน

จุดของเวลา (point of time) หมายถึง จุดใดจุดหน่ึงในกระแสเวลา จุดของ

เวลาแสดงตําแหนงหรือลําดับของเวลา ซึ่งจะตอบคําถามวา “เมื่อไร” ได (ฮุยถาย 

หยู, 2547)

คําบอกจุดของเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางมีดังนี้

1.1 คาํบอกจดุของเวลาโดยการสงัเกตธรรมชาตแิละสิง่แวดลอมรอบตวั

จากขอมูลที่ใชในการศึกษาพบวาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางมี

ความสัมพันธใกลชิดกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัวเปนอยางมาก ทั้งการสังเกต

ดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ทองฟา กอนเมฆ กระแสนํ้า กระแสลม และ

พืชพันธุตางๆ อาจเนื่องมาจากการที่ในสมัยกอนยังไมมีนาฬกาใชเพื่อแสดงเวลา

เหมอืนในสมัยปจจบุนั คนโบราณจึงสงัเกตธรรมชาติลกัษณะตางๆ เพือ่ชวยบอกเวลา 

อยางไรก็ตาม คําบอกเวลาเหลานี้เปนการบอกเวลาโดยกะประมาณ ไมสามารถ

บอกเวลาท่ีเฉพาะเจาะจงอยางการใชนาฬกาได
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1.1.1 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงอาทิตย

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางที่มาจากการสังเกตดวงอาทิตยมีทั้ง

การสังเกตการขึ้นลงของดวงอาทิตย ตําแหนง ความสวาง ลักษณะของแสง รวมทั้ง

อุณหภูมิของดวงอาทิตยดวย คําบอกเวลาจากการสังเกตดวงอาทิตยจะแสดงเวลา

โดยประมาณของเวลาเชา เวลาสาย เวลาเที่ยง เวลาบาย เวลาเย็นและคํ่าและ

เวลาแบบกวางๆ ที่หมายถึงทั้งกลางวันและกลางคืน นอกจากน้ียังสามารถแสดง

เวลาเฉพาะท่ีเกิดปรากฏการณทางธรรมชาติบางอยางอีกดวย ในที่นี้คือเวลาท่ีเกิด

สุริยุปราคา ดังตัวอยาง

เวลาเชา

ตะวันขึ้น (เวลาเชาที่ดวงอาทิตยเริ่มข้ึนสูทองฟา)

แสงเงินแสงทอง (เวลาใกลพระอาทิตยจะขึ้นมี 2 ระยะ คือ มีแสงขาวเร่ือๆ 

(แสงเงิน) และแสงแดงเร่ือๆ (แสงทอง)

อาทิตยอุทัย (เวลาที่ดวงอาทิตยกําลังจะโผลขึ้นจากขอบฟา แสงอาทิตยจะ

มีลักษณะเปนลําหรือเปนเสนกระจายออกจากดวงอาทิตย)

เวลาสาย

พระอาทิตยแบกสากมาตํา (เวลาสายท่ีดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาแลวสองแสง

ยาวลงมา)

ตะวันสองกน (เวลาสายท่ีดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาและสองแสงสวางจา)

แสงสองมาเปนลํา (เวลาที่ดวงอาทิตยขึ้นสูทองฟาแลวสองแสงยาวลงมา)

เวลาเท่ียง

ตะวันตรงหัว (เวลาเท่ียงที่ดวงอาทิตยอาทิตยอยูตรงศีรษะ)

เวลาบาย

ตะวันเบี่ยงหัว (เวลาบาย เวลาระหวางเท่ียงกับเย็น)

ตะวันออมขาว (ลักษณะที่ดวงอาทิตยขึ้นจากขอบฟาทางทิศตะวันออกเฉียง

ใต โคจรออมลงสูขอบฟาทางทิศตะวันตกเฉียงใตในฤดูหนาว ชวงเวลาท่ีพระอาทิตย

ไมตรงหัว เกิดเวลาบายๆ ประมาณชวงเดือน 11 ซึ่งเปนชวงเวลาท่ีขาวต้ังทอง)

แดดรมลมตก (เวลาประมาณ 15.00 น.)
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เวลาเย็นและค่ํา

พระอาทิตยตกดิน ตะวันตกดิน (เวลาเย็นใกลคํ่าที่ดวงอาทิตยลับขอบฟา

และเริ่มมืด)

ตะวันลับฟา (เวลาเย็นใกลคํ่าที่ดวงอาทิตยลับขอบฟาและเริ่มมืด)

แดดตก (ชวงเวลาเย็นประมาณ 18.00 น.)

เวลาในภาพกวางทั้งกลางวันและกลางคืน

ตะวันหมุนเวียน (เวลาที่พระอาทิตยขึ้นบนทองฟาหรือลงจากทองฟา)

กลางคืน (เวลาระหวางดวงอาทิตยตกกับดวงอาทิตยขึ้น เปนชวงท่ีทองฟา

มืดไมมีแสงอาทิตย)

กลางวัน (ชวงเวลาท่ีมีแสงสวางจากดวงอาทิตย)

เวลาเฉพาะท่ีเกิดปรากฏการณธรรมชาติบางอยาง

อาทิตยลอมวง (ดวงอาทิตยทรงกลด มแีสงสรีุงเปนวงกลมลอมรอบดวงอาทิตย)

พระอาทิตยทรงกลด (เวลากลางวันท่ีดวงอาทิตยมีแสงเรืองสีรุงเปนวงกลม

ลอมรอบ)

1.1.2 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงจันทร

คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงจันทรมักใชบอกเวลาชวงกลางคืนโดยดูจาก

การขึ้นลงของดวงจันทรเปนหลัก รวมทั้งลักษณะและขนาดของดวงจันทรดวย 

ดังตัวอยาง

เดือนข้ึน (เวลาหัวคํ่าที่ดวงจันทรเริ่มปรากฏบนทองฟา ตรงกับชวงเวลา

ขางขึ้น)

เดือนเพ็ญ/วันกลางเดือน (วันที่ดวงจันทรเต็มดวง ตรงกับวันข้ึน 15 คํ่า)

จันทรดับ (วันที่ดวงจันทรไมสองแสงตลอดคืน ตรงกับวันขางแรม 15 คํ่า)

ดวงจันทรผาซีก/ดวงจันทรครึ่งเสี้ยว/ดวงจันทรครึ่งซีก/วันจันทรกึ่งดวง (วันที่

ดวงจันทรมีครึ่งดวง ตรงกับวันขึ้น 7 หรือ 8 คํ่า และวันแรม 7 หรือ 8 คํ่า)

ขางขึ้น (เวลาท่ีดวงจันทรเร่ิมสวางไปจนถึงดวงจันทรเต็มดวง ตรงกับวัน

ขึ้น 1 คํ่าถึงขึ้น 15 คํ่า)
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1.1.3 คําบอกเวลาโดยการสังเกตดวงดาว

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตดวงดาวหลายดวงเพื่อใชบอกเวลาในยามคํ่าคืน 

ดวงดาวที่พบวาใชเปนจุดสังเกตเพื่อบอกเวลาไดมีหลากหลายดวง ไดแก ดาวศุกร 

ดาวไถ ดาวเตา ดาวลูกไก ดาวจระเข ดาวเหนือ ดาวหมีเล็ก ดาวคางคาว ดาว

แมงปอง กลุมดาวสามเหล่ียมหนารอน กลุมดาวสามเหล่ียมหนาหนาว ดาววัว 

ดาวธง ดาวไมคํ้าเกวียน ดาวตานกอินทรีย ดาวหางหงษ ดังตัวอยางตอไปนี้

ดาวประกายพรึกข้ึน (เวลาใกลสวาง หรือเวลาเชามืด ประมาณ 05.00 น. 

เปนเวลาที่ดาวศุกรปรากฏบนทองฟาทางทิศตะวันออก)

ดาวไถข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 19.00 น. โดยเฉพาะชวงเดือนธันวาคมถึง

พฤษภาคม หรือฤดูหนาว จะเห็นดาวไถบนทองฟาไดชัดเจนตลอดท้ังคืน แตฤดูอื่น

จะเห็นชวงหัวคํ่าและใกลสวาง)

ดาวจระเขเอาหัวข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 19.00 น. ในชวงฤดูรอน และ

ใกลสวาง ในชวงฤดูหนาว)

ดาวลูกไกขึ้น (ชวงหัวคํ่า)

ดาวหมีเล็กข้ึน (เวลาหัวคํ่า ประมาณ 21.00 น.)

ดาวคางคาวข้ึนตรงหัว (เวลาประมาณเท่ียงคืนชวงกลางเดือนพฤศจิกายน 

ปรากฏทางทิศเหนือใกลกับดาวเหนือ ชื่อทางการคือกลุมดาวแคสสิโอเปย)

1.1.4 คําบอกเวลาโดยการสังเกตทองฟา กอนเมฆ

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตความมืดสวางของทองฟาและลักษณะของกอนเมฆ

เพื่อใชบอกจุดของเวลาวา ณ ขณะน้ันเปนเวลาใด หากเปนชวงเวลาของวันมักเปน

คําที่ใชบอกเวลาเชาที่ฟาเริ่มสวาง และเวลาเย็นที่ฟาเริ่มมืด นอกจากน้ันการสังเกต

ลักษณะของทองฟาและกอนเมฆยังสามารถใชระบุชวงเวลาใดเวลาหน่ึงเฉพาะ

เจาะจงมากข้ึน เชน บอกเวลาท่ีฝนใกลตก บอกฤดูกาลหรือการเปล่ียนฤดูกาล ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี
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ฟาสาง (จวนรุง จวนสวาง จวนแจง)

ทองฟาเหลืองอราม (เวลาเชา ประมาณ 05.30 น. เปนเวลาที่ทองฟาเริ่มมี

แสงอาทิตย)

ฟาหลัว (ชวงเวลาท่ีฟามืดครึ้ม ไมมีแดด เวลาที่พระอาทิตยไมสองแสง)

อุกาฟาเหลือง (ชวงเวลาท่ีลมแรงมาก ทองฟาเปนสีแดงสม หากเกิดในชวง

เวลาเชาหรือหลังดวงอาทิตยตกดิน เปนสัญญาณวาจะเกิดพายุใหญ มีฝนฟาคะนอง 

เปนชวงเวลาที่หามออกเรือ มักเกิดในชวงสงกรานต 3 วัน อุกาหมายถึง ลมตะวันออก

เฉียงเหนือ)

ขี้ลมกอตัว (ชวงเวลาท่ีกําลังจะเกิดพายุใหญ)

ฟาแดง (ชวงเวลาท่ีกําลังจะเกิดพายุใหญ เกิดใกลๆ หนาลมวาว)

1.1.5 คําบอกเวลาโดยการสังเกตพืชพันธุ

ชาวไทยถิ่นกลางสังเกตพืชพันธุตางๆ ที่อยูในทองถิ่นที่ตนเองอาศัยอยู 

พืชพันธุ เหลานี้นาจะพบมากและเปนสิ่งที่คนในชุมชนนั้นๆ คุ นเคยเปนอยางดี 

จึงไดสังเกตลักษณะและขั้นตอนการเจริญเติบโตตางๆ เกี่ยวกับพืชพันธุ ชนิดนั้น 

แลวสะทอนออกมาในคําบอกเวลา พืชพันธุที่สะทอนผานคําบอกเวลาในภาษาไทย

ถิ่นกลางมีหลายชนิด เชน ขาว ออย มะมวง มะปราง มะเฟอง พลับพลึง สับปะรด 

คําศัพทเกี่ยวกับขาวพบมากท่ีสุด ดังตัวอยาง

ขาว หนานา (ชวงฤดูฝนราวเดือนพฤษภาคมเปนตนไป)

 ชวงขาวทอง/ ชวงขาวตั้งทอง (ชวงเวลาที่ขาวกําลังจะออกรวง หลัง

จากผลิรวงออน 3–7 วัน ลําตนขาวจะเปลี่ยนเปนตนกลม อวบ 

ประมาณตนเดือนกันยายนเปนชวงปลายฝนตนหนาว)

 ระยะพลับพลึง (ชวงเวลาที่เหมาะสําหรับเกี่ยวขาว ประมาณ 28–30 

วันหลังจากท่ีออกดอก สังเกตวารวงขาวจะมีปลายเหลือง แตกลางรวง

เปนสีตองออน)

ออย ชวงออยออกดอก (ประมาณปลายเดือนตุลาคมถึงปลายเดือนมกราคม)

มะเฟอง หนามะเฟอง (เวลาที่มะเฟองสุกเต็มที่ราวเดือนสิงหาคมถึงตุลาคม)

มะมวง หนามะมวง (ชวงเวลาท่ีมะมวงออกผลสุกเต็มท่ีราวเดือนมีนาคมถึง

เดือนพฤษภาคม)
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มะปราง หนามะปราง (ราวเดือนมีนาคม)

มะไฟ หนามะไฟ (ราวเดือนเมษายน)

สับปะรด หนาสับปะรด (ราวเดือนมิถุนายนถึงเดือนกันยายน)

ดอกพุดตาน ดอกพุดตานสีขาว (เวลาเชา)

1.1.6 คําบอกเวลาโดยการสังเกตกระแสนํ้า นํ้าจืด นํ้าทะเล

เนื่องจากบริเวณภาคกลางเปนภาคที่อุดมสมบูรณมาก มีทั้งแมนํ้า แหลง

นํ้าจืด และมีอาณาบริเวณติดกับทะเลดวย ผูคนในชุมชนจึงสังเกตลักษณะการข้ึนลง

และการไหลของน้ํา โดยเฉพาะน้ําทะเลดังปรากฏในตัวอยางคําบอกเวลาตอไปนี้

นํ้าตาย (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนและลงนอยที่สุด ตรงกับวันข้ึน 7–8 คํ่า และแรม 

7–8 คํ่า เปนชวงที่นํ้าไมไหล นํ้านิ่ง)

นํ้าเกิด (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนสูงสุด ตรงกับวันข้ึนและแรม 15 คํ่า เปนชวงที่มี

ปลามาก กินเวลาประมาณ 3 วัน)

นํ้าขึ้น (เวลาที่นํ้าทะเลข้ึนสูง เกิดวันละ 1 ครั้ง)

นํ้าลง (เวลาที่นํ้าทะเลลดลงต่ํา เกิดวันละ 1 ครั้ง)

นํ้าเทอ (ชวงประมาณ 14–15 คํ่า นํ้าทะเลจะข้ึนเต็มฝง ทําใหสามารถออก

เรือได)

1.1.7 คําบอกเวลาโดยการสังเกตลม และกระแสลม

ลมวาว (ประมาณเดือนตุลาคม-มกราคม)

ลมเซิง (ชวงเวลาที่ลมพัดออกจากฝงสูทะเล หมายถึงลมตะวันตก ประมาณ

ชวงเดือนสิงหาคม-ตุลาคม)

ลมหนาว (ประมาณเดือนตุลาคม-มีนาคม)

หนาลมอุกา (ชวงเวลาท่ีมีลมตะวันออกเฉียงเหนือ พัดไปทิศตะวันตกเฉียง

ใต ประมาณเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนธันวาคม เปนชวงที่ลมแรง ชาวเรือไมคอยออก

เรือ แตจะไดปลาทูและปลาดุกทะเลมากข้ึน)

หนาลมตะเภา (ประมาณเดือนมีนาคม-เมษายน ลมตะเภาหมายถึงลมมรสุม

ตะวันออกเฉียงใต เปนชวงเวลาท่ีปลาหายากเพราะกระแสน้ํารอน)
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1.2 คําบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน

ชาวไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีเกิดจากการสังเกตพฤติกรรมหรือกิจวัตร

ประจําวันของคนในทองถิ่นนั้นๆ ทั้งกิจวัตรประจําวันของพระภิกษุสงฆและฆราวาส 

ดังตัวอยางตอไปน้ี

พระตีกลอง (เวลาประมาณ 05.00 น.)

เพล (เวลาที่พระฉันกลางวัน ประมาณ 11.00 น. ถึงเที่ยง)

ขาวเชา (เวลารับประมานอาหารเชา ประมาณ 07.00–09.00 น.)

1.3 คําบอกจุดของเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของสัตว

ในการบอกเวลาของชาวไทยถิ่นกลางมีการสังเกตพฤติกรรมของสัตวมาชวย

บอกเวลา โดยแสดงออกมาผานคําบอกเวลาตางๆ พฤติกรรมของสัตวที่มีบทบาท

ในการบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางมีหลากหลาย เชน ไก วัว ควาย สุนัข นก 

จักจั่น แมงเมา มด กบ ปลา กุง และหมึกกลวย แสดงใหเห็นความอุดมสมบูรณ 

และลักษณะสังคมเกษตรกรรมของชาวไทยถ่ินกลางไดอยางชัดเจน คําบอกเวลา

ที่เกิดจากการสังเกตพฤติกรรมของไกปรากฏใชมากกวาสัตวอื่นๆ ทั้งนี้อาจเนื่องจาก

ไกเปนสัตวที่เลี้ยงกันอยูทั่วไปทุกบาน ดังตัวอยาง

ไก (ยาม) ไกขัน (เวลาประมาณ 04.00 น.)

 ไกขันกระชั้น (เวลาประมาณ 04.00–05.00 น.)

 ไกลงจากรัง/ที่นอน (เวลาประมาณ 05.00–06.00 น.)

นก นกรอง (เวลาใกลเชา ประมาณ 04.00–05.00 น.)

 กาเหวารอง (เวลาประมาณ 05.00 น.)

 การอง (เวลาเชามืด ประมาณ 06.00 น.)

 นกกานํ้าบินกลับรัง (เวลาเย็น)

 หนาเหยี่ยวอพยพ (เวลาประมาณเดือนกันยายนถึงพฤศจิกายน)

จักจ่ัน จักจั่นรอง (เวลาดึกถึงใกลเชา โดยท่ัวไปคือประมาณ 03.00–05.00 น.)
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ปลา หนาปลาปด (ชวงเวลาต้ังแต 15 กุมภาพันธเปนตนไปเปนชวงที่ปลาวางไข 

หามชาวประมงหาปลา หาปลาไดเฉพาะบริเวณนํ้าต้ืนเทานั้น)

 หนาปลาเปด (ชวงเวลาต้ังแต 15 พฤษภาคมเปนตนไปจนถึงชวงปลาปด)

 หนาปลาทูวางไข (ประมาณเดือนมิถุนายน-เดือนกรกฎาคม)

 หนาปลาขางเหลืองรวมตัวกัน (ชวงเดือนหงาย)

1.4 คําบอกจุดเวลาโดยระบบตัวเลข

คําบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลขในภาษาไทยถ่ินกลางน้ันมี 4 ระบบ 

ไดแก ระบบตัวเลข 1–5 ระบบตัวเลข 1–6 ระบบตัวเลข 1–12 และระบบตัวเลข 

1–24 ซึ่งเปนระบบตัวเลขที่หลากหลายกวาในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ เชน ในภาษาไทย

ถิ่นใตมีเพียงระบบเดียว ไดแก ระบบตัวเลข 1–12 (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, 

น.171) สวนในภาษาไทยถ่ินอีสานมีวิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข

เปน 3 ระบบ ไดแก ระบบตัวเลข 1–5 ระบบตัวเลข 1–6 และระบบตัวเลข 1–12 

(นิโลบล ภูระยา, 2556) ดังนี้

เวลาหลังเที่ยงคืน-เที่ยงวัน

ตี 1 ตี 2 ตี 3 ตี 4 ตี 5 6 โมง (เชา)

1 นาฬกา 2 นาฬกา 3 นาฬกา 4 นาฬกา 5 นาฬกา 6 นาฬกา

7 โมง (เชา) 8 โมง (เชา) 9 โมง (เชา) 10 โมง (เชา) 11 โมง 12 โมง

(1) โมง (เชา) 2 โมง (เชา) 3 โมง (เชา) 4 โมง (เชา) 5 โมง (เชา) เที่ยง

7 นาฬกา 8 นาฬกา 9 นาฬกา 10 นาฬกา 11 นาฬกา 12 นาฬกา

เวลาหลังเที่ยงวัน-เที่ยงคืน

บายโมง บาย 2 (โมง) บาย 3 (โมง) บาย 4 (โมง) 5 โมงเย็น 6 โมงเย็น

13 นาฬกา 14 นาฬกา 15 นาฬกา 16 นาฬกา 17 นาฬกา 18 นาฬกา

1 ทุม 2 ทุม 3 ทุม 4 ทุม 5 ทุม 6 ทุม/เที่ยงคืน

19 นาฬกา 20 นาฬกา 21 นาฬกา 22 นาฬกา 23 นาฬกา 24 นาฬกา
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1.4.1 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–5

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–5 พบไดทั้งชวงเวลากลางคืน

และกลางวัน ในชวงกลางคืน พบการใชคําบอกเวลา ตี + ตัวเลข 1–5 หมายถึง

เวลา 01.00–05.00 น. เชน ตี 1 ตี 2 สวนในชวงกลางวัน พบการใชคําบอกเวลา 

ตัวเลข 1–5 + โมง/โมงเชา เพื่อหมายถึงเวลา 07.00–11.00 น. เชน 8 โมง (เชา) 

10 โมง (เชา) เปนตน

1.4.2 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6 จะพบไดเฉพาะชวงเวลาหลัง

เที่ยงวันจนถึงเท่ียงคืน ชวงเวลาหลังเที่ยงวัน พบการใชคําบอกเวลา บาย + ตัวเลข 

+ (โมง) เพ่ือหมายถึงเวลาตั้งแต 13.00–16.00 น. เชน บาย 2 โมง (14.00 น.) 

และเวลา 17.00–18.00 น. ไมนิยมใชคําวา บาย แลว หากแตจะเปลี่ยนไปใช ตัวเลข 

+ โมง/โมงเย็น แทน ไดแก 5 โมงเย็น (17.00 น.) และ 6 โมงเย็น (18.00 น.) 

สวนคําบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–6 ในชวงเวลากลางคืน พบใช

คําบอกเวลา ตัวเลข 1–6 + ทุม เพื่อหมายถึงเวลาตั้งแต 19.00–24.00 น. เชน 

3 ทุม (21.00 น.) สวนเวลา 24.00 น. สวนใหญนิยมใชคําวา “เที่ยงคืน” มากกวา

คําวา “6 ทุม”

1.4.3 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–12

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–12 ปรากฏในชวงเวลาหลัง

เที่ยงคืนจนถึงเท่ียงวัน เปนวิธีการที่ใชระบบตัวเลข 1–5 เขามาผสมดวย กลาวคือ 

จะใชคําบอกเวลา ตี + ตัวเลข 1–5 เพื่อหมายถึงเวลา 01.00–05.00 น. เชน ตี 4 

สวนเวลา 06.00–12.00 น. จะใชคําบอกเวลา ตัวเลข 6–12 + โมง / โมงเชา เชน 

8 โมงเชา 10 โมง สวนเวลา 12.00 น. นิยมใชคําวา เที่ยง หรือ เที่ยงวัน มากกวา

คําวา “12 โมง”

1.4.4 วิธีการบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–24

การบอกจุดของเวลาโดยใชระบบตัวเลข 1–24 ที่พบในภาษาไทยถ่ินกลาง

เปนระบบท่ีพบในภาษามาตรฐานและเปนทางการ ชาวบานในทองถิ่นไมไดใชระบบ
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นี้ในการพูดคุยสนทนาท่ัวไปในชีวิตประจําวัน ตัวเลข 1–24 แทนชั่วโมงท้ัง 24 ชั่วโมง

ใน 1 วัน เร่ิมตั้งแตหลังเที่ยงคืนเปนชั่วโมงท่ี 1 คือ 1 นาฬกา 2 นาฬกา เรื่อยมา

จนครบ 24 ชั่วโมง คือเวลา 24 นาฬกาหรือเวลาเท่ียงคืนนั่นเอง

ภาพที่ 1 การแบงเวลาภาษาใน 1 วันในภาษาไทยถ่ินกลาง

12

67 5

11 1
10 2

8 4
9 3

12

67 5

11 1
10 2

8 4
9 3
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2. คําบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยถ่ินกลาง

หนวยท่ีใหญขึ้นจากเวลาภายใน 1 วันของคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ไดแก คําบอกวัน เดือน ป จากขอมูลที่ใชศึกษาพบวาการบอกวัน เดือน ปใน

ภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทใหญ ไดแก คําบอกวัน เดือน 

ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตน

และจุดปลาย และคําบอกวัน เดือน ปตามระบบปฏิทิน ดังนี้

2.1 คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคต

คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคตเปนการมองวา

เวลาเปนกระแสเหมือนกระแสนํ้า สามารถเคลื่อนที่ได จุดที่ผู พูดกําลังพูดเปน

เวลาในปจจุบัน เวลากอนปจจุบันคือเวลาในอดีต และเวลาหลังจากปจจุบันคือ

เวลาในอนาคต (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, น. 173)

คําบอกวัน

จุดเวลาของวันในอดีตตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน อนาคตท่ีพบในภาษาไทย

ถิ่นกลางมีหลายคํา ไดแก เมื่อวาน วานน้ี (วันกอนวันนี้ 1 วัน) เมื่อวานซืน 

(วันกอนวันนี้ 2 วัน) จุดของวันในปจจุบันใชวา วันนี้ จุดของวันในอนาคตใชวา 

พรุงนี้ (วันถัดวันน้ี 1 วัน) มะรืน มะรืนนี้ (วันถัดวันนี้ 2 วัน) มะเรื่อง (วันถัดวันนี้ 

3 วัน) ดังน้ี

แผนภูมิที่ 1 จุดตางๆ ของวัน ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต
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คําบอกเดือน

จุดเวลาของเดือนในอดีต ไดแก เดือนที่ผานมา เดือนที่แลว เดือนกอน 

(เดือนกอนเดือนปจจุบัน 1 เดือน) สวนคําวา “เดือนที่แลวมา” เปนการบอกเวลา

ที่หมายถึงเดือนท่ีมากอนเดือนท่ีแลว แตไมไดระบุเวลาแนนอน) สวนจุดเวลาของ

เดือนในปจจุบันใชคําวา เดือนนี้ และจุดเวลาของเดือนในอนาคตไดแก เดือนหนา 

เดือนถัดไป (เดือนท่ีถัดจากเดือนปจจุบัน 1 เดือน) เดือนหนานูน (เดือนที่ถัดจาก

เดือนปจจุบันมากกวา 2 เดือนขึ้นไป

แผนภูมิที่ 2 จุดตางๆ ของเดือน ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต

คําบอกป

สวนคําบอกจุดเวลาของปในอดีตไดแก ปกอน ปที่แลว ปกลาย (ปกอน

ปปจจุบัน 1 ป) ปที่ผานมา (ปกอนปปจจุบัน 1 ปหรือมากกวานั้นไมไดเจาะจง) 

คําบอกจุดเวลาของปในปจจุบันไดแก ปนี้ และคําบอกจุดเวลาของปในอนาคตไดแก 

ปหนา (ปถัดจากปปจจุบัน 1 ป)

แผนภูมิที่ 3 แสดงจุดตางๆ ของป ตามแนวคิดอดีต ปจจุบัน และอนาคต
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2.2 คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจุดปลาย

คําบอกวัน เดือน ป ในภาษาไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนแนวคิดจุดเร่ิมตน 

และจุดปลาย มีดังน้ี

เชา/หัววัน กลางวัน เย็น/ทายวัน

ตนเดือน กลางเดือน ปลายเดือน

ตนป กลางป ปลายป/ ทายป

2.3 คําบอกวัน เดือน ป ตามระบบปฏิทิน

2.3.1 คําบอกวัน

คําบอกวันตามระบบปฏิทินในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงออกเปน 

2 ประเภทใหญ คือ การบอกวันในรอบสัปดาห และคําบอกวันในรอบเดือน 

คาํบอกวนัในรอบสัปดาห ไดแก วันอาทิตย วันจันทร วันอังคาร วันพุธ วันพฤหัสบดี 

วันศุกร วันเสาร วันอาทิตย สวนการบอกวันในรอบเดือนมี 2 ประเภทยอยคือ 

การบอกวันตามระบบสุริยคติและการบอกวันตามระบบจันทรคติ

การบอกวันตามระบบสุริยคติแบงเดือนออกเปน 30 หรือ 31 วัน เชน 

วันที่ 1 วันที่ 2 เปนตนสวนการบอกวันตามระบบจันทรคติแบงเดือนออกเปน

ขางข้ึนและขางแรมเชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ ดังนี้

ขางขึ้น ขึ้นคํ่าหนึ่ง ขึ้น 2 คํ่า ขึ้น 3 คํ่า ขึ้น 4 คํ่า ขึ้น 5 คํ่า

 ขึ้น 6 คํ่า ขึ้น 7 คํ่า ขึ้น 8 คํ่า ขึ้น 9 คํ่า ขึ้น 10 คํ่า

 ขึ้น 11 คํ่า ขึ้น 12 คํ่า ขึ้น 13 คํ่า ขึ้น 14 คํ่า ขึ้น 15 คํ่า

ขางแรม แรมคํ่าหนึ่ง แรม 2 คํ่า แรม 3 คํ่า แรม 4 คํ่า แรม 5 คํ่า

 แรม 6 คํ่า แรม 7 คํ่า แรม 8 คํ่า แรม 9 คํ่า แรม 10 คํ่า

 แรม 11 คํ่า แรม 12 คํ่า แรม 13 คํ่า แรม 14 คํ่า แรม 15 คํ่า
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2.3.2 คําบอกเดือน

คําบอกเดือนในภาษาไทยถิ่นกลางมี 2 ระบบเชนเดียวกับคําบอกวัน คือ 

มีทั้งคําบอกเดือนตามระบบสุริยคติและคําบอกเดือนตามระบบจันทรคติ คําบอก

เดือนตามระบบสุริยคติในภาษาไทยถ่ินกลางแบงเดือนออกเปน 12 เดือนตามปฏิทิน

สากล ไดแก

เดือนมกราคม เดือนกุมภาพันธ เดือนมีนาคม เดือนเมษายน

เดือนพฤษภาคม เดือนมิถุนายน เดือนกรกฎาคม เดือนสิงหาคม

เดือนกันยายน เดือนตุลาคม เดือนพฤศจิกายน เดือนธันวาคม

สวนคําบอกเดือนตามระบบจันทรคติของภาษาไทยถ่ินกลางแบงออกเปน 

12 เดือนเชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ ดังนี้

เดือนอาย (เดือนธันวาคม) เดือนยี่ (เดือนมกราคม)

เดือนสาม (เดือนกุมภาพันธ) เดือนสี่ (เดือนมีนาคม)

เดือนหา (เดือนเมษายน) เดือนหก (เดือนพฤษภาคม)

เดือนเจ็ด (เดือนมิถุนายน) เดือนแปด (เดือนกรกฎาคม)

เดือนเกา (เดือนสิงหาคม) เดือนสิบ (เดือนกันยายน)

เดือนสิบเอ็ด (เดือนตุลาคม) เดือนสิบสอง (เดือนพฤศจิกายน)

2.3.3 คําบอกป

คําบอกปในภาษาไทยถ่ินกลางมี 2 ประเภท ไดแก คําบอกปตามรอบ

นักษัตรและคําบอกปตามศักราช คําบอกปที่สะทอนเอกลักษณของชาวไทยถ่ินกลาง

ไดอยางชัดเจนคือคําบอกปตามรอบนักษัตรซึ่งเปนรูปแบบดั้งเดิมและยังใชอยูใน

กลุมคนวัยผูใหญ ผูสูงอายุ สวนคนรุนใหมจะนิยมใชการบอกปตามศักราชมากกวา 

การบอกปตามรอบนักษัตรถือวา 12 ปนับเปน 1 รอบ แตละปจะแทนดวยชื่อสัตว

รวม 12 ชื่อ ดังน้ี
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ปชวด ใชวา ปหนู ปฉลู ใชวา ปวัว

ปขาล ใชวา ปเสือ ปเถาะ ใชวา ปกระตาย

ปมะโรง ใชวา ปงูใหญ ปมะเส็ง ใชวา ปงูเล็ก

ปมะเมีย ใชวา ปมา ปมะแม ใชวา ปแพะ

ปวอก ใชวา ปลิง ประกา ใชวา ปไก

ปจอ ใชวา ปหมา ปกุน ใชวา ปหมู

การบอกปตามศักราชนิยมใชในหมูคนรุ นใหมเกือบท้ังหมด สวนผูใหญ

และผูสูงอายุนิยมบอกปตามปนักษัตรมากกวา การบอกปตามศักราชในภาษาไทย

ถิ่นกลางท่ีพบในงานวิจัยนี้มี 2 ประเภท คือ ปพุทธศักราช และปคริสตศักราช 

มีลักษณะคือ ป + (พ.ศ./ค.ศ.) + ตัวเลข เชน ป 2560 ป 2561 ป 2018 เปนตน 

อยางไรก็ตามผูวิจัยสังเกตเห็นวา การบอกปตามปคริสตศักราชไมปรากฏในภาษา

ไทยถ่ินอื่นๆ ทั้งน้ีอาจเปนเพราะภาษาไทยถ่ินกลางไดรับอิทธิพลภาษาและ

วัฒนธรรมตางประเทศมากกวาภาษาไทยถ่ินอื่น

3. การบอกระยะเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ระยะของเวลา (period of time) หมายถึง ชวงเวลาส้ันยาวของเวลา

ในกระแสเวลาหรือจํานวนของเวลาสามารถแบงเปนประเภทตางๆ ตามความ

สั้นยาวของเวลา ดังนี้

3.1 การบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ

ในภาษาไทยถิ่นกลางมีวิธีการบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ โดยการใชหนวย

สรางบอกระยะเวลา และการใชสํานวนตางๆ ดังนี้

3.1.1 การใชหนวยสรางบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ

หนวยสราง (construction) หมายถึง หนวยทางไวยากรณในระดับคํา 

วลี อนุพากย หรือประโยค หนวยสรางแตละหนวยมีสวนประกอบตางๆ กันได 

การใชหนวยสรางบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ ในภาษาไทยถ่ินกลางมีดังนี้
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ก. คําบอกเวลาคําเดียว เชน แปบ เดี๋ยว ทันที ทันใด ประเดี๋ยว 

เร็ว ไว กะทันหัน กระชั้น

ข. คําบอกเวลา + คําจํานวนนับ เชน แปบนึง แปบเดียว ครูหนึ่ง 

เดี๋ยวเดียว คราวหน่ึง

ค. คํานําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน สักประเด๋ียว สักครู

ง. คําวิเศษณ + คําบอกจํานวนนับ เชน จูดเดียว

จ. คําปฏิเสธ + คําบอกเวลา เชน ไมชา ไมนาน

3.1.2 การใชสํานวนบอกระยะเวลาที่สั้นมากๆ

สํานวน หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว 

มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2544, 

น. 1887) สํานวนบอกระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ ในภาษาไทยถ่ินกลางมีตัวอยางดังนี้

หมอขาวยังไมทันดํา กนหมอยังไมทันดํา หมอขาวยังไมทันเดือด

ชั่วพริบตาเดียว ชั่วลัดนิ้วมือเดียว ตูดยังไมทันรอน

ตดยังไมทันหายเหม็น พูดยังไมทันจบ

3.2 การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วัน

การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วันในภาษาไทยถ่ินกลางแสดงได 1 วิธี 

คือ การใชหนวยสรางตางๆ จากขอมูลท่ีศึกษาไมพบสํานวนท่ีใชบอกระยะเวลาท่ี

สั้นไมเกิน 1 วัน ดังนี้

ก. คําบอกเวลา + คําบอกเวลา เชน ยามเชา ยามค่ํา ยามดึก

ข. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน ครึ่งวัน คอนคืน

ค. คําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน ทั้งวัน

ง. คํากริยา + คําบอกเวลา เชน ขามวัน ขามคืน

จ. คําบุพบท + คําบอกเวลา เชน ตลอดวัน ตลอดคืน
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ฉ. คําบอกเวลา + คําเชื่อม + คําบอกเวลา เชน เชาจรดเย็น 

วันยังคํ่า

3.3 การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคน

การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคนในภาษาไทยถ่ินกลางมีเพียง 

1 วิธี คือ การแสดงโดยใชหนวยสรางบอกระยะเวลาตางๆ ดังนี้

ก. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน รอยป หลายวัน 

หลายเดือน 10 ป

ข. คําหนาจํานวน + คําบอกเวลา เชน ครึ่งป ครึ่งเดือน 

ทั้งป ทั้งชาติ กวาทศวรรษ

ค. คําบอกเวลา + คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน 

ชวง 2-3 ป

ง. คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา + คําหลังจํานวน เชน 5 ปกวา

จ. คําหนาจํานวน + คําจํานวนนับ + คําบอกเวลา เชน 

รวม 30 ป สัก 2-3 วัน สัก 5 ป

ฉ. คํากริยา + คําบอกเวลา เชน เปนเดือน เปนป เปนชาต ิ

กินเวลาเปนปๆ

ช. คําบอกเวลา + คํากริยา + คําบอกเวลา เชน นานนับป

ซ. คําบอกเวลา + คํานาม เชน ชั่วอายุ

ฌ. คําบุพบท + คําบอกเวลา/คํานาม เชน ตลอดบาย ตลอดวัน 

ตลอดเดือน ตลอดป ตลอดศก

ญ. แลว.......เลา + คําบอกเวลา เชน วันแลววันเลา เดือนแลว

เดือนเลา ปแลวปเลา
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3.4 การบอกระยะเวลาท่ียาวนานมากๆ เกินชั่วอายุคน

การบอกระยะเวลาท่ียาวนานมากๆ เกินชั่วอายุคนในภาษาไทยถ่ินกลาง

มีวิธีเดียวคือ การใชสํานวนตางๆ ที่มีความหมายแสดงระยะเวลาที่ยาวนานมากๆ 

ทั้งระยะเวลายาวนานท่ียอนไปในอดีต และระยะเวลายาวนานตอไปในอนาคต 

สํานวนที่ใชบอกเวลาเหลานี้สวนใหญจะระบุเวลาที่แนนอนไมได หรือบางคําก็

เปนการเปรียบเทียบที่ไมสามารถเปนจริงได แตก็ทําใหเห็นระยะเวลาที่ยาวนาน

ไดชัดเจนยิ่งขึ้น สํานวนเหลานี้แสดงใหเห็นชีวิตความเปนอยู สภาพสังคมวัฒนธรรม 

เหตุการณทางประวัติศาสตร รวมทั้งความคิดความเชื่อของคนที่พูดภาษาไทยถิ่น

กลางดวย ดังรายละเอียดตอไปน้ี

3.4.1 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับเวลาโดยตรง เชน

ชั่วนาตาป ตลอดปตลอดชาติ ชั่วกัปชั่วกัลป

นานช่ัวกัปกัลป สมัยดึกดําบรรพ ขามภพขามชาติ

ตราบนิรันดร นมนานกาเล ตลอดกาล ปมะโว

3.4.2 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับธรรมชาติ เชน

ยุคไดโนเสาร ตราบส้ินดินฟา ชั่วฟาดินสลาย

ตราบสิ้นดินดับ ตราบดวงอาทิตยสิ้นแสง

3.4.3 สํานวนที่มีความหมายเก่ียวกับสิ่งแวดลอมรอบตัวในชีวิตประจําวัน 

และความกาวหนาทางเทคโนโลยี เชน

สมัยตะเกียงกระปองใชนํ้ามันมะพราว สมัยตะเกียงจาวพายุ

สมัยสตางครู
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3.4.4 สํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับคนและอายุของคน เชน

สมัยตายาย สมัยปูยาตายาย สมัยปูยาตาทวด

สมัยจอมพลป. สมัยพระเจาตาก สมัยพระนารายณ

สมัยพอขุนราม สมัยพุทธกาล ยุคพระศรีอาริย

สมัยพระเจาเหา สมัยพระเจา (เหา) นุงกางเกงหูรูด

สมัยพระเจาสรางโลก เจ็ดชั่วโคตร ตลอดชั่วอายุ

สํานวนเหลาน้ีทั้งสํานวนท่ีเปนคําบอกเวลาโดยตรง สํานวนท่ีมีความหมาย

เกี่ยวกับธรรมชาติ สํานวนท่ีมีความหมายเกี่ยวกับสิ่งแวดลอมรอบตัวในชีวิต

ประจําวัน และสํานวนที่มีความหมายเกี่ยวกับคนและอายุของคน แสดงความหมาย

ของระยะเวลาที่ยาวนานมาก ทั้งระยะเวลาในอดีตและระยะเวลาที่ยาวนานมาก

ในอนาคต สํานวนเหลาน้ียังสะทอนความคิดความเชื่อของคนในทองถิ่นภาคกลาง

ของไทยท้ังในเร่ืองพุทธศาสนา การเวียนวายตายเกิด และความรูทางประวัติศาสตร 

เปนตน

แผนภูมิที่ 4 ความสั้นยาวของเวลา ตั้งแตระยะเวลาท่ีสั้นมากๆ 

ถึงระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 1 ชั่วอายุคน
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แผนภูมิที่ 5 แสดงการบอกเวลาท่ียาวมากๆ เกินช่ัวอายุคน

4. วัฒนธรรมและประเพณีของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนจากคําบอก

เวลา

4.1 เวลาเก่ียวของกับการดําเนินชีวิตและอาชีพ

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนมากสะทอนใหเห็นการดําเนินชีวิต

และอาชีพของผูคนในชุมชนไดเปนอยางดี โดยภาพรวมวิถีชีวิตแบบเกษตรกรรม 

เชน การทํานา ทําไร การทําประมงนํ้าจืดเปนสิ่งที่พบเห็นไดชัดเจนที่สุด และ

ยังสะทอนใหเห็นเก่ียวกับการทําประมงน้ําเค็มโดยเฉพาะจังหวัดท่ีมี อาณาเขต

ติดชายทะเลดวย นอกจากนั้นคําบอกเวลาเหลาน้ียังสะทอนภาพสังคมที่ยึดมั่น

ในพระพุทธศาสนา ดังจะเห็นไดจากคําบอกเวลาที่เก่ียวของกับความเช่ือทาง

พระพุทธศาสนา และวัตรปฏิบัติของพระสงฆ อยางไรก็ตามขอมูลที่พบใน

งานวิจัยนี้ยังแสดงใหเห็นวาแมวาชาวไทยภาคกลางจะยึดมั่นในพระพุทธศาสนา 

แตในขณะเดียวกันก็ยังมีความเช่ือเรื่องผีและสิ่งลี้ลับเหนือธรรมชาติดวยเชนกัน
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4.1.1 คําบอกเวลาที่สะทอนอาชีพและวิถีชีวิต

คําบอกเวลาเหลานี้สวนใหญสะทอนใหเห็นอาชีพเกษตรกร เชน การทํานา 

ทั้งนาปและนาปรัง การทําไรขาวโพด ไรสับปะรด ไรออย การทําสวนผลไมตางๆ 

การทํานํ้าตาลโตนด และการทําประมง ดังตัวอยาง

ฤดูทํานาป (ชวงเดือนเมษายนถึงกุมภาพันธของปถัดไป)

หนาออยสุก (ชวงท่ีออยเติบโตเต็มที่ ประมาณเดือนธันวาคมถึงเดือน

มีนาคม)

หนาโรงงานเปดหีบ (ประมาณเดือนธันวาคมถึงเดือนมีนาคม ชวงนี้ออยจะ

เติบโตเต็มที่ สามารถเก็บเกี่ยวได)

ชวงออกทะเล (เวลาเย็นเปนเวลาที่เรือทําประมงพื้นบานจะออกไปจับปลา

ในทะเล หากเปนเรือใหญจะออกเร็วข้ึนเปนเวลาประมาณ 15.00 น.)

4.1.2 คําบอกเวลาที่สะทอนการดําเนินชีวิตของพระสงฆ

คําบอกเวลาเหลาน้ีสะทอนวิถีการดําเนินชีวิตและกิจวัตรของพระภิกษุสงฆ 

ดังตัวอยาง

วันพระ (วันขึ้น 8 คํ่า วันขึ้น 15 คํ่า วันแรม 8 คํ่า วันแรม 15 คํ่า ของแตละ

เดือน)

วันปลงผม (วันขึ้น 14 คํ่า และวันแรม 14 คํ่า เปนวันที่พระภิกษุสามเณร

ปลงผมหรือโกนผม)

วันศีลใหญ (วันขึ้น 8 คํ่า ขึ้น 15 คํ่า วันแรม 8 คํ่า วันแรม 15 คํ่า ของ

เดือนเต็ม หรือวันแรม 14 ของเดือนขาด)
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4.2 เวลาสะทอนวัฒนธรรมประเพณีตางๆ ของชาวไทยถ่ินกลาง

4.2.1 คําบอกเวลาที่สะทอนวัฒนธรรมทางพุทธศาสนา มีดังนี้

วันแรกนาขวัญ (ชวงเดือน 6 ของทุกป กอนท่ีจะมีการเร่ิมลงมือทํานาใน

แตละป)

วันสงกรานตใหญ (วันที่ 13 เมษายน)

วันสรงนํ้าพระ (วันที่ 15 เมษายน)

ตักบาตรเทโว (ประเพณีตักบาตรท่ีทําในวันออกพรรษา)

4.2.2 คําบอกเวลาที่สะทอนความเชื่อเรื่องผีและสิ่งเหนือธรรมชาติ

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนมากสามารถสะทอนความเชื่อ

เรื่องผี และสิ่งเหนือธรรมชาติของคนในชุมชนได ดังตัวอยางตอไป

พระเรียกผีกลับวัด (เวลาหัวคํ่า)

ไกขันจะมีเด็กมาเกิด (เวลาประมาณเท่ียงคืน)

นกแฝกรอง (เช่ือวาระยะเวลาใกลๆ นั้นจะมีคนเจ็บปวย)

วันกวาดยาเด็ก (ตรงกับวันโกน ขึ้น 14 คํ่า)

4.2.3 คําบอกเวลาที่สะทอนประเพณี การแสดง และกีฬาพื้นบาน

คําบอกเวลาที่สะทอนการแสดงและกีฬาพื้นบานในภาษาไทยถิ่นกลางที่

พบมากไดแก คําบอกเวลาท่ีเกี่ยวกับการเลนวาว การแขงเรือ ดังตัวอยาง

หนาลมวาว (ชวงเดือนอาย ประมาณเดือนมกราคม–กุมภาพันธ)

หนาแขงเรือยาว/ฤดูแขงเรือยาว (ชวงเดือน 10–เดือน 12 ซึ่งเปนชวงที่มี

นํ้ามาก)

ชวง/หนา ประเพณีโยนบัว (ชวงวันขึ้น 15 คํ่าเดือน 11 หลังออกพรรษา)
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5. โลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอนจากคําบอกเวลา

5.1 เวลามีความสัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตว

โลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาทั้งที่เปนคําบอก

จุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกเวลา วัน เดือน ป และคําบอกระยะเวลา

ที่ไดกลาวขางตนแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ชาวไทยถิ่นกลางมีวิถีชีวิตแบบสังคม

เกษตรกรรม มีความสัมพันธอยางแนบแนนกับสิ่งแวดลอมรอบตัวทางธรรมชาติ 

เชน ดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ดินฟาอากาศ กอนเมฆ กระแสนํ้าและ

การเคลื่อนท่ีของน้ํา รวมทั้งสัตวตางๆ ดวย

คําบอกเวลาที่เก่ียวของกับดวงอาทิตยมีปรากฏใชในภาษาไทยถิ่นกลาง

เปนจํานวนมาก แสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางวาดวงอาทิตยเปนสิ่งที่

สําคัญมากในชีวิตประจําวัน มีบทบาทตั้งแตเร่ิมตนวันใหมจนหมดวัน ชาวไทย

ถิ่นกลางสังเกตการเคล่ือนท่ีขึ้นลงของดวงอาทิตย ลักษณะของแสงสวาง รวมท้ัง

อุณหภูมิจากดวงอาทิตยมาชวยบอกเวลาในชวงตางๆ ของวันในแบบที่ไมเฉพาะ

เจาะจงได

ชาวไทยถ่ินกลางยังบอกเวลาโดยการสังเกตการข้ึนลงของดวงจันทร 

ลักษณะของดวงจันทร และแสงสวางของดวงจันทรดวย สวนคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถิ่นกลางที่เกิดจากการสังเกตดวงดาวนั้นมีเปนจํานวนมากทั้งในแงของ

จํานวนดวงดาวที่ใชสังเกตและจํานวนคําบอกเวลาท่ีใช แสดงใหเห็นวาชาวไทย 

ถิ่นกลางมีความรูเรื่องดาราศาสตรเปนอยางดีและมีความสนใจธรรมชาติรอบตัว 

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางจํานวนหนึ่งเกิดจากการสังเกตลักษณะทองฟา 

กอนเมฆ และกระแสน้ําทําใหรูจุดของเวลาใน 1 วัน รูเวลาที่เกิดพายุใหญ การรูจัก

สังเกตลมชนิดตางๆ ในรอบปมีประโยชนตอการประกอบอาชีพเกษตรกรรมและ

การประมงเปนอยางยิ่ง

นอกจากน้ี คําบอกเวลาท่ีเก่ียวของกับพฤติกรรมของคนและสัตวตางๆ 

ยังแสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางวาพฤติกรรมหรือกิจวัตรเหลานี้มี

ความสําคัญและสัมพันธกับเวลาเชนเดียวกัน คําบอกเวลาที่เกี่ยวของกับกิจวัตร

ของพระสงฆก็แสดงใหเห็นถึงโลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางวาผูกพันกับพระสงฆ
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และพุทธศาสนาและอยางแนนแฟน รวมทั้งยังแสดงใหเห็นวาพระสงฆมีบทบาทตอ

การดําเนินชีวิตของผูคนในสังคมอยางมาก สวนการสังเกตพฤติกรรมของสัตวตางๆ 

เชน ไก วัว ควาย สุนัข นกกาน้ํา นกกวัก นกเหยี่ยว กา กาเหวา นกฮูก จักจั่น 

แมงเมา มด กบ ปลาชอน ปลาทู ปลาขางเหลือง กุงฝอย หมึกกลวย รวมท้ัง

สัตวอื่นๆ แสดงใหเห็นสัตวพื้นถ่ินภาคกลางและความผูกพันของคนกับสัตวอยาง

ใกลชิด จนสามารถสังเกตเห็นพฤติกรรมท่ีสัตวเหลานั้นทําประจําและนํามาสังเกต

ใชเปนคําบอกเวลาได

5.2 เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน อนาคต

คําบอกเวลา เชน เมื่อวาน วันน้ี พรุงน้ี แสดงความหมายบอกเวลาในอดีต 

ปจจุบัน และเวลาในอนาคต สะทอนใหเห็นมุมมองทางดานเวลาของชาวไทย

ถิ่นกลางวามีการมองเวลาเปนเสน หรือเปนกระแส มีจุดเริ่มตนและจุดสิ้นสุด 

เชนเดียวกับในภาษาไทยถ่ินอื่นๆ

5.3 เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได

ระบบการแบงเวลาใน 1 วันในภาษาไทยถิ่นกลางมีลักษณะคอนขาง

ละเอียด กลาวคือ มีการแยกคําบอกเวลากลางวันและคําบอกเวลากลางคืน

ออกจากกันอยางชัดเจนเปน 2 สวน คือกลางวัน 1 สวน และกลางคืน 1 สวน 

แตละสวนมี 12 ซีกยอย ในแตละสวนของกลางวันและกลางคืนนั้นสามารถแบง

ออกเปน 4 ซีกใหญ แตละซีกแบงออกเปน 6 ซีกเล็ก ทําใหคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถ่ินกลางมีจํานวนถึง 4 ระบบ ไดแก ระบบตัวเลข 1-5 ระบบตัวเลข 1–6 

ระบบตัวเลข 1–12 และระบบตัวเลข 1–24 การท่ีคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

มีระบบการบอกเวลาท่ีคอนขางละเอียดสะทอนใหเห็นโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลาง

วาเปนสังคมที่ใหความสําคัญกับเวลาเปนอยางมาก เวลาเปนส่ิงสําคัญในชีวิต

ประจําวันและการประกอบอาชีพ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากสภาพสังคมและเศรษฐกิจ

ของถ่ินกลางท่ีซับซอนกวา มีการแขงขันมากกวาทองถ่ินอื่นๆ เชน ถิ่นใต ซึ่งมี

ระบบการบอกเวลาเพียงระบบเดียวคือ ระบบ 1–12 ทําใหไมมีการระบุจุดของเวลา

ละเอียดมากนัก (มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2548, น. 192)
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5.4 เวลาเปนสิ่งที่หมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดนิ่ง

คําบอกเวลาตามระบบปฏิทินของชาวไทยถิ่นกลางสะทอนโลกทัศนที่มี

ตอเวลาวาเปนสิ่งที่หมุนเวียนไปตลอดโดยไมหยุดน่ิง กลาวคือ ในแตละวัน เวลา

จะหมุนไปต้ังแตเชา สาย เที่ยง บาย เย็น คํ่า ดึก จากวันอาทิตยถึงวันเสาร 

ในแตละเดือนจะเริ่มจากวันที่ 1 ของเดือน ถึงวันที่ 30 หรือ 31 จากปฏิทินจันทรคติ

เริ่มจากขึ้น 1 คํ่า ถึงขึ้น 15 คํ่า แลวเปนแรม 1 คํ่า แตละปก็จะเริ่มดวยเดือนอาย 

หรือเดือนมกราคม หมุนเวียนไปจนถึงเดือนธันวาคมแลวกลับมาเปนเดือนมกราคม

อีก และแตละปนักษัตรจะก็หมุนเวียนจากปชวดหรือปหนูเปนปแรกไปจนถึงปที่ 12 

คือปกุนหรือปหมูซึ่งถือวาครบ 1 รอบนักษัตร จากน้ันก็หมุนเวียนเชนนี้ไปเรื่อยๆ

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
ผลการวิจัยเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสอดคลองกับสมมติฐาน

ของงานวิจัยท่ีวาภาษาไทยถ่ินกลางมีคําบอกเวลาท่ีหลากหลายและสามารถสะทอน

วัฒนธรรมรวมท้ังโลกทัศนของชาวไทยถ่ินกลางไดดังนี้

คําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถแบงไดเปน 3 ประเภทใหญ 

ไดแก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วัน คําบอกวัน เดือน ป และคําบอกระยะเวลา

สั้นยาว ประเภทแรก คําบอกจุดของเวลาภายใน 1 วันมีวิธีการบอกโดยอาศัย

การสังเกตธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบตัว ทั้งการเคลื่อนที่ ระดับแสงสวาง 

และอุณหภูมิของดวงอาทิตย ดวงจันทร ดวงดาว ทองฟา กอนเมฆ กระแสน้ํา 

และพืชพันธุ ตางๆ นอกจากนี้ยังมีคําบอกเวลาโดยการสังเกตพฤติกรรมของคน 

โดยเฉพาะการดําเนินกิจวัตรของพระภิกษุสงฆ และฆราวาส คําบอกเวลาที่เกิดจาก

การสังเกตพฤติกรรมของสัตวที่ใกลชิดกับมนุษยหรือสามารถพบเห็นไดทั่วไปจน

ผูคนในทองถ่ินน้ันเกิดความเคยชิน โดยเฉพาะ ไก สุนัข นก ปลา และแมลงตางๆ 

เปนตน รวมท้ังคําบอกจุดของเวลาโดยระบบตัวเลขดวย

สวนประเภทท่ีสอง คือคําบอกวัน เดือน ปในภาษาไทยถ่ินกลางสามารถ

แบงออกเปนระบบยอย 3 ระบบไดแก คําบอกวัน เดือน ป ตามแนวคิดอดีต 

ปจจุบัน และอนาคต คําบอกวัน เดือน ปตามแนวคิดจุดเริ่มตนและจุดปลาย 
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และ คําบอกวัน เดือน ป ตามระบบปฏิทิน สวนคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลาง

ประเภทท่ีสาม คือ คําบอกระยะเวลาส้ันและระยะเวลายาว ซึ่งสามารถระบุโดย

ใชหนวยสราง และสํานวนเพ่ือสื่อความหมายแบบเปรียบเทียบ การบอกระยะเวลา

สั้นยาวในภาษาไทยถ่ินกลางแบงยอยไดเปน 4 ประเภท ไดแก การบอกระยะเวลา

ที่สั้นมากๆ การบอกระยะเวลาท่ีสั้นไมเกิน 1 วัน การบอกระยะเวลาท่ียาวไมเกิน 

1 ชั่วคน และการบอกระยะเวลาท่ียาวมากหลายช่ัวคน

คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางสามารถสะทอนวัฒนธรรมและประเพณี

ของชาวไทยถิ่นกลางไดเปนอยางดีในแงที่วาเวลาเปนสิ่งที่เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิต

และการประกอบอาชีพ เชน การดําเนินชีวิตของพระสงฆและฆราวาส อาชีพ

การทําเกษตรกรรม และการประมง คําบอกเวลาเหลานี้ยังสะทอนวัฒนธรรม

ประเพณีตางๆ ของชาวไทยถ่ินกลางอีกดวย ทั้งประเพณีทางพระพุทธศาสนา 

เชน ประเพณีเขาพรรษา ประเพณีออกพรรษา ประเพณีโยนบัว และประเพณี

สงกรานต เปนตน สวนการแสดงและการละเลนของชาวไทยถ่ินกลางท่ีสะทอน

จากคําบอกเวลา ไดแก การเลนวาว และการแขงเรือยาว เปนตน

โลกทัศนของชาวไทยถิ่นกลางที่สะทอนผานคําบอกเวลาแสดงใหเห็นวา

ชาวไทยถ่ินกลางมีมุมมองตอเวลาในหลายรูปแบบ กลาวคือมองวาเวลามีความ

สัมพันธกับสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ คน และสัตว เวลามีลําดับแบบอดีต ปจจุบัน 

อนาคต เวลาใน 1 วันสามารถแบงออกเปนสวนๆ ได เวลากลางวันและกลางคืน

แยกออกจากกันอยางชัดเจน และเวลาเปนส่ิงที่หมุนเวียนไปโดยไมหยุดนิ่ง

การศึกษาเร่ืองคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นกลางดังกลาวขางตนทําใหเห็น

มุมมองเกี่ยวกับเวลาของชาวไทยถิ่นกลางทั้งมุมมองที่เหมือนและตางจากชาวไทย

ถิ่นอื่นๆ เชน ชาวไทยถ่ินใต และชาวไทยถ่ินอีสาน ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากความ

แตกตางของสภาพธรรมชาติแวดลอมรอบตัว สภาพสังคม วิถีชีวิตความเปนอยู 

วัฒนธรรมประเพณี รวมทั้งความเจริญทางเทคโนโลยีในดานตางๆ

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาคําบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ นาจะมี

ลักษณะท่ีพิเศษแตกตางจากคําบอกเวลาในภาษาถ่ินกลางจังหวัดอื่นๆ เช น 

มีคําบอกเวลาที่เปนคําและสํานวนใหมจํานวนมาก ในขณะที่คําเดิมที่ใชมาตั้งแตอดีต
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ก็ไมเปนท่ีนิยมใชแลว โดยเฉพาะคําบอกเวลาท่ีเกี่ยวของกับธรรมชาติและวิถีชีวิต

แบบเกษตรกรรม ทั้งนี้เนื่องจากสังคมกรุงเทพฯ เปนสังคมที่มีความเปนเมืองที่

ทันสมัย มีความเจริญกาวหนาทางเทคโนโลยีมาก และเปนสังคมที่มีการติดตอ

สื่อสารแลกเปล่ียนดานตางๆ กับกลุมคนท่ีมีเช้ือชาติและวัฒนธรรมท่ีหลายหลาย

ยิ่งกวาสังคมอื่นๆ ในจังหวัดภาคกลาง สงผลใหคําบอกเวลาที่ใชนาจะมีความ

แตกตางจากภาษาไทยถิ่นกลางอื่นๆ ดังนั้นหากไดมีการศึกษาคําบอกเวลาใน

ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เพิ่มเติมอยางละเอียดก็นาจะทําใหเห็นลักษณะเดนของ

คําบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ ไดชัดเจนมากย่ิงขึ้น

นอกจากน้ีการศึกษาเรื่องคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินกลางในบทความน้ี

ยังอาจเปนงานที่เก็บรวบรวมคําบอกเวลาที่ใชสืบทอดกันมาแตอดีตเพื่อเก็บรักษา

ภูมิปญญาด้ังเดิมของชาวไทยถ่ินกลาง พบวาคําบางคําเปนคําที่รูจักและใชกันแตใน

กลุมของผูใหญ กลุมคนที่อายุนอยอาจจะไมรู จักคําเหลานี้แลว ผูวิจัยจึงเห็นวา

หากไดมีการทําวิจัยเพิ่มเติมเพื่อเปรียบเทียบคําบอกเวลาที่คนรุนอายุนอยใชดวย 

ก็จะทําใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของการใชคําบอกเวลา รวมทั้งเห็นมุมมองและ

โลกทัศนของผูพูดภาษาไทยถ่ินกลางไดชัดเจนรอบดานมากขึ้น และยังทําใหเห็น

สภาพสังคมไทยภาคกลางท่ีกําลังเปลี่ยนแปลงไปไดดียิ่งขึ้นดวย



กรกฎาคม–ธันวาคม 2562 141

ºÃÃ³Ò¹Ø¡ÃÁ
ภาษาไทย

นววรรณ พันธุเมธา. (2527). ไวยากรณไทย. (พิมพครั้งที่ 2). กรุงเทพฯ: รุงเรืองสาสนการพิมพ.

นอมนิจ วงศสุทธิธรรม. (2515). คําบอกเวลาในภาษาไทย. (วิทยานิพนธปริญญา

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต). สาขาวิชาภาษาไทย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

นิโลบล ภูระยา. 2556. การศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นอีสานในพื้นที่ภาคอีสาน

ตอนบน. (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย). 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์. (ธันวาคม 2548). การศึกษาคําบอกเวลาในภาษาไทยถ่ินใต. 

วารสารภาษาและวรรณคดีไทย. 22, 160–195.

ราตรี แจมนิยม. (2558). การศึกษาเปรียบเทียบคําบอกเวลาที่สะทอนโลกทัศนในภาษาไทยกับ

ภาษาพมา. (วิทยานิพนธปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย). 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, กรุงเทพฯ.

ราตรี แจมนิยม, วิภาวรรณ อยูเย็น, และพุทธชาติ โปธิบาล. (มกราคม–เมษายน 2559). 

“คําบอกจุดของเวลาในภาษาพมา: การศึกษาเชิงวัฒนธรรมและโลกทัศน.” 

วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร. 36, 161–186.

วิจินตน ภาณุพงศ. (2520). โครงสรางภาษาไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง.

หยู, ฮุยถาย. (2547). การศึกษาเปรียบเทียบวิธีการบอกเวลาในภาษาไทยกรุงเทพฯ และ

ภาษาจวงสางซี. (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาไทย). จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

อรนุช สุวรรณรัตน. (2534). คําบอกเวลาในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช. 

(ปริญญานิพนธการศึกษามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย). 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, สงขลา.

อุปกิตศิลปสาร, พระยา. (2539). หลักภาษาไทย (อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ 

ฉันทลักษณ). กรุงเทพฯ: โรงพิมพไทยวัฒนาพานิช.

ภาษาอังกฤษ

Kullavanijaya, Pranee. (2003). A Historical Study of Time Markers in Thai. 

Manusya. 6, 87–106.

Kvalheim, Dale R. (2000). Conceptual metaphors of time in Thai and English. 

(M.A. Thesis). Faculty of Arts, Chulalongkorn University, Bangkok.



ÇÔÇÑ²¹Ò¡ÒÃ¡ÒÃãªŒ¤íÒÇ‹Ò “á¡‹” ã¹ÀÒÉÒä·Â
·Ñ´´ÒÇ ÃÑ¡ÁÒ¡
รับบทความ: 20 กุมภาพันธ 2562

แกไขบทความ: 28 พฤษภาคม 2562

ตอบรับ: 30 สิงหาคม 2562

ออนไลน: 29 พฤศจิกายน 2562

º·¤Ñ´Â‹Í
บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ในหมวด

คําบุพบทที่ปรากฏตั้งแตสมัยสุโขทัยเพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการใชในปจจุบัน 

ขอมูลท่ีใชในงานวิจัยน้ีรวบรวมจากเอกสารประเภทตางๆ อาทิ จารึก จดหมายเหตุ 

พงศาวดาร ความเรียง บทความ และคนควาขอมูลภาษาปจจุบันจากคลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) เปนหลัก ผลการศึกษาพบวา การ

เปลี่ยนแปลงดานการใช “แก” มีดังน้ี ในสมัยสุโขทัย อยุธยา และรัตนโกสินทร 

รัชกาลท่ี 1–3 “แก” ปรากฏหลังคํากริยาและมีหนาที่นําหนาคํานามไดหลากหลาย

กวาปจจุบัน ขณะท่ีปจจุบัน “แก” ใชจํากัดมากข้ึน คือ ปรากฏหลังคํากริยาบางคํา

และนําหนาคํานามบอกท่ีหมายและบอกเจาของเทานั้น นอกจากน้ีปจจุบันยังมี

คําบุพบทคําอื่นท่ีใชแทนคําวา “แก” เชน คําวา กับ แด และตอ

คําสําคัญ การเปลี่ยนแปลงภาษา คําบุพบท ภาษาศาสตรเชิงประวัติ
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Abstract

This article aims to study the evolution in use of the word /kὲ:/ as 
a preposition since the Sukhothai period to compare it with the present. 
The data in this research are collected from inscriptions, archives, articles, 
essays and the Thai National Corpus (TNC). The findings reveal that the 
syntactic changes of the word /kὲː/ are in Sukhothai, Ayutthaya and King 
Rama I – King Rama III of Ratanakosin Period, this word was adopted after 
some verbs and before nouns more than in the present. Moreover, the word 
/kὲː/ is limitedly used at present. It appears with some verbs or used before 
nouns to exclusively identify the place and the owner only. In addition, 
there are currently prepositions that are used to replace the word /kὲː/ 
such as /kàp /dὲː and /tɔ̀ː/.

Keywords: language change, preposition, historical linguistics
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การเปล่ียนแปลงดานไวยากรณเปนการเปล่ียนแปลงสําคัญดานหน่ึงใน

การเปล่ียนกฎเกณฑทางภาษา แมวาการเปล่ียนแปลงดานคําและความหมายจะ

พบมากกวาการเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณ แตมีโครงสรางหลายชนิดที่มีการ

เปลี่ยนแปลงอยูบาง เชน การเปลี่ยนแปลงโครงสรางวลี หรือประโยค

ที่ผานมามีผู ศึกษาการเปล่ียนแปลงดานไวยากรณของคําในภาษาไทย

อยางตอเน่ือง ทั้งท่ีศึกษาหมวดคํา หรือเฉพาะคําใดคําหน่ึง อาทิ การศึกษา

เปรียบเทียบการใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน (นันทกา 

พหลยุทธ, 2526) การศึกษาคําบุพบทท่ีกลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย (ราตรี 

แจมนิยม, 2546) “อยาก”: การศึกษาเชิงประวัติ (ปนกาญจน วัชรปาณ, 2548) 

ยัง: การศึกษาเชิงประวัติ (สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2551) พัฒนาการของพหุหนาที่

ของคําวา ซึ่ง ในภาษาไทย (นัทธชนัน เยาวพัฒน, 2551) พัฒนาการของ

คําวา “เปน” ในภาษาไทย (สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2555) การกลายเปน

คําไวยากรณของ “ดวย” (นพรัฐ เสนห, 2556) เปนตน

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของ นาสนใจวามีคําในภาษาไทยจํานวน

ไมนอยท่ีในสมัยหน่ึงปรากฏการใชในลักษณะหน่ึง เม่ือเวลาผานไปคํานั้นอาจ

ลดหนาท่ีทางไวยากรณลง ทําใหผูวิจัยสนใจศึกษาคําในภาษาไทยท่ีมีการเปล่ียนแปลง

ดานการใชตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน นั่นคือคําวา “แก”

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับป พ.ศ. 2554 ใหความหมาย

ของคําวา “แก” ที่เปนคําบุพบทไววา แก บ. ใชนําหนานามฝายรับ เชน ใหเงิน

แกเด็ก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 151) จากคํานิยามดังกลาวทําใหเห็นหนาที่

ของคําวา “แก” ในฐานะคําไวยากรณ1 คือมีหนาที่บอกความสัมพันธระหวาง

คํากริยากับคํานาม

1 คําไวยากรณ (grammatical words) หมายถึง คําที่แสดงความสัมพันธทางไวยากรณ

ระหวางคําหลักหรืออนุพากย คําท่ีแสดงลักษณะทางไวยากรณ เชน แสดงกาล การณลักษณะ 

พจน บุรุษ การก เปนตน มีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําอื่นมาก ไมสามารถส่ือความหมาย

ไดโดยลําพัง ตองอาศัยคําอื่นมาชวยแสดงความหมาย เชน คําบุพบท คําเช่ือมอนุพากย เปนตน 

(Hopper and Traugott, 2003, p. 107)
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การเปล่ียนแปลงของภาษาเปนเรื่องธรรมชาติ ทั้งดานอักขรวิธี เสียง ศัพท 

ความหมาย และไวยากรณ คําวา “แก” ก็เชนกัน สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลง

ทางโครงสรางของภาษาดังที่ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต (2526) กลาวถึงเรื่องการ

เปลี่ยนกฎเกณฑในภาษา (rule change) โดยยกตัวอยางคําบุพบท “แก” วาเปนการ

เปลี่ยนกฎเกณฑในภาษาเปนประเภทหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงโครงสราง กลาวคือ

เมื่อกฎเกณฑในภาษาเปล่ียนไป โครงสรางของวลี หรือประโยคก็จะเปลี่ยนไปดวย

ตัวอยาง

คําวา โกรธ ทําราย สงสัย แตเดิมจะมีคําบุพบท “แก” นําหนาคํานามซึ่ง

เปนที่หมายของกริยา เชน “โกรธแกใคร” “ทํารายแกนายเงิน” “สงสัยแกอําแดงมา” 

เปนตน ปจจุบันคํากริยา “โกรธ” “ทําราย” “สงสัย” ปรากฏใชในลักษณะท่ีมีนาม

ตามหลังไดทันที ไมตองมีคําบุพบท “แก” นําหนา อาทิ “โกรธใคร” “ทําราย

เจาของเงิน” “สงสัยนางมา” การเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนนี้ไมไดหมายความวาคําบุพบท 

“แก” สูญไป และไมไดหมายความวา “แก” จะไมปรากฏหลังกริยาอ่ืนๆ และนําหนา

นาม แตการเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนการเปลี่ยนกฎเกณฑในภาษา ดังนี้

จากกฎเดิม: โกรธ

 ทําราย } + แก + นามซึ่งเปนที่หมายของกริยา

 สงสัย

เปนกฎใหมคือ

กฎใหม: โกรธ

 ทําราย } + นามซึ่งเปนที่หมายของกริยา

 สงสัย

นอกจากน้ีเมื่อผูวิจัยไดศึกษาเอกสารสมัยสุโขทัยมีขอสังเกตวาในอดีต 

“แก” ซึ่งเปนคําบุพบท มีวิธีการใชตางจากปจจุบัน กลาวคือ คําวาแกตามหลังกริยา

บางคําในอดีต แตปจจุบันไมมี เชน
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อันใดกินอรอยกินดี กูเอามาแกพอกู

พอกูตาย ยังพี่กู กูพรํ่าบําเรอแกพี่กู

(กรมศิลปากร, 2526, น. 9)

พอขุนบางกลางหาวใหไปบอกแกพอขุนผาเมือง

พอขุนกลางหาวมิสูเขาเพื่อเกรงแกพระสหาย

(กรมศิลปากร, 2526, น. 63–64)

จากขอมูลดังกลาวทําใหผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาในเอกสารเกากับ

ภาษาท่ีใชในปจจุบัน พบโครงสรางการใชคําวา “แก” ดังนี้

 V. + “แก” + N.

อดีต

 V. + N.

ปจจุบัน V. + N.

จากโครงสรางดังกลาวจะเห็นไดวาคํากริยาบางคําในอดีตตองใชรวมกับ

คําบุพบท “แก” กอนจะบอกที่หมายแตไมปรากฏใชในปจจุบัน ผู วิจัยจึงสนใจ

ศึกษาวาตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบันคํากริยาคําใดบางที่ตามดวยคําวา “แก” 

และการใช คําว า “แก” มีวิวัฒนาการอยางไรจึงเหลือเพียงโครงสร างเดียว 

วัตถุประสงคของบทความนี้จึงมุ งศึกษาวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ที่ปรากฏ

ตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงปจจุบัน โดยเก็บขอมูลเชิงประวัติจากการคนควาแหลงขอมูล

ประเภทเอกสารที่ตีพิมพและเอกสารอิเล็กทรอนิกส ตั้งแต พ.ศ. 1835 (สมัยสุโขทัย) 

จนถึง พ.ศ. 2562 (สมัยปจจุบัน)
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¢ŒÍÁÙÅ·ÕèãªŒã¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผูวิจัยศึกษาเฉพาะคําวา “แก” ที่ทําหนาที่เปนคําบุพบทเทานั้น โดยจําแนก

ตามเกณฑความหมายของคํา และแบงชวงสมัยของขอมูลออกเปน 4 ชวงสมัย1 

ดังนี้

ชวงที่ 1 สมัยสุโขทัย (ราว พ.ศ. 1835–1983)

ชวงที่ 2 สมัยอยุธยา–ธนบุรี–รัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 1 – รัชกาลท่ี 3 

(พ.ศ. 1893–2394)

ชวงที่ 3 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 4 – รัชกาลท่ี 8 (พ.ศ. 2394–2489)

ชวงที่ 4 สมัยรัตนโกสินทร รัชกาลท่ี 9 – ปจจุบัน (พ.ศ. 2489–2562)

ผูวิจัยคนควาขอมูลในสมัยปจจุบันจากคลังขอมูลอิเล็กทรอนิกส ไดแก 

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ หรือ Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) และศึกษาขอมูลภาษาเกา

จากฐานขอมูลจารึก หนังสือเกาอิเล็กทรอนิกสและหนังสือหายากอิเล็กทรอนิกส

1 ผูวิจัยใชเกณฑการแบงชวงสมัยของขอมูลตามความเปล่ียนแปลงของเหตุการณ

สําคัญ ไดแก ชวงท่ี 1 สมัยสุโขทัย และชวงที่ 2 สมัยอยุธยา มีความแตกตางดานพัฒนาการของ

ยุคสมัยและประชากรอยางชัดเจน ขณะท่ีในสมัยธนบุรี ไมมีเอกสารหลงเหลือมากนัก นอกจาก

หมายรับสั่งในสมัยกรุงธนบุรี จึงรวมเขากับชวงที่ 2 คือ สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร 

รัชกาลที่ 1–3 เนื่องจากกลุมประชากรยังเปนบุคคลเดียวกัน และสืบทอดความเช่ือ ขนบธรรมเนียม

ประเพณีมาจากสมัยอยุธยา สวนสมัยรัชกาลท่ี 4 เปนตนมา เริ่มไดรับอิทธพลดานภาษาและ

วัฒนธรรมจากการเขามาของชาติตะวันตก จึงจําแนกเปนชวงท่ี 3 สมัยรัชกาลท่ี 4–8 และชวงที่ 4 

รัชกาลท่ี 9–ปจจุบัน
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§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
งานวิจัยที่ศึกษาเร่ืองคําบุพบทและภาษาศาสตรเชิงประวัติมีเปนจํานวนมาก 

และงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับงานวิจยันี ้เชน คาํบพุบทในภาษาไทย (สมุติรา องัวฒันกลุ, 

2509) การศึกษาเปรียบเทียบการใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน 

(นันทกา พหลยุทธ, 2526) แนวคิดเกี่ยวกับคําบุพบทในภาษาไทย (นิติพงศ 

พิเชฐพันธุ, 2556) การสรางคําในภาษาไทยสมัยสุโขทัย (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2530) 

การศึกษาเชิงประวัติของคําวา แลว อยู อยูแลว (มิ่งมิตร ศรีประสิทธ์ิ, 2546) 

การศึกษาคําบุพบทที่กลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย (ราตรี แจมนิยม, 2546) 

การเปลี่ยนแปลงหนาที่ของคํากริยาที่กลายเปนคําไวยากรณในภาษาไทย (ราตรี 

แจมนิยม, 2549) ลักษณะสําคัญของภาษาไทยสมัยสุโขทัย (พรทิพย เฉิดฉินนภา, 

2549) เปนตน สวนงานวิจัยที่กลาวถึงคําวา “แก” ซึ่งเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้โดยตรง 

ไดแก งานวิจัยของวัลยา วิมุกตะลพ (2513) และนันทกา พหลยุทธ (2526) ที่ศึกษา

เปรียบเทียบการใชคําบุพบทในอดีตกับปจจุบัน ดังรายละเอียดตอไปนี้

วัลยา วิมุกตะลพ (2513, น. 103–104) อธิบายวา คําบุพบท “แก” ในอดีต

ปรากฏใชตางกับภาษาสมัยปจจุบัน 2 ลักษณะ คือ

1. ในกรณีที่สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังกริยาบางคํา ปจจุบัน

มีลักษณะตางกันเปน 2 ลักษณะ คือ

1.1 ปจจุบันไมตองมีคําบุพบทตามหลังกริยาเหลานั้น ไดแก คํากริยา 

“โกรธ” “ดูหมิ่น” “ถึงใจ” “ทําราย” “วิวาท” “สงสัย” และ”อาราธนา” ในปจจุบัน

ไมตองมีคําบุพบทตามหลังคํากริยาเหลานี้ เชน

(สมัยกอน) ใช โกรธแก

(ปจจุบัน) ใช โกรธ

ตัวอยาง

“พระมหาเทวีไดทรงฟงดังนั้นก็โกรธแกสมิงมราหู”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2489, น. 167 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 

2513, น. 103–104)
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1.2 ปจจุบันใชคําบุพบทอ่ืนตามหลังคํากริยาบางคํา ไดแก ในอดีตกริยา 

“ทวง” “กลัว” “ปรึกษา” และ “เห็น” ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” แตในปจจุบัน

ปรากฏใชคําบุพบทอื่นหลังคํากริยาเหลานี้ ไดแก “ทวงจาก” “กลัวอะไรกับ” “ปรึกษา

กับ” และ”เห็นกับ” เชน

(สมัยกอน) ใช ทวงแก

(ปจจุบัน) ใช ทวงจาก

ตัวอยาง

“เมื่อทานฆางันเหลียงบุนทิวแลนายดานหาตําบลเสียใครมาทวงศีรษะแกทานบาง 

ครั้งนี้ทานเสียทีแกขาศึกถึงแกความตายแลว ทานมารองทวงศีรษะแกใครเลา”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2494, น. 1119 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)

2. สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังคํากริยาบางคํา และหลังคําวา 

“แก” เปนคําสรรพนาม แตปจจุบันไมใชคําบุพบทนี้แลว สวนคําสรรพนามจะปรากฏ

เปน 2 ลักษณะ คือ

2.1 ปจจุบันไมตองใชคําสรรพนาม เชน ขออภัย

(สมัยกอน) ใช ขออภัย + แก + สรรพนาม

(ปจจุบัน) ใช ขออภัย

ตัวอยาง

“ขาพเจาใจเบาไมรูเลยวาทานมีสติปญญา ใหทานไปอยูเมืองนอยนั้น ขาพเจาขออภัย

แกทานเถิด”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2493, น. 823 อางถึงในวัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)
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2.2 สมัยกอนใชคําบุพบท “แก” ตามหลังคํากริยา “ยากใจ” และหลัง

คําบุพบทคํานี้เปนคําสรรพนาม แตปจจุบันไมปรากฏใชคําบุพบท แก กับกริยา 

“ยากใจ” และคําสรรพนามปรากฏขางหนาคํากริยา เชน

(สมัยกอน) ใช ยากใจ + แก + สรรพนาม

(ปจจุบัน) ใช สรรพนาม + ยุงยากใจ หรือ ลําบากใจ

ตัวอยาง

“พระองคกับพระเจาพี่ทั้งสองเสด็จกลับเสียโดยดีเถิดอยาใหยากใจแกขาพเจาทั้งปวง

เลย”

(พระคลัง, เจาพระยา, 2494, น. 174 อางถึงใน วัลยา วิมุกตะลพ, 2513, น. 104)

นอกจากน้ียังมีผู ศึกษาการใชคําวา “แก” ในลักษณะศึกษาเปรียบเทียบ

การใชคําบุพบทในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบันที่จะเปนประโยชนในการ

วิเคราะหขอมูลในบทความน้ี ไดแก งานวิจัยของ นันทกา พหลยุทธ (2526) โดย

ผู วิจัยจะทบทวนสวนที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ ไดแก การเปลี่ยนแปลงดานการ

ใชคําวา “แก” ในแตละสมัย ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

1. “แก” ในสมัยสุโขทัยเปนคําบุพบท มีที่ใชดังนี้

1.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“อันวาพอกูนี้เปนใหญไปจริงดังฤๅแลเศรษฐีนี้แลมาอยูปราสาทแกวสิตตหัธรัตนะ แล

ผูเปนใหญในปราสาทไมผิแล วันใดแลกูไดเปนพระญาไส แลกูจะชิงเอาปราสาทหน้ี

แกกูแลฯ”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 174 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 67)
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1.2 “แก” ใชนําหนานามบอกสถานท่ี

ตัวอยาง

“ในกาลคาบ 1 พระเจาเสด็จอยูในเชตุพนมหาวิหาร อันเปนอารามแหงนายอนาถ

บัณฑิตเศรษฐี แลอาศัยแกเมืองสาวัตถีมหานคร”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 65 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 67)

1.3 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“แลพระองคไดกลาวถอยคําตอบทาวพระญาท้ังหลายฝูงนั้นวาเราจะเอาทรัพยสิ่งสิน

สวยสาอากรแกทาวพระญาองคใดองคหนึ่งนั้นหามิไดเลย”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 110 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 68)

1.4 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“เมื่อยามอันสถาปนานั้นเปนหกคํ่าแล พระยาฤๅไทยราชผูเปนลูกพระยาเลอไทยเปน

หลานแกพระยายมราช”

(คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตร, สํานักนายกรัฐมนตรี, 

2521, น. 22 อางถึงในนันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 69)

1.5 “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“เพราะวาในปราสาทขานี้ กินอยูสิ่งใดก็ดี อบรมสิ่งใดก็ดียอมอาศัยแกรัสมีแกวมณีรัตนะ 

บ หอนอาศัยแกไฟเลยสักคาบ”

(ลิไทย, พระยา, 2515, น. 179 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 69)
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2. “แก” ในสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร ร. 1–ร. 3 เปนคําบุพบทมีที่ใช 

ดังนี้

2.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“ขาฟนรั้วหลายร้ัวไรนาทานเสียแลวใหใชของทานเพราะมันดูถูกแกแมโพสพซ่ึงเล้ียงมัน

มาหาท่ีปูนปานหมีได”

(กรมศิลปากร, 2521, น. 385 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)

2.2 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“มีรับสั่งโปรดเกลากระหมอมใหยืมเงินแกหลวงละไมเจะยอกอหกช่ัง ไดบอกมาถึง

พระยากลันตันแจงอยูแลว”

(มูลนิธิพระบรมราชานุสรณพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย

ในพระบรมราชูปถัมภ, 2513 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)

3. “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“เจาเมืองพัทลุงชวยเปนอุปรพกแกพระคุรุศรีสัทธรรมราชรุจีศรี”

(นายกรัฐมนตรี, สํานัก, 2510, น. 41 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 70)
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4. “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“ถาเปนพญาณอาษามิเหนแกจักษุมิไดยินแกโสตเขามารับเปนพญาณ ทานวามิชอบ 

ใหไหมลาหน่ึง”

(กรมศิลปากร, 2521, น. 711 อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

5. “แก” ในสมัยรัตนโกสินทร ร. 4–ร. 8 เปนคําบุพบท มีที่ใชดังนี้

5.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“มวีาพระเจาปเสนทิโกศลพระราชทานพระขรรค และอุณหิสไวแกเสนาบดีชือ่ทีฆการายณ”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

5.2 “แก” ใชนําหนานามบอกเคร่ืองมือ

ตัวอยาง

“วชิาความรูทีอ่าศยัพระกรณุาพระราชทานน้ันๆ กเ็ปนประการหน่ึงในบรรดาคณะกรรมการ

ขวนขวายศึกษาไดมา จนบุคคลหรือท่ีตางๆ สําเร็จประโยชนแกพจนานุกรมไดดีชอบ

ดวยหลักฐาน”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

5.3 “แก” ใชนําหนานามบอกแหลงเดิม

ตัวอยาง

“ถาแมนไมไดรับตําแหนงอันสูงเพียงพอแกที่ตนตีราคาของตนไว และลาภยศทรัพย

หลั่งไหลมาไมทันใจก็บังเกิดความหลากใจ แลวก็บังเกิดความไมพอใจ”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)
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5.4 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“แลธาตุพระโมคคัลลานเจา ก็บรรจุไวในบานนางโมคคัลลี แลนางท้ังสองน้ีก็เปนญาติ

แกกัน”

(ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562)

6. “แก” ในสมัย ร. 9–ปจจุบันเปนคําบุพบท มีใชดังนี้

6.1 “แก” ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย

ตัวอยาง

“เขาใหเงินแกแม”

“ครูสอนหนังสือแกนักเรียน”

(กาญจนา นาคสกุลและคณะ, 2521, น. 50 

อางถึงใน นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

6.2 “แก” ใชนําหนานามบอกเจาของ

ตัวอยาง

“ผูสูงอายุมักจะเปนที่พึ่งแกลูกหลาน”

“เขาเปนที่พึ่งแกภรรยา”

(นันทกา พหลยุทธ, 2526, น. 71)

จากการทบทวนวรรณกรรมเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําบุพบท

ในสมัยสุโขทัย อยุธยา กับสมัยปจจุบัน (นันทกา พหลยุทธ, 2526) แสดงใหเห็น

การเปลี่ยนแปลงดานการใชคําวา “แก” คือ “แก” สามารถทําหนาที่เปนคําบุพบท

ใชนําหนาคํานามบอกที่หมาย บอกสถานที่ บอกเจาของ บอกเครื่องมือ และ
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บอกแหลงเดิม เม่ือนํามาเปรียบเทียบแตละสมัยตามขอบเขตท่ีผูวิจัยกําหนดสามารถ

สรุปวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ไดดังนี้

ตารางที่ 1 แสดงวิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงปจจุบัน

ชวงสมัยที่ศึกษา

การใช

คําวา “แก”

ชวงที่ 1 

สมัยสุโขทัย

ชวงที่ 2 

สมัยอยุธยาและ 

ร. 1–ร. 3

ชวงที่ 3 

สมัย 

ร. 4–ร. 8

ชวงที่ 4 

สมัย ร. 9–ปจจุบัน

ใชนําหนาคํานามบอกท่ีหมาย 1

ใชนําหนาคํานามบอกสถานท่ี 2

ใชนําหนาคํานามบอกแหลงเดิม

ใชนําหนาคํานามบอกเจาของ

ใชนําหนาคํานามบอกเคร่ืองมือ

จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวาในสมัยสุโขทัยปรากฏโครงสรางการใชคําวา 

“แก” มากท่ีสุด คือ นําหนาคํานามไดหลายประเภท3 และจากขอมูลพบวาคําวา 

“แก” ที่ใชนําหนาคํานามบอกที่หมายและนําหนาคํานามบอกเจาของมีใชตั้งแต

สมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน

จากการทบทวนวรรณกรรมทําใหเห็นประเด็นที่นาสนใจ กลาวคือในอดีต

คําบุพบท “แก” มีการปรากฏใชที่หลากหลายกวาในปจจุบัน ทั้งดานการปรากฏ

รวมกับคํากริยาหลายคํา และโครงสรางการปรากฏรวมกับคําสรรพนาม และนาสนใจ

วายังมีคํากริยาอื่นๆ อีกหรือไมที่ปจจุบันปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” แตกตางจาก

ในอดีต

1 สัญลักษณ  หมายถึง ปรากฏใช
2 สัญลักษณ  หมายถึง ไมปรากฏใช
3 คําวา “แก” ที่ใชนําหนานามบอกท่ีหมาย สถานท่ี หรือแหลงเดิม มีความแตกตางกัน 

เพราะปรากฏรวมกับกริยาตางประเภทกัน
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จากการทบทวนวรรณกรรมในหัวขอที่ 3 มีขอที่นาสังเกตวา แมคําบุพบท 

“แก” จะนําหนานามบอกที่หมายทั้งในสมัยสุโขทัย อยุธยาและปจจุบัน แตการ

ปรากฏใชอาจจะแตกตางกันบาง เชน ในสมัยสุโขทัย คําบุพบท “แก” จะปรากฏกับ

กริยาบางคําได เชน สมัยสุโขทัยใชวา เอา (อะไร) แก (ใคร) แตปจจุบันปรากฏใชวา 

เอา (อะไร) จาก (ใคร) หรือในสมัยอยุธยาใชวา ดูถูกแก (ใคร) ได แตปจจุบันคํานาม

ที่ปรากฏหลังกริยา ดูถูก ไมตองมีคําบุพบท “แก” นําหนา

ผู วิจัยจึงเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” หลังคํากริยาในอดีตกับ

ปจจุบัน โดยเลือกศึกษาเฉพาะเอกสารในชวงที่ 3 คือ ชุมนุมพระบรมราชาธิบายใน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว (จอมเกลาเจาอยูหัว,พระบาทสมเด็จพระ, 

2541) และแบบเรียนไทยมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515) เนื่องจาก

เอกสาร 2 เลมน้ีกําหนดการใชคําวา “แก” กับคํากริยาอยางชัดเจนครบถวน แลว

นํามาเปรียบเทียบกับขอมูลภาษาไทยสมัยปจจุบันจาก Thai National Corpus (TNC) 

เนื่องจากชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ และแบบเรียนฯ เปนการบัญญัติวาใหใช

ตามนี้1 เพื่อสรางกฎเกณฑไมใหผูใชภาษาสับสนระหวางการใชคําวา กับ แก แด 

และตอ ดังน้ันคํากริยาที่ปรากฏในเอกสาร 2 เลมนี้นาจะเปนคํากริยาคําเดียวกับที่

ปรากฏในยุคสมัยกอนหนา คือ ชวงที่ 1, 2 และ 3 ตามขอบเขตการศึกษา

บทความนี้จําแนกผลการศึกษาเปรียบเทียบการปรากฏใช คําวา “แก” 

หลังคํากริยาในอดีตกับปจจุบันออกเปน 2 ตอน ตอนท่ี 1 คํากริยาท่ีใชกับคําวา 

“แก” ในอดีต และตอนท่ี 2 วิเคราะหเปรียบเทียบการใชคําวา “แก” หลังคํากริยา

ในอดีตกับปจจุบัน โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

1 อยางไรก็ตาม ขอมูลในชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ และในแบบเรียนฯ อาจไมใช

ขอมูลตัวแทนการใชจริง เนื่องจากผูวิจัยมิอาจสรุปไดแนชัดวาในการใชจริงอาจไมไดใชตามนี้

หรืออาจไมไดใชตางจากน้ี
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1. คํากริยาที่ใชกับคําวา “แก” ในอดีต

ผูวิจัยเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” ในชวงท่ี 3 (รัชกาลที่ 4–8) กับ 

ชวงที ่4 (รชักาลที ่9–ปจจบุนั) โดยนาํขอมลูสมยัเกามาจากชุมนุมพระบรมราชาธิบาย

ในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว (จอมเกลาเจาอยูหัว,พระบาทสมเด็จพระ, 

2541) และแบบเรียนไทยมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515) ดังที่

กลาวไปแลว ผลการวิจัยพบวาคํากริยาในอดีตมีการปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” 

หลากหลายกวาปจจุบัน และคํากริยานั้นในปจจุบันอาจมีการละคําวา “แก” หรือ 

เปลี่ยนเปนคําบุพบทคําอื่น ดังรายละเอียดตอไปน้ี

คํากริยาในอดีตที่ปรากฏกับคําบุพบท “แก” มีดังนี้1 (จอมเกลาเจาอยูหัว, 

พระบาทสมเด็จพระ, 2541 และ ศรีสุนทรโวหาร, พระยา, 2515)

 1. ให 2. สงให 3. ยอมให

 4. แจกให 5. ฝากให 6. บอกเลา

 7. เสียเงินให 8. ตัดสินให 9. แบงให

 10. ใหถอยคํา 11. ใหการ 12. มอบไว

 13. ขายไว 14. จํานําไว 15. อายัดไว

 16. ฝากไว 17. ไวธุระ 18. ไวใจ

 19. ปลงใจ 20. ไวความ 21. แจงความ

 22. ชี้แจง 23. แพความ 24. แพรู

 25. ใหไป 26. บอกไป 27. เสียของไป

 28. เสียที 29. เสียอะไรๆ 30. ควร

 31. สมควร 32. วา 33. ตอวา

 34. ตอบ 35. ขึ้น 36. ทําคุณ

 37. ทําโทษ 38. ลงโทษ 39. ทําราย

 40. แจกจายไป 41. แบงปน 42. บังคับ

 43. ปรับไหม 44. เอ็นดู 45. เปนสิทธิ์

1 ผูวิจัยรวมคํากริยาที่ปรากฏใชกับคําวา “แก” จากเอกสารท้ัง 2 ประเภทเขาดวยกัน

โดยไมกลาวถึงคํากริยาที่ปรากฏซ้ํากัน
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 46. ลุมหลง 47. ทอดเท 48. ทับถม

 49. ฆาศึก 50. สงเคราะห 51. อนุเคราะห

 52. พระราชทาน 53. บอก 54. แจง

 55. รองเรียน 56. ทําให 57. บอกให

 58. แจกจาย 59. เสียไป 60. ลงพระราชอาญา

 61. ใหชอง 62. เสีย 63. ไว

 64. เห็น 65. ยอม 66. ใหศีลใหพร

 67. จงมี 68. สงสาร 69. โกรธ

 70. ขายให

ตัวอยางการใชคําบุพบท “แก” จากในแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ1 (ศรีสุนทร-

โวหาร, พระยา, 2515)

 1. ใหแก ผูมีทรัพยแจกเงินใหแกคนยาก ผูใดใหขาวใหเกลือ

ใหเรือใหพายแกโจร

 2. สงใหแก รางหมายรับสั่งสงใหแกเจาพนักงาน

 3. ยอมใหแก ลูกเรือยอมใหแกนายเรือตัดสินความ

 4. แจกใหแก หมายประกาศแจกใหแกขาราชการแลราษฎร

 5. ฝากใหแก มีของฝากใหแกหัวเมือง

 6. บอกเลาแก ตําราน้ีพระฤๅษีนารทบอกเลาแกพวกพราหมณ 

พราหมณไดบอกเลาแกศิษยตอมา

 7. เสียเงินใหแก เจาของสวนเสียเงินใหแกนายระวาง

 8. ตัดสินใหแก ของกลางทานตัดสินใหแกโจทก

 9. แบงใหแก เงินทุนกําไรควรแบงใหแกผูเขาสวนตามมาก

แลนอย

1 การรวบรวมคํากริยาที่มีคําวา “แก” ปรากฏขางหลัง มี 70 คํา แตตัวอยางประโยค

มีเพียง 43 รายการเทานั้น เนื่องจากผูวิจัยยกตัวอยางมาจากแบบเรียนมูลบทบรรพกิจ (ศรีสุนทร-

โวหาร, พระยา, 2515) ที่ใหไว 43 รายการ สวนในชุมนุมพระบรมราชาธิบายฯ ไมมีตัวอยาง

ประโยค
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 10. ใหถอยคําแก เจาสํานวนใหถอยคําแกคูความ

 11. ใหการแก นายบุญศรีใหการแกพระเกษม

 12. มอบไวแก บัญชีรายจายมอบไวแกนายงานแลว

 13. ขายไวแก ขาๆ ไดเอารูปพรรณสิ่งนี้ๆ ไปขายไวแกทาน

 14. จํานําไวแก ทาสลักของนายเงินไปจํานําไวแกคนนอกบาน

 15. อายัดไวแก เจาของกระบือเอากระบือไปอายัดไวแกกํานัน

 16. ฝากไวแก แตของเล็กนอยเอาไปฝากไวแกเพื่อนบาน

 17. ไวธุระแก ผูใหญไวธุระแกผูนอย

 18. ไวใจแก เหตุทั้งนี้เพราะไวใจแกคนขางนอก

 19. ปลงใจแก ผัวปลงใจแกเมีย

 20. ไวความแก นายแสงพ่ีไวความแกนายแดงนองวาตาง

 21. แจงความแก พี่ทานแจงความแกนองทาน

 22. ชี้แจงแก ครูอาจารยสั่งสอนชี้แจงแกศิษย

 23. แพความแก โจทกแพความแกจําเลย

 24. แพรูแก คนโงแพรูแกคนฉลาด

 25. ใหไปแก สวนทรัพยที่เหลืออยูไดทําบุญใหไปแกผูตาย

 26. บอกไปแก ขาราชการท้ังปวงบอกไปแกหัวเมืองปกษใต 

ฝายเหนือใหทราบแลว

 27. เสียของไปแก ผูที่เกี่ยวของมีคดีตางๆ ตองเสียของไปแก

สภาตระลาการเปนธรรมเนียม

 28. เสียทีแก ผูเจาของกระบือเสียทีแกอายผูรายลักกระบือ

 29. เสียอะไรๆ แก คนซื่อๆ มักเสียรูและเสียอะไรๆ แกคนโกง

 30. ควรแก คดีใดควรแกแพก็ใหแพ ควรแกชนะก็ใหชนะ

 31. สมควรแก เครื่องยศสํารับนี้สมควรแกเจาพระยา

 32. วาแก ผูมีชื่อวาแกเพื่อนกัน

 33. ตอวาแก ผูที่ไดสวนแบงนอยตอวาแกทานแมกอง

 34. ตอบแก ศิษยตอบแกอาจารยวา ชาๆ ยังไมเขาใจ
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 35. ขึ้นแก หัวเมืองขึ้นแกกรมมหาดไทย

 36. ทําคุณแก ผูใดทําคุณแกทาน ทานก็ยอมทําคุณแกตน

 37. ทําโทษแก ผูใดทําโทษแกทา คือผูกมัดเฆี่ยนตีจําจอง 

แลอื่นๆ

 38. ลงโทษแก เจานายลงโทษแกผูมีความผิด

 39. ทํารายแก คนรายเที่ยวทํารายแกชาวบานชาวเรือขึ้นลอง

เนืองๆ

 40. แจกจายไปแก หมายประกาศแจกจายไปแกขาราชการ 

แลราษฎรอ่ืนๆ

 41. แบงปนแก ทรัพยสิ่งของของบิดามารดาแบงปนแกบุตรหลาน

แลญาติพี่นอง

 42. บังคับแก ตระลาการบังคับแกคูความใหนําสืบพยาน

 43. ปรับไหมแก ลูกขุนปรับไหมแกโจทก

2. วิเคราะหเปรียบเทียบการปรากฏใชคําวา “แก” หลังคํากริยาในอดีต

กับปจจุบัน

สวนสุดทายของตอนที่ 2 ผูวิจัยจะวิเคราะหเปรียบเทียบใหเห็นวา คําวา 

“แก” มีการปรากฏรวมกับคํากริยาในอดีตจนถึงปจจุบันแตกตางและเหมือนกัน

อยางไรบาง โดยนําคํากริยาที่ไดจากหัวขอคํากริยาที่ใชกับ “แก” ในอดีต หาตัวอยาง

ประโยคภาษาปจจุบันจากขอมูลใน Thai National Corpus หรือ TNC (ภาควิชา

ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) ผลการศึกษา

พบวา คํากริยาที่ปรากฏใชกับคําวา “แก” ในอดีต ปจจุบันมีการปรากฏใช 3 ดาน 

ดังนี้

1. ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” เชนเดิม

2. ปรากฏใชกับคําอื่นแทนคําบุพบท “แก”

3. ไมใชคําบุพบทกับกริยาคํานั้น
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นอกจากนี้มีคํากริยาบางคําที่ไมพบขอมูลในภาษาปจจุบัน สันนิษฐานวา

อาจเปนการสูญศัพท มีคําอ่ืนมาใชแทน หรือขอบเขตขอมูลที่ผูวิจัยคนควาอาจมี

จํากัดจึงไมพบตัวอยางประโยค เชน อายัดไวแก ไวธุระแก ไวความแก แพความแก 

เสียอะไรๆ แก วาแก ปรับไหมแก เปนสิทธิ์แก เปนตน

ตอไปเปนตารางแสดงการปรากฏใชคําบุพบท “แก” หลังคํากริยาในปจจุบัน

จากฐานขอมูล Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) โดยคํากริยาน้ันคือคํากริยาที่รวบรวมไวในหัวขอ

คํากริยาที่ใชกับ “แก” ในอดีต
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน

คํากริยา1 ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

1. ให 1. ไมสามารถสรางความมั่นใจใหแกชาวอีสานในการที่จะ

เขาสูระบบตลาดอยางเต็มตัว
ยุทธศาสตรเพื่อการอยูรอดและ
ทุนทางสังคมของชาวนาอีสาน 
(2553)

2. สงให 2. เอกสารลับของทางราชการที่ไดรับอนุญาตใหยืม หรือ
ใหสงใหแกบุคคล หรือองคการเอกชนจะตองระบุ
ขอความวา

ระเบียบวาดวยการรักษาความ
ปลอดภัยแหงชาติ พ.ศ. 2517 
(2548)

3. ยอมให 3. เทคนิค Statistical Time Division Multiplexing 
STDM เปนเทคนิคซึ่งปรับปรุงประสิทธิภาพการทํางาน
ของ TDM โดยการยอมใหชองสัญญาณดานเขาแตละ
ชองแขงขันกันเขาใชชองเวลาถัดไป

การสื่อสารขอมูล (2555)

4. แจกให 4. การอนุรักษควายไวแจกใหราษฎรใชทํานา การเมืองและการสรางความเปน

ไทย โดย ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 

(2554)

1 คํากริยาคําใดที่ปรากฏใชรวมกับคําบุพบทไดหลายลักษณะ ผูวิจัยจะยกตัวอยางประโยคที่ปรากฏใชใหสอดคลองกับสัญลักษณ 

 ในชองการปรากฏใชทั้ง 3 ลักษณะและยกตัวอยางมากกวา 1 ประโยคในกรณีที่ผลการศึกษาพบวาคํากริยาคํานั้นปรากฏใชกับคําบุพบท

อื่นไดมากกวา 1 คํา ขณะที่ลักษณะใดไมปรากฏใชหรือไมปรากฏตัวอยางประโยคในฐานขอมูล Thai National Corpus (ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2562) ผูวิจัยจะใชสัญลักษณ 
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

5. ฝากให 5. พอฉันไปเมืองนอกก็ฝากใหแมที่หมูบานดูแลลูกชาย

ใหดวย
ภรรยาฝรั่งผูหญิงอีสานกับการ
แตงงานขามวัฒนธรรม (2551)

6. บอกเลา 6. นั่นเปนวิธีปดปากผูมีความรักชาติ รักประชาธิปไตยไม

ใหมีโอกาสบอกเลาความคิดกับประชาชนคนไทย

บันทึกหมอในปา (2552)

7. ตัดสินให 7. ระบบการพิจารณาตัดสินใหเงินอุดหนุนโรงเรียน ปากกาขนนก รวมบทความวิจารณ
วรรณกรรม (2534)

8. แบงให 8. จะทําหนาที่แบงที่ดินใหกับแตละครอบครัวเขาทํากิน
อีกตอหนึ่ง

การปกครองแบบไทยและ
พระพุทธศาสนา (2553)

9. ใหถอยคํา 9. ชี้แจงตอผูบังคับบัญชาหรือเจาหนาที่ผูมีหนาที่
สอบสวนขอเท็จจริงอยางหนึ่ง แตกลับใหถอยคําตอ
คณะกรรมการสอบสวนทางวินัยเปนอีกอยางหนึ่ง

การใหถอยคําในการสอบสวน 
(2550)

10. ใหการ 10. นางราตรีใหการกับตํารวจวา ถึงแมฉันจะไดรับมรดก

จํานวนมหาศาลถาฉันฆาสามีของฉัน ฉันก็ไมทําหรอก

หลักและปรัชญาของวาทวิทยา 

(2551)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

11. มอบไว1 11.1 ถานายจางพรอมที่จะชําระเงินดังกลาวมาแลวนี้

และไดนําเงินนั้นมามอบไวแกพนักงานตรวจแรงงานแหง
ทองที่ที่ทําสัญญาจาง

การคุมครองแรงงานประมงใน

ประเทศไทย (2555)

11.2 มงกุฎนางงามและตําแหนง Miss Suisse 
Romande ถูกตัดสินใหมอบไวแด Isabelle Farvre 
แหงแควนเนอชาแตล

รวมคอลัมนของแพน พัชรินทร 
นิตยสารดิฉัน (2553)

12. จํานําไว 12. บอกใหนําแหวนมาจํานําไวกับตน กฎหมายวาดวยนิติกรรม 2 (2553)

13. ฝากไว 13. พี่จัดแจงเคลียรทรัพยสินฝากไวกับพี่สาว รวมคอลัมนของตรีเทพ 
นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

14. ไวใจ 14. เสี่ยเอดีกับโหนงและไวใจโหนงมาก หะ...โหนง มาแวววว (2552)

15. ปลงใจ 15. นอกเสียจากวาดูเปนหนุมที่หวงแหนความโสดเสีย

เหลือเกิน ไมปลงใจกับสาวคนไหนเปนพิเศษ

ทางเทวดา (2551)

1 คํากริยา “มอบไว” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 11.1) และปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “แด” (ตัวอยาง

ที่ 11.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

16. แจงความ1 16.1 ตองแจงความแกพนักงานฝายปกครองหรือ

เจาหนาที่ตํารวจโดยเร็วที่สุด
ประกาศกระทรวงสาธารณสุข 
ฉบับที่ 6 (พ.ศ. 2544) เรื่อง 
หลักเกณฑการจัดการศพใน

สถานพยาบาล (2550)

16.2 หรือยังไมไดไปแจงความตอเจาหนาที่ กฎหมายวาดวยนิติกรรม 6 (2553) 

16.3 เธอเขาไปพูดดีกับสาวใชออนวอนขอใหอยาไป
แจงความกับตํารวจ

รวมคอลัมนของวราวุธ 
นิตยสารดิฉัน (2553)

17. ชี้แจง 17. เชิญหนวยงานที่เกี่ยวของมาชี้แจงตอ
คณะอนุกรรมาธิการสรุปผลการประชุม
คณะอนุกรรมาธิการพิจารณาเรื่องรองเรียน

คณะกรรมาธิการการเกษตรและ
สหกรณ (2550)

18. บอกไป 18. เธอขอคําแนะนําจากผมวาควรจะทําอยางไรดีเลย

บอกเธอไปวาอยางนอยที่สุดนั้นตอนนี้ใหใชยากันแดด

ทาทุกเชา

Amazing America บันทึก

ประสบการณชีวิตแพทยใน

สหรัฐอเมริกา (2552)

19. เสียรู 19. ไมรูเขาจะเสียรูเธอหรือเปลาหัวเราะ รวมคอลัมนของหรรษา 

นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

1 คํากริยา “แจงความ” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 16.1) และปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” 

(ตัวอยางที่ 16.2) และ “กับ” (ตัวอยางที่ 16.3)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

20. เสียที 20. อยาใหเสียทีแกเขาได ประวัติศาสตรกฎหมายไทย (2555)

21. ควร 21. ซึ่งแสดงใหเห็นถึงภูมิปญญาอันควรแกการสรรเสริญ
ของชางไทยโบราณ

วิทยาศาสตรกับความจริง
ในวัฒนธรรมไทย (2554)

22. สมควร 22. เปนดุลยพินิจของศาลที่จะพิจารณาวากรณีที่เกิดขึ้น
เปนไปตามสมควรแกศีลธรรมหรือไม

กฎหมายครอบครัว (2553)

23. ตอวา 23. คุณคอยเขียนอีเมลไปตอวาเธอ บอกใหรูวา
คุณไมพอใจมากขนาดไหน

รวมคอลัมนของนารา 
นิตยสารพลอยแกมเพชร (2553)

24. ตอบ 24. คุณลีนั้นไมเคยพูดภาษาไทยกับคุณแดงหรือใคร ๆ 
เลย ดังนั้นทุกคนจึงตกใจเมื่อคุณลีตอบรุนนองเปนภาษา
ไทยชัดเจน

รวมคอลัมนของพันตา 
นิตยสารดิฉัน (2553)

25. ขึ้น 25. โดยมีเลขาธิการสํานักงานศาลปกครองเปนผูบังคับ

บัญชาขึ้นตรงตอประธานศาลปกครองสูงสุด

รัฐธรรมนูญ 2540 (2550)

26. ทําคุณ 26. การประกวดนางงามหรือนายหลอ ถาแทรกเรื่อง

ความสามารถพิเศษ เรื่องการทําคุณแกสังคม

เตรียมเสบียงไวเลี้ยงตัว 2 (2553)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

27. ทําโทษ 27. และเขาก็จะเริ่มทําโทษพวกเธอดวยการสั่งงานโดยใช

ปากกาเขียนสั่งลงไปบนรางกายอันเปลาเปลือยของพวก
เธอจนทั่วทุกจุด

รวมคอลัมนของอีแรง 

นิตยสารดิฉัน (2553)

28. ลงโทษ 28. หรือผูใหญในครอบครัวใดยังเขมงวดใชวิธีลงโทษเด็ก
อยู

จิตวิทยาครอบครัว (2554)

29. ทําราย 29. ในสังคมไทยเราอาจจะไมคอยเคยไดยินกันวาภริยา
จะทํารายสามีได

กฎหมายครอบครัว (2553)

30. แจกจายไป1 30. เพื่อการผลิตสินคา และบริการ และแจกจายไปยัง
บุคคลในสังคมอยางมีประสิทธิภาพที่สุด และพรอมจะ
แจกจายไปตามสํานักงานสาขาตางๆ ทั่วโลก

งานเขียนระดับอุดมศึกษา (2555)

31. แบงปน 31. บางก็ปฏิบัติราวกับทรัพยสินที่ซื้อชายแลกเปลี่ยน

และแบงปนแกเพื่อนชายดวยกัน

ปจจัยความเสี่ยงตอการตกเปน

เหยื่ออาชญากรรมทางเพศของ

ผูหญิงไทย (2553)

1 คํากริยา “แจกจายไป” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “ยัง” และในประโยคเดียวกันยังพบการไมปรากฏใชคํากริยานี้รวมกับคําบุพบท

ใดๆ (ตัวอยางที่ 30)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

32. บังคับ 32. โจทกจึงไมมีอํานาจฟองบังคับจําเลยใหขายไม

เพราะถือวาคําเสนอนั้นสิ้นความผูกพันแลว
คูมือศึกษากฎหมายวาดวยสัญญา 
(2554)

33. เอ็นดู1

33.1 ถาเปนไปไดแนะนําวาใหความรักความเมตตา

ความเอ็นดูกับแฟนลูกไปเลย
รวมคอลัมนของพันตา 
นิตยสารดิฉัน (2553)33.2 พ.ท.ไพบูลย ปุณณภา ผจญแกลวมีลูกสาวสองคน 

แตละคนจะเอ็นดูนองแจน ลูกสาวคนโตเปนพิเศษ 
เพราะเปนเด็กขี้ออนอยางแรง

34. เปนสิทธิ์ 34. ฮอลันดาตกลงยกสิทธิ์ในดินแดนแหลมมลายูให
เปนสิทธิ์ของอังกฤษ

การยึดครองสิทธิอํานาจระหวาง
กลุมอนุรักษนิยมกับกลุมกาวหนา
โดยอาศัยสื่อสิ่งพิมพกอนป 2475 
(2555)

1 คํากริยา “เอ็นดู” ปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “กับ” (ตัวอยางที่ 33.1) และไมปรากฏใชรวมกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยาง

ที่ 33.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

35. ลุมหลง1

35.1 หลายคนลุมหลงกับเกมการพนันขันตอกันอยาง

จริงจัง
สถาปตยกรรมไมรูจบ (2553)

35.2 บทประพันธขางตนสื่ออารมณอันอิ่มเอิบดวย

ความรักและความลุมหลงในความงามที่ไดประสบ

เจิมจันทรกังสดาล (2555)

35.3 เมื่อกวีพรรณนาชมโฉมนางบุษบาที่อิเหนาไดแอบ
ลอบมองอยางลุมหลงดวยความรัก

เจิมจันทรกังสดาล (2555)

36. ทับถม 36. พอไมควรยุลูกใหไมเคารพแม และในทํานอง
เดียวกันแมตองไมพูดทับถมพอใหลูกฟง

จิตวิทยาครอบครัว (2554)

37. สงเคราะห2

37.1 ถามองจากรัฐ เปนหนาที่ของรัฐที่จะตองใหความ
สงเคราะหแกผูพิการตามบทบัญญัติในมาตรา 80 
วรรคสอง

สิทธิเสรีภาพและหนาที่ทางสังคม 
(2555)

37.2 ที่นี่ไมใชโรงเรียนหรือสถานรับเลี้ยงเด็ก หากเปน

บานที่เปดขึ้นเพื่อชวยสงเคราะหลูกๆ ของกรรมกร

แบกขาวสารในยานนั้น

รวมคอลัมนของรณา 

นิตยสารดิฉัน (2553)

1 คํากริยา “ลุมหลง” ปรากฏใชรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําบุพบท “กับ” (ตัวอยางที่ 35.1) บุพบท “ใน” (ตัวอยางที่ 35.2) 

และ คําบุพบท “ดวย” (ตัวอยางที่ 35.3)
2 คํากริยา “สงเคราะห ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 37.1) และไมปรากฏใชคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 37.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

38. อนุเคราะห

38.1 คาใชจายในการดําเนินคดีก็ไมคอยจะมี จึงตองหา

วิธีที่จะใหความอนุเคราะหแกลูกจางในเรื่องการดําเนิน
คดีใหมากที่สุด

กฎหมายเกี่ยวกับการคุมครอง

แรงงาน (2555)

38.2 เปนการใหสวนลดเพื่อการอนุเคราะหบุคคล
ดอยโอกาสหรือตามแผนงานของกระทรวงสาธารณสุข
หรือที่กระทรวงสาธารณสุขรับรอง

ประกาศกระทรวงสาธารณสุข 
ฉบับที่ 11 (พ.ศ. 2546) เรื่อง 
หลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไข
ในการโฆษณาสถานพยาบาล 
(2550)

39. พระราชทาน1

39.1 เมื่อไดผาพันคอมาแลวก็นําขึ้นทูลเกลา
ทูลกระหมอมถวายเพื่อใหพระราชทานแกสมาชิก
ลูกเสือชาวบานทั่วประเทศ

จดหมายเวียนเรื่องเผยแพร
หนังสือประมวลกฎหมาย
เครื่องราชอิสริยาภรณไทย (2550)

39.2 แมกระทั่งเมื่อเจาฟาชายชารลสทรงจัดงานเลี้ยง

พระราชทานใหกับผูที่บริจาคเงินเขาองคกรการกุศล

ในพระราชูปถัมภที่พระตําหนักไฮโกรฟที่ประทับในชนบท

ก็ไมมีใครเห็นคามิลลาออกงาน

รวมคอลัมนของวราวุธ 

นิตยสารดิฉัน (2553)

1 คํากริยา “พระราชทาน” ปรากฏใชกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 39.1) และปรากฏใชรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําบุพบท 

“กับ” (ตัวอยางที่ 39.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

40. บอก1

40.1 คุณชวนบอกกับผมวา พี่ ตกลงพรรคประชาธิปตย

จะเสนอใหตั้งคณะกรรมาธิการวิสามัญปฏิรูปการเมือง 
เย็นนี้พรรคประชุมกัน บนเสนทางชีวิตปฏิรูปการเมือง 

(2553)
40.2 เลขาธิการนายกรัฐมนตรีโทรศัพทมาถึงวา
นายกรัฐมนตรีใหบอกผมวา

41. แจง2

41.1 นอกเหนือจากการแจงขาวสารหรือใหความบันเทิง
แกผูอาน

นิเทศศาสตรกับสังคม (2555)

41.2 ไดรวมกันลงชื่อในหนังสือขอเรียกรองที่แจงตอ
นายจางขอปรับคาจางและสวัสดิการ

คําบรรยายกฎหมายแรงงานสัมพันธ 
(2555)

41.3 พรอมทั้งแจงคณะอนุกรรมการบริหารเงิน

ทุนหมุนเวียนระดับจังหวัดเพื่อพิจารณาดําเนินการ
ประกาศสํานักงานปลัดกระทรวง
พลังงานเรื่องสอบราคาซื้อเครื่อง

มัลติโปรเจคเตอร (2550)

1 คํากริยา “บอก” ปรากฏใชกับคําบุพบทอื่น คือ “กับ” (ตัวอยางที่ 40.1) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 40.2)
2 คํากริยา “แจง” ปรากฏใชกับคําบุพบทได 3 ลักษณะ ไดแก ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 41.1) ปรากฏใชกับ

คําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” (ตัวอยางที่ 41.2) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 41.3)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

42. รองเรียน 42. อาจจะรวมตัวกันชั่วคราวเพื่อรองเรียนตอรัฐบาล

โดยใหคนใดคนหนึ่งทําหนาที่ติดตอกับผูแทนราษฎร
หนังสือการวิเคราะหระบบการเมือง 
(2554)

43. ทําให 43. การวิจัยขั้นพื้นฐานไมควรจะทําใหใครสะดุงตกใจ การพูดเพื่อธุรกิจ (2555)

44. บอกให 44. เมื่อผาตัดเสร็จ สั่งใหพยาบาลเย็บแผลตอ เพราะ
ตนจะรีบไปทําธุระอื่น บอกใหพยาบาลจายยาไปตามที่
เห็นสมควร

กฎหมายและขอควรระวังของ
ผูประกอบการวิชาชีพแพทย
พยาบาล (2552)

45. แจกจาย 45. ซื้อเครื่องอบขาวไปแจกจายแกเกษตรกร การจัดการการเกษตร
ทรัพยากรธรรมชาติและ
การทองเที่ยว (2555)

46. เสีย 46. ตอมาใน พ.ศ. 2310 เมื่อกรุงศรีอยุธยาเสียกรุงแก

พมา
นโยบายการปกครองของรัฐบาล
ตอชาวไทยมุสลิม (2555)

47. ไว 47. กฎหมายหรือกฎขอบังคับที่ใชอยู ณ ทาตนทาง

ที่บรรทุกของลงเรือกําหนดใหผูสงของตองมอบของ

ที่จะขนสงไวกับเจาหนาที่หรือบุคคลดังกลาว

พระราชบัญญัติการรับขนของ

ทางทะเล 2534 (2550)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

48. เห็น1

48.1 เขาตองจําใจอยูกับเมียเพราะเห็นแก2ลูกเทานั้น

เมียไมเคยดูดําดูดีเขา
รวมคอลัมนของสิริมา อภิจาริน
นิตยสารดิฉัน (2553)

48.2 ขออนุญาตไมเฉลย เดี๋ยวคนที่ไปดู และเห็นกับตา

จะไมเชื่อ

คอลัมนของสิทธิรักษ ตุลาพิทักษ

นิตยสารดิฉัน (2553)

49. ยอม 49. ทุกคนในไรนี้ตองลงหรือยอมดรุณีทุกคน ธรณีนี่นี้ใครครอง (2551)

50. ใหศีลใหพร 50. ประสิทธิ์ประสาทวิชาและใหศีลใหพรแกศิษย หุนไทย (2553)

51. สงสาร 51. เด็กชายจะเลียนแบบความออนแอของพอและ
พรอมๆ กันนั้นจะสงสารพอซึ่งเปนเพศเดียวกัน

จิตวิทยาสังคม (2553)

52. โกรธ3

52.1 เด็กมักจะไมแสดงความโกรธตอบิดามารดาของเขา จิตวิทยาครอบครัว (2554)

52.2 มนุษยโกรธนกกระสาดักจับไดดวยความแคนที่มา

ขโมยปลา

สถาปตยกรรมกังสดาล (2553)

1 คํากริยา “เห็น” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 48.1) และปรากฏรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “กับ”
2 คํากริยา “เห็นแก” ในที่นี้แปลวา “ใหความสําคัญ” คนละความหมายกับ “เห็นกับ(ตา)” ซึ่งเปนการรับรูภาพดวยตา
3 คํากริยา “โกรธ” ปรากฏรวมกับคําบุพบทอื่น ไดแก คําวา “ตอ” (ตัวอยางที่ 52.1) และไมปรากฏรวมกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยาง

ที่ 52.2)
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ตารางที่ 2 แสดงการปรากฏใชคําวา “แก” รวมกับคํากริยาในปจจุบัน (ตอ)

คํากริยา
ปรากฏใช

กับ “แก”

ปรากฏใช

กับคําอื่น

ไมปรากฏใช

กับคําบุพบท
ตัวอยางประโยค ที่มา

53. ขายให1 53.1 การขายสินคานั้นเพื่อการสงออกมีราคาตํ่ากวา

ราคาที่เทียบเคียงกันไดของสินคาที่เหมือนกันที่ขายใหแก
ผูซื้อในตลาดภายในประเทศ

แกตตและองคการการคาโลก WTO  

(2551)

53.2 ถาเราขายใหเขา เขาก็จะมีหนังสือมากเกินไปที่เขา
จะขายได

รวมคอลัมนของมินตรา 
นิตยสารดิฉัน (2556)

1 คํากริยา “ขายให” ปรากฏรวมกับคําบุพบท “แก” (ตัวอยางที่ 53.1) และไมปรากฏใชกับคําบุพบทใดๆ (ตัวอยางที่ 53.2)
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จากตารางสามารถสรุปไดวา 1) คํากริยาที่ปรากฏใชรวมกับคําวา “แก” 

ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีทั้งสิ้น 18 คํา ไดแก ให สงให มอบไว แจงความ เสียที 

ควร สมควร ทําคุณ แบงปน สงเคราะห อนุเคราะห พระราชทาน แจง แจกจาย 

เสีย เห็น (ที่แปลวา “ใหความสําคัญ”) ใหศีลใหพร และขายให 2) คํากริยาที่ใช

คําอื่นเช่ือมคํานามแทนการใชคําวา “แก” มีทั้งสิ้น 16 คํา ไดแก บอกเลา แบงให 

ใหถอยคํา ใหการ จํานําไว ฝากไว ปลงใจ ชี้แจง ขึ้น แจกจายไป เอ็นดู เปนสิทธิ์ 

ลุมหลง บอก รองเรียน และโกรธ 3) คํากริยาบางคําในปจจุบันใชไดทั้งกับคําวา 

“แก” และคําอื่นๆ พบทั้งสิ้น 4 คํา ไดแก มอบไว แจงความ พระราชทาน และแจง 

ซึ่งปจจุบันคําบุพบทท่ีใชแทนคําวา “แก” ที่พบในขอมูล Thai National Corpus 

(TNC) ไดแก คําวา กับ แด ตอ ใน และของ 4) คํากริยาท่ีปรากฏรวมกับคําวา 

“แก” ในอดีต ปจจุบันไมตองใชคําวา “แก” ตามหลังแลว ปรากฏทั้งส้ิน 22 คํา ไดแก 

ยอมให แจกให ฝากให ตัดสินให ไวใจ บอกไป เสียรู ตอวา ตอบ ทําโทษ ลงโทษ 

ทําราย แจกจายไป บังคับ เอ็นดู ทับถม บอก ทําให บอกให ยอม สงสาร และ

โกรธ

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
วิวัฒนาการการใชคําวา “แก” ตั้งแตสมัยสุโขทัยมีการเปล่ียนแปลงแบบ

คอยเปนคอยไป โดยขอบเขตของการศึกษาชวงท่ี 1–3 คําวา “แก” มีหนาท่ี

หลากหลายมากกวาปจจุบัน กลาวคือในสมัยสุโขทัย คําวา “แก” สามารถใชนําหนา

คํานามบอกท่ีหมาย บอกสถานท่ี บอกแหลงเดิม บอกเจาของ บอกเคร่ืองมือ 

ในสมัยอยุธยา–รัชกาลท่ี 8 หนาที่ใชนําหนาคํานามบอกสถานท่ีหายไป เมื่อ

เวลาผานไปหนาท่ีของคําลดนอยลง จนปจจุบันเหลือเพียง 2 หนาที่ ไดแก 

ใชนําหนาคํานามบอกท่ีหมายและบอกเจาของ โดยหนาที่ 2 หนาที่นี้มีความสัมพันธ

กัน เนื่องจากอนุมานไดวาผูรับก็คือเจาของ

ดานการปรากฏใชคําวา “แก” กับคํากริยา ผูวิจัยไดเปรียบเทียบชวงท่ี 3 

กับ ชวงท่ี 4 พบวาในอดีต คําวา “แก” สามารถปรากฏกับคํากริยาไดมากกวา

ปจจุบัน สาเหตุที่การปรากฏใชของคําวา “แก” ลดนอยลง เนื่องจากมีการนํา
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คําบุพบทคําอ่ืนมาใชแทนคําวา “แก” และปรากฏการณละคําบุพบท “แก” โดย

คําที่นํามาใชแทนคําวา “แก” คือคําวา กับ แด ตอ ของ และใน

อยางไรก็ตาม ขอมูลภาษาปจจุบันที่ผู วิจัยนํามาศึกษาอาจมีขอจํากัด 

กลาวคือเปนขอมูลที่รวบรวมจาก Thai National Corpus (TNC) เทานั้น ซึ่งหาก

มีผูสนใจศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ หรือแหลงคนควาอื่นๆ อาจทําใหไดขอสรุป

ที่นาสนใจมากข้ึนเชนกัน

การศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติทําใหเห็นธรรมชาติของภาษาที่มีการ

เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา อาจเปนการเปล่ียนแปลงอยางชาๆ ทําใหเห็นวิวัฒนาการ

ของคําในภาษาไทย การเปลี่ยนแปลงน้ีเกิดจากปจจัยหลายประการ คําใดท่ีในอดีต

ปรากฏไดหลายโครงสราง ปจจุบันอาจลดลง ขณะที่คําใดมีหนาที่และความหมาย

เหมือนกัน ผูใชภาษาอาจเลือกใชคําใดคําหนึ่ง ขณะที่อีกคําอาจเกิดการเปลี่ยนแปลง

ความหมายแคบเขา หรือเกิดการสูญศัพทได ดังเชนคําบุพบท “แก” ที่ในปจจุบัน

ปรากฏหนาท่ีและโครงสรางการใชตามหลังคํากริยาจํานวนนอยกวาในอดีต ดังนั้น

การศึกษาวิวัฒนาการของภาษาจึงถือเปนความนาสนใจอยางหนึ่งในการศึกษา

ธรรมชาติของภาษาและการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทย
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งานวิจัยชิ้นนี้มุ งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติทางความหมายของ

คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจากมุมมองภาษาศาสตรปริชาน โดยวิเคราะห

ตัวอยางขอมูลภาษาจํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล จากคลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติฯ ผลการศึกษาพบวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย 

คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย ก) ความหมายเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนท่ีนําหนา ข) ความหมายเหตุการณ

การเรียกตัว ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ ง) ความหมาย

บงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง และ จ) ความหมายบงช้ี

ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

คําสําคัญ คําหลายความหมาย บริบท ภาษาศาสตรปริชาน

1 บทความนีเ้ปนสวนหนึง่ของวทิยานพินธระดบัมหาบณัฑติ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร 

เรื่องการศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทย ของปยะวดี คําสุวรรณ
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Abstract

The objective of this study is to analyze semantic properties of the 
word, /taam/, in Thai. The data were drawn from Thai National Corpus 
and analyzed from cognitive linguistics perspective. The word, /taam/, in 
Thai is polysemous. It can convey 5 meanings which are a) a motion 
situation of a subject moving following a preceding object, b) a situation 
of a subject moving to call (someone) to come over, c) a direction of motion 
situation following a preceding object, d) imitating or doing something by 
imitating others and e) be located at.

Keywords: polysemy, context, cognitive linguistics
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º·¹íÒ
คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจัดเปนคําอีกคําหนึ่งที่มีความนาสนใจ

ทางอรรถศาสตร กลาวคือ สามารถแสดงความหมายไดหลากหลายเมื่อปรากฏ

ในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน ดังตัวอยาง

(1) คุณครูตามผมไปท่ีบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (1) ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอ่ืน

ที่เคลื่อนท่ีนําหนา “ผม” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมในประโยค

(2) พระยาพหลฯ ใหคนไปตามตัวพระยาศรีฯ เปนครั้งสุดทาย

(3) พี่ฮะ พอใหมาตาม

ในตัวอยาง (2)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวย

สรางกริยาเรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” คําวา “ตาม” 

ในบริบทน้ีแสดงเหตุการณการเรียกตัว

(4) เดี๋ยวฟอเรส ฉันเรียกพลางว่ิงตามมันไป

(5) ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (4)–(5) ปรากฏตามหลังกริยาแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชนเดียวกับตัวอยาง (2)–(3) แตแตกตางตรงท่ีคํากริยาท่ีปรากฏหนา

คําวา “ตาม” นั้นแสดงเหตุการณที่มีการระบุลักษณะการเคล่ือนที่ที่ชัดเจนกวา เชน 

การเคลื่อนที่ดวยวิธีการวิ่งในตัวอยาง (4) และการเดินตามลําดับ ในตัวอยาง (5) 

เมื่อปรากฏในลักษณะนี้คําวา “ตาม” แสดงความหมายในเชิงทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนที่ที่แสดงโดยคํากริยาตัวที่หน่ึง กลาวคือ ในตัวอยาง (4) คําวา “ตาม” 

แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของเหตุการณการวิ่งของนามวลี “ฉัน” ไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา “มัน” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมของประโยค 

ใน (5) คําวา “ตาม” แสดงทิศทางการเคล่ือนที่ดวยการเดินของนามวลีประธาน 

“ชายหนุม” ไปในทิศทางเดียวกันกับ “ถนนสายกลางหมูบาน” ซึ่งปรากฏตามหลัง
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(6) นกหลายชนิดหากินอยูตามตนไมในสวน

ในตัวอยาง (6) คําวา “ตาม” ปรากฏหลังคํากริยาวลี “หากินอยู” ซึ่ง

ไมไดแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีแบบระบุลักษณะเหมือนกับตัวอยาง (4)–(5) 

คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ปรากฏเปนคําบุพบทที่ตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ 

“ตนไมในสวน” คําวา “ตาม” ในบริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่

ระหวางเหตุการณการหากินของนกท่ีแสดงโดยกริยาวลีกับสถานท่ีตนไมในสวน 

การปรากฏในลักษณะน้ีสอดคลองกับงานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) 

ที่ศึกษาเรื่องกระบวนการที่คํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ไดอธิบายวา 

“ตาม” เปนคําบุพบท มีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะท่ีไมสามารถ

ปรากฏแยกจากกันได ดังตัวอยาง

(7) มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

หากยายนามวลีไปไวหนาประโยคจะไดวา “*กาํแพงเมืองมีทหารยืนเรียงราย

ตาม” ผูใชภาษาไมยอมรับ ถาหากวายาย “ตาม” ไปขางหนาดวย จะไดวา “ตาม

กําแพงเมืองน้ีทหารยืนเรียงราย” ผูใชภาษาสามารถยอมรับได

ตัวอยาง (8)–(10) แสดงใหเห็นวา “ตาม” สามารถปรากฏตามหลังคํากริยา

แสดงการกระทํา (activity verb) อื่นๆ ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ เชน 

“ยืน” ในตัวอยาง (8) “ทํา” ในตัวอยาง (9) ตามลําดับ และมีนามวลี “เธอ” 

ในตัวอยาง (8) หรือนามวลีแปลง (nominalized noun phrase) “ที่เธอพูด” 

ในตัวอยาง (9) ปรากฏตามหลัง คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้มีลักษณะเปน

คําบุพบท แสดงความสัมพันธสอดคลองกันระหวาง เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลี

ที่ปรากฏนําหนากับนามวลี หรือนามวลีแปลงที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ไดแก 

เหตุการณการลุกยืน ในตัวอยาง (8) มีความสัมพันธสอดคลองกับการกระทํา

ของ “เธอ” และเหตุการณการคิด ในตัวอยาง (9) มีความสัมพันธสอดคลองกับ

นามวลีแปลง “ที่เธอพูด” อยางไรก็ดี หากนามวลีเปนสิ่งที่เคยถูกกลาวถึงในบริบท

กอนหนาและสามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย นามวลีหรือนามวลีแปลงเหลานั้น

อาจจะไมปรากฏไดดังในตัวอยาง (10)
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(8) เขามองหนาเธอน่ิงอยูอึดใจกอนจะลุกยืนตามเธอ

(9) นิลยาหยุดเพื่อใหอรกานตไดคิดตามที่เธอพูด

(10) ถาผูกองสั่ง ผมก็ตองทําตาม

นอกจากการปรากฏเปนคํามูลประเภทคํากริยาหรือบุพบทในตัวอยาง 

(1)–(10) แลว คําวา “ตาม” ยังสามารถปรากฏเปนสวนหนึ่งของวลีจําเพาะ 

(phraseological unit) หรือกลุ มคําที่มักปรากฏรวมกันและมีความหมายคอน

ไปทางสํานวน เชน “ตามนํ้า” “ตามใจ” “ตามอัธยาศัย” “ตามสบาย” “ตามเนื้อผา” 

เปนตน

ตัวอยางที่ (1)–(10) แสดงใหเห็นวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถ

ปรากฏเดี่ยว ทําหนาที่ เป นกริยาหลักของประโยค และเมื่อปรากฏตามหลัง

คํากริยาอื่น คําวา “ตาม” สามารถทําหนาที่เปนคํากริยารอง หรือทําหนาที่เปน

คําบุพบทแสดงความสัมพันธหรือบอกตําแหนงสถานที่ อีกทั้งยังปรากฏรวมกับ

คําอ่ืนๆ ในลักษณะของการเปนวลีจําเพาะ ซึ่งแสดงความหมายไดหลากหลาย 

คําวา “ตาม” จึงเปนคําที่นาสนใจคําหนึ่ง อีกทั้งในงานวิจัยเกี่ยวกับคําวา “ตาม” 

ในอดีต มีเพียงการศึกษากระบวนการท่ีคํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย

เทานั้น

การศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําที่มีความนาสนใจอยูมาก 

แตงานวิจัยที่ศึกษามีจํานวนคอนขางนอย งานวิจัยในอดีตพบเพียงการศึกษาที่

เนนไปที่หนาที่ของคําวา “ตาม” เพียงอยางเดียว จากขอสังเกตเบื้องตนแสดง

ใหเห็นวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย (polysemy) เปาหมาย

ในการศึกษาครั้งน้ีมุ งศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร รวมถึง

ความสัมพันธระหวางความหมาย ในงานวิจัยเรื่องนี้ผู วิจัยใชกรอบการวิเคราะห

ตามแนวคิดภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) มาเปนแนวทางในการ

วิเคราะห โดยเก็บขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เนื่องจากขอจํากัดในการนําเสนอ

ขอมูล ผูวิจัยจึงจะนําเสนอผลการศึกษาเฉพาะคุณสมบัติทางความหมายของคําวา 
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“ตาม” ที่ปรากฏเปนคํามูลเทานั้น ไมไดศึกษาคําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนสวนหนึ่ง

ของวลีจําเพาะ

¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
งานวิจัยชิ้นน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ มีจุดมุ งหมายวิเคราะหหนาที่

และความหมายของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย โดยเลือกกลุ มตัวอยางขอมูล

จํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล กลุมตัวอยางขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหมาจาก

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

จากแหลงขอมูล 5 ประเภทไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) 

งานเขียนกึ่งวิชาการ (non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด 

(miscellany)

·ÄÉ®ÕáÅÐ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู วิจัยไดแบงหมวดหมูของการทบทวนเอกสารและ

ตําราวิชาการ รวมท้ังงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ดังตอไปนี้

1.1 คําหลายความหมาย

อีวานและกรีน (Evans and Green, 2006) อธิบายวา คําหลายความหมาย 

(polysemy) เปนปรากฏการณทางภาษาท่ีมีลักษณะของการท่ีหนวยคําหน่ึงมีการ

ขยายความหมายเปนความหมายตางๆ หลายความหมาย โดยแตละความหมายน้ัน

จะมีความสัมพันธกันอยู

คําหลายความหมายจะตรงขามกับคําพอง (homonymy) ซึ่งเปนหนวยคํา

ที่มีความหมายมากกวาหน่ึงความหมาย โดยแตละความหมายน้ันไมไดมีความ

สัมพันธกัน แมจะมีการออกสียงหรือเขียนสะกดแบบเดียวกัน เชน คําวา “เพลา” 

ในภาษาไทยซ่ึงมีรูปและเสียงเหมือนกัน มีหลายความหมาย ไดแก “เพลา” ที่

หมายถึงเบาลง เบาพอประมาณ และ “เพลา” หมายถึงแกนสําหรับสอดในดุมรถ
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หรือดุมเกวียน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) จะสังเกตไดวาความหมายของ เพลา 

ทั้งหลายเหลานี้ลวนอยูตางมโนทัศนกันและไมสามารถเชื่อมโยงความสัมพันธกันได

ลาคอฟและจอหนสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ไดกลาวไววาคํา

หลายความหมายเปนระบบความสัมพันธของความหมาย จัดหมวดหมูความหมาย

ที่สัมพันธกันและตามความคลายคลึงกันเปนเครือขาย

1.2 ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน

งานวิจัยทางภาษาศาสตรปริชานเร่ิมมีผูสนใจมากข้ึนในยุโรปและอเมริกา

เมื่อชวงตนทศวรรษที่ 1990 กอนหนานี้ภาษาศาสตรปริชานถูกมองวาไมใช

ภาษาศาสตรแทจริง แตในปจจุบันมีผูสนใจงานดานนี้มากขึ้น มีการประชุมวิชาการ

เก่ียวกับภาษาศาสตรปริชานครั้งแรกในป ค.ศ. 1989 ซึ่งถือเปนเหตุการณสําคัญ

ที่ทําให ภาษาศาสตร ปริชานมีพื้นที่ยืนที่มั่นคงและทําให มีการจัดต้ังสมาคม 

International Cognitive Linguistics Association ขึ้นมา และต้ังแตนั้นมาก็กอกําเนิด

วารสาร Cognitive Linguistics

ภาษาศาสตรปริชานมองวาหลักการท่ีใชอธิบายเร่ืองภาษานั้นไมแตกตาง

จากหลักการท่ีใชอธิบายระบบปริชานอ่ืนๆ งานดานภาษาศาสตรปริชานอาจจัดเปน

สองกลุ มใหญๆ คือ อรรถศาสตรปริชานจะสนใจศึกษาความสัมพันธระหวาง

ประสบการณ โครงสรางมโนทัศน การสรางความหมายท่ีซอนอยูในภาษา สวน

ทางดานปริชานและไวยากรณนั้นสนใจสรางแบบจําลองไวยากรณมากกวา แต

อาศัยความรูทางอรรถศาสตรปริชานเปนหลัก แนวทางภาษาศาสตรปริชานมี

สมมติฐานหลักเกี่ยวกับภาษาสามประการ คือ ภาษาไมใชองคประกอบอิสระที่

แยกจากระบบปริชานอ่ืนๆ ไวยากรณเปนเร่ืองการสรางมโนทัศน และความรูทาง

ภาษาไดมาจากการใชภาษา ภาษาศาสตรปริชานไมไดปฏิเสธวาภาษาไมใชสิ่งที่

เปน innate เพียงแตไมมองภาษาเปนสิ่งที่แยกออกจากระบบปริชานอื่นๆ งาน

ภาษาศาสตรปริชานจึงพยายามวิเคราะหโดยจับเอาความสามารถทางปริชานทั่วไป

ที่มนุษยมีมาใชอธิบายในเรื่องภาษาดวย ภาษานั้นมีลักษณะจํากัดแตสิ่งตางๆ 
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ที่มนุษยสรางมโนทัศนนั้นมีไมจํากัด สิ่งที่ภาษาเขารหัสไวจึงไมใชทั้งหมดของ

ความคิด แตเปนเพียงคําสั่งพื้นฐานเพ่ือสรางภาพมโนทัศนที่ซับซอน

นักภาษาศาสตรปริชานเชื่อวาภาษาเปนสวนหนึ่งของระบบความคิด 

กลาวคือ มนุษยมีวิธีคิดหรือมุมมองตอสิ่งตางๆ เชนไร มนุษยก็มักจะมีพฤติกรรม 

การแสดงออก รวมถึงการใชภาษาท่ีสอดคลองกับระบบความคิดเหลานั้นดวย เชน 

หากมนุษยคิดและมีทัศนคติวาเวลาเปนสิ่งที่สําคัญและมีอยู อยางจํากัด มนุษย

ก็จะใชเวลาทุกๆ นาทีอยางคุมคาและไมปลอยเวลาใหลวงไปโดยไมเกิดประโยชน 

และมักจะใชภาษาหรือพูดถึงเวลาท่ีสะทอนมุมมองวาเวลาเปนสิ่งที่มีคา เปนตน

ภาพที่ 1 The cat is on the chair

(ที่มา: วิโรจน อรุณมานะกุล. 2553, น. 260)

จากภาพท่ี 1 ปกติจะพูดวา “The cat is on the chair” มากกวาที่จะ

พูดวา “The chair is under the cat” ประโยคหลังไมผิดหลักไวยากรณแตแปลก 

เพราะในเหตุการณนี้จุดสนใจคือ แมวไมใชเกาอี้ เพราะโดยความรู ที่มีแมวเปน

สิ่งที่เคลื่อนที่ไดเอง และมีแนวโนมจะกระทําอะไรมากกวาที่เกาอ้ีจะทํา แมวจึงเปน

สิ่งโคจร (trajector) ขณะที่เกาอี้เปนสิ่งอางอิง (landmark) ตามแนวคิดของโรนัลด 

แลงแอกเกอร (Langacker, 1991) รูปภาษาท่ีปรากฏใชจึงสะทอนภาพการรับรูของ

มนุษยนี้ดวย
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แนวคิดการแยกสิ่งโคจรและสิ่งอางอิงสามารถประยุกตใชกับความสัมพันธ

ขององคประกอบภาพราง ในภาพรางประกอบหนึ่งอาจเดนกวาอีกองคประกอบหนึ่ง 

การนําแนวคิดน้ีมาใชกับภาพรางโดยเฉพาะภาพรางของคําบุพบท เชน “over” และ 

“under” เปนตน คําเหลานี้บอกความสัมพันธเชิงพื้นที่ของสิ่งสองสิ่ง ตัวอยางเชน

ภาพที่ 2 The balloon is flying over the house

(ที่มา: ผูเขียน)

“The balloon” เปนสิ่งโคจรท่ีเคล่ือนท่ีอยูเหนือสิ่งอางอิง “the house” 

ซึ่งไมเคลื่อนที่ บอลลูนเปนสิ่งที่เดนในการรับรูมากกวาบาน ดังนั้นในความสัมพันธนี้

บอลลูนเปนสิ่งโคจร (trajector) และบานเปนสิ่งอางอิง (landmark)

1.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของ

จากการทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับคําหลายความหมายขางตน ผูวิจัยเห็นวา

ยังไมมีงานวิจัยใดศึกษาเรื่องคําหลายความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยจึงสนใจ

จะศึกษาในประเด็นดังกลาวน้ีเพ่ือใหเห็นภาพรวมของคําหลายความหมายไดอยาง

ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาครั้งนี้อาจแบงออกไดเปน 

2 หัวขอ ไดแก
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1.3.1 การวิเคราะหคํากริยาแสดงเหตุการณการเคล่ือนที่ในภาษาไทย

งานวิจัยของคยอง อึน ปารค (2554) ที่ศึกษาวิเคราะหปรากฏการณ

พหุนัยของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” ในภาษาไทย ผลการศึกษา

พบวา ความหมายตนแบบของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” 

ในภาษาไทย มีลักษณะเหมือนกัน กลาวคือความหมายตนแบบของคําทั้งสองคํา

หมายถึงการเคล่ือนที่ของส่ิงเคลื่อนที่ เคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหนึ่งโดยมีการ

เปลี่ยนแปลงตําแหนงเกิดขึ้นและมีเสนทางของการเคล่ือนที่ที่ไมเขาหาตัวผูพูดหรือ

จุดอางอิงของผูพูด โดยผูพูดหรือจุดอางอิงของผูพูดอยูจุดไหนก็ได นอกเหนือจาก

ที่หมายปลายทาง ความหมายตนแบบท่ีมีลักษณะเหมือนกันดังกลาว เปนพื้นฐาน

ของความหมายท่ีขยายออกไป โดยผานกลไกตางๆ ไมวาจะเปน อุปลักษณ 

การเทียบแบบความคิด รวมถึงการกลายเปนคําไวยากรณ

ชัชวดี ศรลัมพ (2538) ที่ศึกษามโนทัศนของคําวา “เขา” ในภาษาไทย 

โดยศึกษาคําวา “เขา” ที่ปรากฏในทุกตําแหนงไมวาจะเปนตําแหนงกริยาหลัก หรือ

ตําแหนงกริยาอ่ืนๆ พบวาความหมายของคําวา “เขา” แตกตางกันออกไปตาม

บริบทตางกัน แตมีความหมายท่ีทุกความหมายมีอยูรวมกัน ซึ่งเรียกวาความหมาย

มโนทัศนเพราะแสดงถึงมโนทัศนเดียวกัน ความหมายของคําวา “เขา” ในภาษาไทย

คือ การเคล่ือนท่ีไปอยูในท่ีหมาย ซึ่งเปนบริเวณท่ีปดลอมโดยมีทิศทางของการ

เคล่ือนที่มุงสูที่หมาย

งานวิจัยของกาจบัณฑิต เรืองศรี (2547) ศึกษาเครือขายความหมายของ

คําวา “ออก” ในภาษาไทยโดยใชแนวคิดภาพรางในการวิเคราะหมโนทัศนของ

ความหมาย และใชแนวคิดอุปลักษณและนามนัยในการอธิบายความสัมพันธระหวาง

ความหมาย ผลการศึกษาพบวาคําวา “ออก” มี 10 ความหมาย ไดแก 1) การ

เคล่ือนท่ีจากภายในสูภายนอก 2) การเร่ิมตนการกระทํา 3) การเลิกสมาคม 

4) การพนสภาพ 5) การทําใหเกิดชีวิตใหม 6) การสรางใหเกิดขึ้น 7) การจาย 

8) ความสําเร็จ 9) การประมาณวาคอนขาง และ 10) ความชัดเจน
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1.3.2 การศึกษาดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตรในภาษาไทย

งานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) ศึกษากระบวนการที่คํากริยา

กลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ซึ่งเปนกระบวนการกลายเปนไวยากรณอยางหนึ่ง 

จรัสดาวไดจําแนกเกณฑการวิเคราะหคําไวหลายหมวดไดแก หมวดคําสกรรมกริยา 

อกรรมกริยา คําบุพบท คําชวยกริยา คําวิเศษณ และคําสันธาน ผลการวิจัยสรุปวา

มีคํากริยาที่เปนคําบุพบท 23 คํา คือ ใกล ขาม ขึ้น เขา คลาย จาก ตรง ตอ ตาม 

ถึง ประจํา เปน ผาน ยัง ลง ลอด เลย สู เหนือ เหมือน ให อยู ออก

ยาใจ ชูวิชา (2536) ศึกษาความเปนประโยคของหนวยสรางกริยาเรียง

ในภาษาไทย โดยเนนศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของ

หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย และวิเคราะหความเปนประโยคของหนวยสราง

กริยาเรียงในภาษาไทย พบวาหนวยสรางกริยาเรียงจําแนกไดเปน 2 ชนิดคือ 

(1) หนวยสรางกริยาเรียงพื้นฐานซึ่งประกอบดวยกริยาเพียง 2 คํา กริยาที่ปรากฏ

ในหนวยสรางนี้มีขอจํากัดในการเกิดรวมกัน และ (2) หนวยสรางกริยาเรียงซับซอน 

ซึ่งประกอบดวยกริยาตั้งแต 2 คําข้ึนไป

ÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

1. การเก็บขอมูล

งานวิจัยชิ้นนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ในการ

วิเคราะหความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยใชวิธีสุ มกลุ มตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

(Thai National Corpus) ของภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ในการศึกษาคร้ังน้ีผู วิจัยจัดเก็บตัวอยางขอมูลตามประเภทของ

ขอมูล ไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) งานเขียนกึ่งวิชาการ 

(non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด (miscellany) จัดเก็บ

ประเภทละ 200 ขอมูล และคัดเลือกตัวอยางขอมูลที่จะใชในการวิจัยใหครบ 1,000 

ขอมูล
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2. การวิเคราะหขอมูล

ในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติและความหมายของคําวา 

“ตาม” ในทุกบริบท ยกเวนคําประสมและวลีจําเพาะ (phraseological unit) โดย

ใชทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) เปนแนวทางในการวิเคราะห

และสรุปอภิปรายผล

3. ผลการวิจัย

หลังจากการเก็บขอมูลพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยมีความหลากหลาย

ทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร คุณสมบัติทางวากยสัมพันธของคําวา “ตาม” 

แบงออกตามลักษณะการปรากฏได 2 ลักษณะ ไดแก 1) “ตาม” ที่ปรากฏเปน

คํากริยา และ 2) “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท ผูวิจัยใชเกณฑการระบุชนิดของคํา

โดยใชคําวา “ไม” ของอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ (2543) เปนเกณฑในการจําแนก

ชนิดของคํา และใชเกณฑหนวยสรางกริยาเรียงของยาใจ ชูวิชา (2536) มาเปน

เกณฑในการวิเคราะห สวนคุณสมบัติทางอรรถศาสตรแบงตามความหมาย

ประจําคําและความหมายอ่ืนๆ ผูวิจัยจําแนกการวิเคราะหขอมูลไดดังตอไปนี้

1. รูปแบบการปรากฏของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย

1.1 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยา

คํากริยา คือคําที่ใชแสดงการกระทํา อาการของคํานาม หรือสรรพนาม 

และเปนคําที่สามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได เชน “เดิน” “กิน” “เขาใจ” เปน

คํากริยา เพราะสามารถปรากฏกับคําวา “ไม” ได เชน “ไมเดิน” “ไมกิน” “ไมเขาใจ” 

คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยามีลักษณะการปรากฏดังนี้

1.1.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวหรือกริยาตัวแรกใน

หนวยสรางกริยาเรียง

(1) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(2) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(3) สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง
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ในตัวอยาง (1)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในประโยค แสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธานไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอื่นที่

เคล่ือนที่นําหนาซึ่งมักจะปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในประโยค

1.1.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงตาม

หลังคํากริยา “ไป” และ “มา”

(4) ผมไปตามเอง หองเบอรอะไรครับ

(5) ตํารวจเขาตองมาตามแกไปใหการ

(6) พี่มาตามดรุณีเขา

จากตัวอยาง คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวยสรางกริยา

เรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” ในตัวอยาง (4) และ “มา” ในตัวอยาง 

(5–6)

1.2 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท

คําบุพบท คือคําที่ใชนําหนาคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ 

ซึ่งทําหนาท่ีเชื่อมคําหรือกลุมคํานั้นใหตอเน่ืองสัมพันธกัน คําบุพบทไมสามารถ

ปรากฏตามหลังคําวา “ไม” และมีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะที่

ไมสามารถปรากฏแยกจากกันได

1.2.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

เคลื่อนท่ีได (movable entity)

(7) ฉันวิ่งตามรถเมลจนชินแลวละ

(8) ผมเดินตามมันไปอยางกระช้ันชิด

(9) พวกเรายองตามเขาไป

(10) พวกเขาเปนพี่นองคลานตามกันมา

(11) ผูชายท่ีขี่จักรยานตามเธอมายังยืนหอบอยูขางๆ

(12) ทั้งสองคนเดินเลี้ยวตามคนขางหนาไปบริเวณดานหลังบาน
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คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (7)–(12) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลีอางถึง

สิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ได เชน “รถเมล” “มัน” และ “เขา” ในบุพบทวลี ซึ่งมักจะ

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะการเคลื่อนที่ 

(manner of motion verb) เชน “วิ่ง” “เดิน” และ “ยอง” เปนตน

1.2.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสถานท่ี

(13) สภาพการเปล่ียนแปลงตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ ไมเกิดเฉพาะท่ีนี่

(14) ทุกคนรูจะเจออนไดตามงานตามกองถายละคร

(15) คนเก็บขยะตามบริเวณสาธารณะ เปนกลุมคนที่เก็บขยะตามริมถนน

(16) บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

(17) ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(18) หอยโขงกําลังลอยตัวกลมๆ เปนมันอยูตามปาจอก

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (13)–(18) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลี

อางถึงสถานท่ีในบุพบทวลี ไดแก “ตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ” “ตามกองถายละคร” 

“ตามบริเวณสาธารณะ” “ตามริมถนน” “ตามริมฝ งทะเล” “ตามแนวชายแดน

รอบเชียงตุง” และ “ตามปาจอก” ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ทําหนาที่

แสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางสิ่ง (entity) ที่อางถึงโดยนามวลีหรือเหตุการณ 

(situation) ที่อางถึงโดยกริยาวลีที่ปรากฏนําหนากับสถานท่ี (location) ที่แสดงโดย

นามวลีที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในบุพบทวลี

1.2.3 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

ไมใชสถานท่ี

(19) หญิงสาวลุกยืนตามคําสั่งอยางวางาย

(20) จารุขวัญยอนถาม เวนระยะช่ัวครูใหอีกฝายไดคิดตาม

(21) เขาตบท่ีนั่งขางๆ ใหเธอขามมานั่งดวยเหมือนออกคําสั่ง และเธอก็ทําตาม
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คําวา “ตาม” ในบริบทตัวอยาง (19)–(21) ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

การกระทํา (activity verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคล่ือนที่ เชน “ยืน” “คิด” และ 

“ทํา” และตามหลังดวยนามวลีอางถึงสิ่งที่ไมใชสถานที่ ไดแก “คําสั่ง” อยางไรก็ดี 

หากนามวลีที่ปรากฏตามหลังหมายถึงสิ่งที่สามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย 

นามวลีดังกลาวอาจจะไมปรากฏได เชน ในตัวอยาง (20)–(21) ถึงแมวาจะไมมี

นามวลีปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” แตก็สามารถคนคืนไดจากบริบทวาเปนคําถาม

ที่จารุขวัญถาม ในตัวอยาง (20) และคําสั่งของเขา ในตัวอยาง (21)

2. คุณสมบัติทางความหมายของคําวา “ตาม”

จากขอบเขตขอมลู คาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย

ไดแก 1. ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนท่ี

นําหนา 2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว 3. ความหมายบงชี้ทิศทางการเคล่ือนท่ี

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาซึ่งอาจจะเปนทิศทางของเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริง (factive motion) หรือทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ 

(fictive motion) 4. ความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยาง และ 5. ความหมาย

บงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

ความหมายท้ังหมดท่ีแสดงโดยคําวา “ตาม” แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) และความหมายขยาย (extended meaning) 

ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี

2.1 ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning)

ความหมายพื้นฐานของคําวา “ตาม” ไดแก ความหมายเหตุการณการ

เคลื่อนท่ีของสิ่งโคจร (trajector) ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง (landmark) 

ซึ่งเปนสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยว

หรือกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง เชน “คุณครูตามผมไปท่ีบาน” ในประโยคน้ี 

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยวในประโยค แสดงเหตุการณการเคล่ือนที่รูปธรรม

ของส่ิงโคจรซ่ึงแสดงโดยนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง
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ที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งในท่ีนี้คือนามวลีกรรม “ผม” ตัวอยางประโยคอื่นๆ ของคําวา 

“ตาม” ที่แสดงความหมายน้ี ไดแก

(22) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(23) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(24) ญดาออกไปกอน สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง

อยางไรก็ดี หากสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนาสามารถตีความหรือคนคืน 

(retrieve) ไดจากบริบทโดยงายวาคือสิง่ใด นามวลีอางถึงสิง่อางอิงอาจจะไมปรากฏได 

เชน ในตัวอยาง (22) ถึงแมวาสิ่งอางอิงจะไมปรากฏตามหลังคํากริยา “ตาม” แตก็

สามารถตีความไดจากบริบทวาสิ่งอางอิงคํา “คุณ” ซึ่งขับรถออกไปกอน และใน

ตัวอยาง (24) สิ่งอางอิงสามารถตีความไดวาเปน “ญดา” ซึ่งปรากฏในบริบทกอน

หนา ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันของส่ิงโคจรกับ

สิ่งอางอิงท่ีเคลื่อนท่ีนําหนาสามารถแสดงโดยภาพราง (image schema) ภาพที่ 3 

ซึ่งประกอบดวย สัญลักษณ “TR” หมายถึงสิ่งโคจร (trajector) ที่อางถึงโดย

นามวลีประธาน สัญลักษณ “LM” หมายถึงสิ่งอางอิง (landmark) ซึ่งเปนสิ่งที่

เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งอางถึงโดยนามวลีกรรม สัญลักษณ “~~~” แสดงเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีรูปธรรม และสัญลักษณลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่

ภาพที่ 3 ภาพรางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>
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2.2 ความหมายขยาย (extended meaning)

เม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธอื่นๆ คําวา “ตาม” สามารถแสดง

ความหมายอ่ืนๆ ไดอีก 4 ความหมาย ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

2.2.1 ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

ความหมายนี้แบงออกเปน 3 ความหมายยอยตามคุณสมบัติความเปน

รูปธรรมของเหตุการณการเคล่ือนท่ี และความเปนรูปธรรมของเสนทางการเคล่ือนท่ี 

ดังนี้

ก) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งรูปธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

(25) อากาอิกับไวทินเดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก

(26) เขารีบปนจักรยานว่ิงตามอานุออกไป

(27) ฉันจะตองวิ่งตามช่ิงอองไป

เมื่อ “ตาม” ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีแบบระบุลักษณะ

การเคล่ือนท่ี (manner of motion verb) เชน “เดิน” “ปนจักรยาน” และ “วิ่ง” 

ในตัวอยาง (25)–(27) ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ไมไดแสดงเหตุการณ

การเคลื่อนที่อยางชัดเจนเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนท่ีแสดงโดยคํากริยาที่ปรากฏ

นําหนา แต “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับ

เหตุการณการเคลื่อนที่วาเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคล่ือนที่นําหนา 

เชน ในตัวอยาง (25) คําวา “ตาม” แสดงความหมายทิศทางเพิ่มเติมใหกับเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีดวยการเดินของส่ิงโคจร ซึ่งแสดงโดยนามวลีประธาน “อากาอิกับ

ไวทิน” วาไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งแสดงโดยนามวลี 

“คนทั้งคู”

ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งท่ีเคลื่อนท่ีนําหนา สามารถแสดงโดยภาพราง ภาพท่ี 4
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ภาพที่ 4 ภาพรางความหมายทิศทางการเคล่ือนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~

ภาพรางภาพที่ 4 แตกตางจากภาพรางที่ 3 ตรงที่ สัญลักษณดานบน

ถูกทําเปนตัวเอียงและมีสีเทาเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนที่ไมไดแสดงโดยคําวา 

“ตาม”

ข) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปในเสนทาง

รูปธรรม

ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏในบุพบทวลีตามหลังคํากริยา

แสดงการเคล่ือนที่แบบระบุลักษณะการเคล่ือนที่เชนเดียวกับความหมายกอนหนา 

แตแตกตางตรงท่ีในความหมายน้ี นามวลีที่ปรากฏตามหลังอางถึงส่ิงที่เปนเสนทาง

ของการเคล่ือนท่ีไมใชสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

(28)  ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซึ่งเปนถนนสายสําคัญ

(29)  เราออกไปกันทุกคนไปว่ิงตามทางเลียบคลองไปจนถึงแมนํ้า

ในประโยค (28) และ (29) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

เหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะ “เดิน” และ “วิ่ง” และปรากฏนําหนานามวลี

แสดงเสนทาง “ถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถเคลื่อนที่ได ในบริบทนี้ “ตาม” แสดง

ความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับเหตุการณการเคล่ือนท่ีของส่ิงโคจรวาเกิดขึ้น

ภายในสิ่งอางอิงท่ีเปนเสนทาง กลาวคือ เหตุการณการเดินของสิ่งโคจร “ชายหนุม” 

เกิดขึ้นภายในส่ิงอางอิง “เสนทางถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ

เหตุการณการวิ่งของสิ่งโคจร “ทุกคน” เกิดขึ้นภายในสิ่งอางอิง “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ตามลําดับ
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ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

สามารถแสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 5

ภาพที่ 5 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

LM

TR ~~~~~~~~~~~~~~~~~~

องคประกอบของภาพรางที่ 5 คลายคลึงกับภาพรางที่ 4 แตแตกตางกันที่

ในภาพรางที่ 5 “LM” ไมไดหมายถึงสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนาแตเปนเสนทางที่เหตุการณ

การเคลื่อนท่ีเกิดขึ้น

ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงนามธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

ความหมายน้ีพบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาท่ีไมไดแสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริง เชน “มอง” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “คิด” ใน

ตัวอยาง (32) และตามดวยนามวลีที่ไมไดหมายถึงสิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ไดจริง เชน 

“สายตา” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “สิ่งที่โนตกําลังเสนอ” ในตัวอยาง (32)

(30)  นารามองตามสายตาเขา

(31)  อิศรามองตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา

(32)  ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ

ในบริบทเหลาน้ี เหตุการณที่แสดงโดยกริยาหลักไมใชเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีจริง เชน เหตุการณการมองหรือเหตุการณการคิด แตเปนเหตุการณที่

สามารถรับรูและตีความ (construe) ไดวาเปนการเคลื่อนที่ เชน การเคลื่อนที่ของ
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สายตาไปยังจุดสนใจ หรือการเคลื่อนที่ของความคิดไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง 

ความหมายน้ีมีความนาสนใจและสามารถสะทอนปรากฏการณทางภาษาศาสตร

ปริชานท่ีเรียกวา เหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ (fictive motion) ตามแนวคิด

ของ เลนนารด ทัลมี (Talmy, 1996) ซึ่งหมายถึงการมองเหตุการณที่ไมมีการ

เคลื่อนท่ีและอางถึงเหตุการณดังกลาวเสมือนวาเปนเหตุการณที่มีการเคลื่อนท่ี 

เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “The trail goes through the desert” ประโยคน้ีแสดง

เหตุการณทรงสภาพ (static situation) ซึ่งแสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวาง

สิ่งโคจร “the trail” วาปรากฏอยู ณ ตําแหนงเดียวกันกับส่ิงอางอิง “the desert” 

เหตุการณนี้สิ่งโคจรไมไดมีการเคล่ือนท่ีจริง (factive motion) แตอยางใด แตการ

เลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ในประโยคนี้สะทอนใหเห็นวา ผูพูดไดมอง

เสนทางที่ขยายออกจากจุดเริ่มตนไปสูจุดสิ้นสุดของ “trail” เสมือนวามีบางอยาง

เคล่ือนที่ ซึ่งสิ่งที่เคลื่อนที่นั้นคือจุดสนใจ (focus) ของผูพูดที่เคลื่อนจากจุดเริ่มตน

ไปสูจุดสิ้นสุดของเสนทาง

คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายบงช้ีทิศทางเดียวกันกับ

เสนทางของการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติซึ่งแสดงโดยนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เพิ่มเติม

ใหกับเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ กลาวคือคําวา “ตาม” ในตัวอยาง (30)–(31) 

แสดงความหมายวา เหตุการณการมองดําเนินไปในเสนทางเชิงสมมติไปยังส่ิงที่

เปนจุดสนใจของอิศรา ในตัวอยาง (30) หรือจุดสนใจของเพ่ือน ในตัวอยาง (31) 

ตามลําดับ และแสดงความหมายวา เหตุการณการคิดของฉันดําเนินไปในเสนทาง

เชิงสมมติซึ่งกําหนดโดยส่ิงที่โนตกําลังเสนอ ในตัวอยาง (32)

ภาพที่ 6 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ

ไปในเสนทางเชิงสมมติ

TR --------------------------------- LM ---
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องคประกอบของภาพรางที่ 6 คลายคลึงกับภาพรางที่ 5 แตมีขอแตกตาง

ดังนี้ สัญลักษณ “---” แสดงเหตุการณการเคลื่อนท่ีเชิงสมมติ ไมใชเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริงซึ่งแสดงโดยสัญลักษณ “~~~” ในภาพรางที่ 5 เสนทางซ่ึงกําหนด

โดยส่ิงอางอิงเปนเสนประ เนื่องจากเปนเสนทางเชิงสมมติไมใชเสนทางเชิงรูปธรรม

ซึ่งแสดงโดยเสนทึบในภาพรางที่ 5

2.3 ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลองพบเม่ือ

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทตามหลังกริยาแสดงเหตุการณการกระทํา (activity 

verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ และตามหลังดวยนามวลีอางถึงส่ิงที่ไมใช

สิ่งเคลื่อนท่ี สถานที่ หรือ เสนทาง

(33)  ทุกคนดูตั้งอกตั้งใจทํางานตามหัวหนา

(34)  วัยรุนสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล

คําวา “ตาม” ในความหมายนี้แสดงความสัมพันธระหวางส่ิงโคจรที่เปน

เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลีกับส่ิงอางอิง ในลักษณะที่วาส่ิงโคจรไดดําเนินไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง ในตัวอยาง (33)–(34) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลัง

คํากริยาแสดงเหตุการณการกระทํา “ทํางาน” และ “แตงตัว” และปรากฏนําหนา

นามวลี “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” ตามลําดับ ในบริบทนี้ คําวา “ตาม” แสดง

ความหมายการเลียนแบบหรือการเอาอยาง กลาวคือเหตุการณการตั้งอกตั้งใจ

ทํางานของทุกคน และเหตุการณการแตงตัวของวัยรุนสมัยนี้ซ่ึงเปนสิ่งโคจร เกิดขึ้น

โดยการเลียนแบบหรือเอาอยางการกระทําของ “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” 

ซึ่งเปนสิ่งอางอิง นอกจากความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยางแลว คําวา “ตาม” 

ยังสามารถแสดงความหมายความสอดคลองไดเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง



200 วรรณวิทัศน

(35)  กรรณลุกข้ึนตามท่ีคุณพีบอก

(36)  กฤติณกินขาวตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี

(37)  ทุกคนตองปฏิบัติตามกฎของท่ีนี่อยางเครงครัด

ในตัวอยาง (35)–(37) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ลุกขึ้น” 

“กินขาว” และ “ปฏิบัติ” ตามลําดับ และปรากฏนําหนานามวลีหรือนามวลีแปลง 

“ที่คุณพีบอก” “คําสั่งของคุณยา” และ “กฎของท่ีนี่” ตามลําดับ ในบริบทนี้ “ตาม” 

แสดงความหมายวาเหตุการณที่นามวลีประธานกระทําซึ่งแสดงโดยกริยาวลีที่ปรากฏ

นําหนาดําเนินไปในทิศทางเดียวกันหรือสอดคลองกับส่ิงอางอิงซึ่งเปนแนวทาง 

เหตุการณ หรือสิ่งท่ีกําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เชน คําวา 

“ตาม” ในประโยค (35) “ตาม” แสดงความหมายวาส่ิงโคจรที่เปนเหตุการณการ

ลุกขึ้นของกรรณน้ันเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง 

“ที่คุณพีบอก” ในประโยค (36) “ตาม” แสดงความหมายวาสิ่งโคจรท่ีเปนเหตุการณ

การกินของกฤติณเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง 

“คําสั่งของคุณยา” ความหมายการเลียนแบบ เอาอยาง หรือสอดคลอง สามารถ

แสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 7

ภาพที่ 7 ภาพรางความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

TR //////////////////////////////////////// LM

ในภาพรางท่ี 7 สัญลักษณ “///” แสดงเหตุการณการกระทําที่แสดงโดย

กริยาวลีที่ปรากฏนําหนา สัญลักษณ “...” แสดง แนวทาง เหตุการณ หรือส่ิงท่ี

กําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง
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2.4 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู ของสิ่งตาม

เสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติ

(38)  มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว

(39)  มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

(40)  ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(41)  บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

ความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู พบเมื่อคําวา “ตาม” 

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการมีอยู หรือปรากฏอยู และตามหลังดวย

นามวลีแสดงสถานท่ี

ในตัวอยาง (38)–(41) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ปดอยู” 

“ยืนเรียงราย” “อาศัยอยู” และ “อยู” ซึ่งแสดงเหตุการณการมีอยูหรือปรากฏอยู 

ไมมีการเคลื่อนที่ใดๆ และตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ “กําแพงและรั้ว” 

“กําแพงเมือง” “แนวชายแดนรอบเชียงตุง” และ “ริมฝงทะเล” คําวา “ตาม” ใน

บริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางส่ิงโคจร ซึ่งเปนเหตุการณ

ที่แสดงโดยกริยาวลี และสิ่งอางอิงซึ่งเปนสถานที่ กลาวคือสิ่งโคจรปรากฏอยู 

ภายในหรือปรากฏอยู  ณ ตําแหนงเดียวกันกับสิ่งอางอิง การใชคําวา “ตาม” 

ในความหมายน้ีมักจะพบในบริบทการกลาวถึงตําแหนงของส่ิงโคจรหลายส่ิง 

ณ สิ่งอางอิงที่ปรากฏอยูบนเสนทางของการเคลื่อนที่สมมติ (fictive motion) เชน 

ตัวอยาง (38) “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว” ประโยคน้ี

แสดงเหตุการณทรงสภาพที่สามารถตีความไดวามีสิ่งโคจร “ขอความ” หลาย

ขอความ ปรากฏตอๆ กันไปบนสิ่งอางอิง “กําแพงและรั้ว” หากมีขอความเพียง

ขอความเดียวจะไมสามารถอางถึงโดยใชประโยคน้ีได ในการรับรู และตีความ

เหตุการณนี้ผู ตีความหรือผูสรางมโนทัศน (conceptualizer) จะมองเหตุการณ

โดยพุงจุดสนใจจากขอความแรกไปสูขอความตอๆ ไป บนกําแพงและร้ัว ซึ่งมี

ลักษณะตอกันเปนเสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติของจุดสนใจ
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ภาพที่ 8 ภาพรางความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

TR TR TR TR

LM

ภาพรางท่ี 8 มีองคประกอบดังนี้ สิ่งโคจร “TR” ปรากฏ ณ ตําแหนง

เดียวกันกับสิ่งอางอิง “LM (Landmark)” ที่ปรากฏอยู บนเสนทางการเคลื่อนที่

เชิงสมมติ ซึ่งแสดงโดยสัญลักษณเสนประสีเทา

2.5 ความหมายเหตุการณการเรียกตัวมา

(42)  เดี๋ยวฉันจะไปตามชาวบานคนนั้นมาชี้ตัวเธอ

(43)  ปาปาใหนังขาหลวงไปตามลูกมา

(44)  ถาอยากใหสองคนนั่นออกมา คุณก็ไปตามดิ

สําหรับความหมายนี้ คําวา “ตาม” แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร (นามวลี

ประธาน) เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิงไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง (นามวลีกรรม) 

เพื่อเรียกตัวกลับมาสถานที่อางอิงเพ่ือกระทําการบางอยาง เชน คําวา “ตาม” 

ในประโยค (42) แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร “ฉัน” เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิง

ไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง “ชาวบานสองคนนั้น” เพ่ือเรียกตัวส่ิงอางอิงใหกลับมายัง

สถานท่ีอางอิงเพ่ือชี้ตัว

คําวา “ตาม” ที่แสดงความหมายน้ีมักจะปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สอง

ตามหลังกริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” หรือ “มา” และปรากฏนําหนานามวลีกรรม

ซึ่งอางถึงบุคคล ดังในตัวอยาง (42)–(44) อยางไรก็ดี หากนามวลีกรรมสามารถ

ตีความไดจากบริบทวาอางถึงบุคคลใด นามวลีกรรมนั้นอาจจะไมปรากฏได ดังใน

ตัวอยาง (44) นามวลีกรรมสามารถตีความไดจากบริบทวาเปน “สองคนนั่น”
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ความหมายเหตุการณการเรียกตัวสามารถแสดงโดยภาพรางท่ี 9 ซึ่งมี

องคประกอบคลายคลึงกับภาพรางที่ 3 ซึ่งแสดงความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา แตแตกตางตรงที่ ภาพรางที่ 9 มี

ลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่กลับมายังสถานท่ีของสิ่งโคจรเพ่ิมเติม

ภาพท่ี 9 ภาพรางความหมายเหตุการณการเรียกตัว

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>
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ผลการศึกษาพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถแสดงความหมาย

ไดหลากหลายเม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน

เม่ือปรากฏเปนกริยาหลกัในกริยาวล ีคาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย

ได 2 ความหมาย ไดแก

1. ความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่

นําหนา ดังในประโยค “เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อย

หนอย”

2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว ดังในประโยค “เดี๋ยวฉันจะไปตาม

ชาวบานคนน้ันมาช้ีตัวเธอ”

เมื่อปรากฏเปนคําบุพบท คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย ได 

3 ความหมาย ไดแก

3. ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ซึ่งแบงออกเปน 

3 ความหมายยอย ไดแก

3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนา ดังในประโยค “อากาอิกับไวทิน

เดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก”
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3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

เสนทางรูปธรรม ดังในประโยค “ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซ่ึงเปน

ถนนสายสําคัญ”

3.3 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคล่ือนที่นําหนา ดังในประโยค “อิศรามอง

ตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา” และ “ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ”

4. ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง 

ดังในประโยค “วัยรุ นสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล” และ “กฤติณกินขาว

ตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี”

5. ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู  ของส่ิงตาม

เสนทางการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ ดังในประโยค “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยู

ตามกําแพงและร้ัว”

เมือ่พจิารณาความเปนพ้ืนฐาน (basicness) ของความหมายแตละความหมาย

ที่แสดงโดยคําวา “ตาม” พบวาความหมายท่ี 1 เหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทาง

เดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่นําหนา นาจะเปนความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) 

เนื่องจากเปนความหมายที่พบเมื่อคําวา “ตาม” เปนคํากริยา และมีความเปน

รูปธรรมสูงที่สุด ความหมายอื่นๆ ตั้งแต 2.–5. นาจะเปนความหมายขยาย 

(extended meaning) ออกจากความหมายพ้ืนฐาน ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

ความหมายที่ 2 เหตุการณการเรียกตัว ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน

ผานกระบวนการทาง ปริชานประเภทนามนัยเชิงมโนทัศน (conceptual metonymy) 

แบบกระบวนการแทนผลลัพธของกระบวนการ (PPROCESS FOR RESULT OF THE 

PROCESS) กลาวคือการเรียกตัวเปนผลมาจากการเคล่ือนท่ีไปทันส่ิงที่เคล่ือนท่ีนํา

หนา คํากริยา “ตาม” ซึ่งมีความหมายพื้นฐานแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่ถูก

นํามาใชแสดงเหตุการณการเรียกตัวซ่ึงเปนผลมาจากเหตุการณการเคลื่อนที่

ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาขยายออกจาก

ความหมายพ้ืนฐานผานกระบวนการจางลงทางความหมาย (semantic bleaching) 
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กลาวคือ ความหมายพื้นฐานมีองคประกอบทางความหมาย 2 องคประกอบ ไดแก 

เหตุการณการเคลื่อนที่และทิศทางการเคลื่อนที่ แตสําหรับความหมายขยายนี้ 

องคประกอบทางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไดจางลง (bleach) เหลือเพียง

ความหมายทิศทางของการเคล่ือนที่

ความหมายท่ี 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ไดขยายออกจากความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ี

ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงรูปธรรมท่ี

เคลื่อนท่ีนําหนาผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ ทิศทาง การเคลื่อนที่

แทนเสนทางการเคล่ือนที่ (DIRECTION OF MOTION FOR PATH OF MOTION)

ความหมายท่ี 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ีเคลื่อนที่นําหนา 

ไดขยายออกจาก ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรม ผานกระบวนการอุปลักษณ

เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) กลาวคือความหมายทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงรูปธรรมไดขยายไปสูทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ความหมายท่ี 4 ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความ

สอดคลองขยายออกจากความหมายที่ 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทาง

ของเหตุการณการเคล่ือนที่เชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ี

เคล่ือนที่นําหนา ผานกระบวนการกวางออกทางความหมาย (semantic broadening) 

กลาวคือความหมายแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีไดขยายออกไปครอบคลุม

เหตุการณที่ไมใชเหตุการณการเคลื่อนที่ได

ความหมายที่ 5 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู 

ขยายออกจากความหมาย ที่ 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ เสนทาง

แทนสถานท่ีที่อยูบนเสนทาง (PATH FOR LOCATION ALONG THE PATH)
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การใชถอยคําตอบกลับ (back channel) เปนเครื่องมือที่สําคัญที่ทําหนาที่

ทําใหผู สนทนาท้ัง 2 ฝายเขาใจการสนทนาไดดีขึ้น และถาเปนการส่ือสารผาน

แอปพลิเคชันไลน ซึ่งผูสนทนาไมสามารถไดยินเสียงหรือเห็นหนาผูสนทนาได การ

ตีความหนาที่ของถอยคําตอบกลับจึงเปนเรื่องยากที่จะคาดเดาไดวาผู สนทนา

มีอารมณความรูสึกอยางไรในการส่ือสาร ในงานวิจัยนี้ผู วิจัยจึงสนใจวิเคราะห

ความรูสึกท่ีสื่อในถอยคําตอบกลับท่ีปรากฏบนการสนทนาผานแอปพลิเคชันไลน 

ในกลุมคน 2 กลุม คือ กลุมผูพูดหรือผูเขียน และกลุมผูฟงหรือผูอาน ผลการวิจัย

ปรากฏวาท้ังกลุมผูพูดหรือผูเขียน และกลุมผูฟงหรือผูอานมีลักษณะการเลือกใช

และรับรูความรูสึกเกี่ยวกับถอยคําตอบกลับเหมือนกัน โดยถอยคําตอบกลับที่พบ

แบงเปน 3 กลุม คือ กลุมความรูสึกดี ไดแก ถอยคํา “จา” “จะ” “คะ” “คา” “ไดๆ” 

“โอเค” (เฉพาะผูฟงหรือผูอาน) กลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” 

“อืม” “อือ” “อื้อ” และกลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” 

(เฉพาะผูพูดหรือผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น” 

งานวิจัยชิ้นน้ีเปนประโยชนในการชวยลดความเขาใจไมตรงกันจากการเขาใจความ

รูสึกของถอยคําตอบกลับไมตรงกันระหวางผูสนทนา

คําสําคัญ ถอยคําตอบกลับ การปฏิสัมพันธ การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน
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Abstract

Back channeling is an important tool that allows two people to 
understand a conversation better. When the communication happens 
via the Line Application, the conversation cannot be heard and the 
interlocutor’s faces cannot be seen. Th erefore, it is hard to interpret back 
channel messages and predict the feelings and emotions of the participants. 
Th is study analyzes the feelings corresponding to back channel in the 
conversation taking place in Line application between two groups, namely 
the addresser and the addressee. Th e research results show that both 
groups show the same pattern in choosing back channel and perceiving 
the feelings attached to the messages. Back channels were divided into 3 
groups: good, bad and neutral feelings. Good feelings include such words 
as “ja”, “kha”, “dai dai” and “ok” (only the addressee). Bad feelings include 
such words as “errr”, “um”, “uh” and neutral feelings include such words 
as “K”, “kk”, “ok” (only the addresser), “akre”, “kre kre”, “um” (with falling 
tone), “dai”, “deal” and “tamnan”. Th is research is useful for reducing the 
misunderstandings between two participants concerning back channels.

Keywords: back channels, interaction, LINE Messaging Application
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การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลนเปนการส่ือสารท่ีผู สนทนาไมสามารถ

มองเห็นหนาหรือไมเห็นการแสดงสีหนา อารมณ ความรูสึกของผูสนทนาอีกฝายได

ทําใหการพิมพขอความขาดหางเสียงหรือน้ําเสียงของผูพูดจนบางครั้งคิดวาผูพูด

พูดหวนหรือผูพูดอาจอารมณไมดีซึ่งเปนสาเหตุหนึ่งของความเขาใจไมตรงกันในการ

สื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน (ศิริพร ปญญาเมธีกุล, 2562, น. 82) เนื่องจาก

การสนทนาเกิดจากการกลาวถอยของผูพูดตั้งแต 2 คนขึ้นไปเรียงตามลําดับผลัด

ในการพูด หนวยในการพูดจึงมักจับกันเปน “คูถอยคํา (adjacency pairs)” (Sacks 

et al., 1974, p. 716) ซึง่หมายถึงถอยคําหรือกลุมคาํทีม่คีวามสัมพนัธและตอเน่ืองกัน

ของผูพูด 2 คนซ่ึงพูดโตตอบกันในแตละผลัดในเวลาท่ีตอเน่ืองกัน คู ถ อยคํา

ประกอบดวยผลัดแรก (first pair part) และผลัดที่สอง (second pair part) โดย

ผลัดแรกเปนถอยคําของผูพูดคนหน่ึงที่เกิดกอนในคูถอยคํา ในขณะท่ีผลัดที่สอง

เปนถอยคําของผูพูดอีกคนหนึ่งที่เกิดหลังผลัดแรก เพื่อกลาวโตตอบถอยคําของ

ผูพูดคนกอน ตัวอยางเชน การถามและการตอบ การทักทายและการทักทายตอบ 

การเชื้อเชิญและการตอบรับคําเชื้อเชิญ เปนตน ดังเห็นไดจากตัวอยาง (1) การ

สนทนาผานแอปพลิเคชันไลน

(1) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอปพลิเคชันไลน

แพร: งั้นไปรับ 10 น. นะ

จา: อือ

จากตัวอยาง (1) ถอยคําของแพรที่กลาววา “งั้นไปรับ 10 น. นะ” เปน

ผลัดแรก กอใหเกิดการตอบรับจากจาซึ่งเปนผลัดที่สอง คือ “อือ” ในการตอบกลับ

ของจา “อือ” เราไมสามารถรูไดวาจามีความรูสึกเปนอยางไร เนื่องจากไมมีนํ้าเสียง 

ไมเห็นหนาของผูสนทนา หรือตัวอยาง (2) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอป-

พลิเคชันไลน
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(2) การสนทนาระหวางเพื่อนผานแอปพลิเคชันไลน

ปอม: เดี๋ยวบอกสุทินกอน

ปุย: เคร

ตัวอยาง (2) ปุยตอบ “เคร” เพื่อเปนการโตตอบกลับปอม แตถอยคํา

“เคร” ถายทอดความรูสึกอะไรจากปุย ปุยอาจรูสึกดี ไมดี หรือไมรูสึกอะไรก็ได

จากตัวอยาง (1) และตัวอยาง (2) ทําใหนาสนใจวาการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับ1 ผูตอบใชถอยคํานี้ดวยความรูสึกอยางไร และหากพิจารณาผูสนทนา

อีกฝาย เม่ือไดรับถอยคําตอบกลับเหลานี้จะมีความรูสึกวาผูพูดส่ือความรูสึกอยางไร 

ผูวิจัยจึงมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความรูสึกที่สื่อในถอยคําตอบกลับที่ปรากฏ

ในการสนทนาผานแอปพลิเคชันไลน โดยพิจารณาความรูสึกในการตอบกลับของ

ผูตอบกลับและความรูสึกของผูที่ไดรับถอยคําตอบกลับนั้นๆ

¢Íºà¢μ¢Í§¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
งานวิจัยนี้เก็บขอมูลทั้งหมด 2 ครั้ง คือ ครั้งแรกสํารวจถอยคําตอบกลับ

ที่มีการใชมากท่ีสุดบนแอปพลิเคชันไลนจํานวน 20 คํา โดยรวบรวมถอยคําตอบกลับ

จากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน ผูตอบแบบสอบถามตองเขียนถอยคํา

ตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวันในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนคนละ 20 คํา 

หลังจากน้ันผูวิจัยนับความถ่ีถอยคําตอบกลับที่ใชมากที่สุด 20 อันดับแรก ครั้งที่ 2 

หลังจากท่ีไดถอยคําตอบกลับที่มีการใชมากท่ีสุดในการส่ือสารผาน แอปพลิเคชัน

ไลนจํานวน 20 คําแลว ผู วิจัยจัดทําแบบสอบถามการรับรู ความรูสึกจากการ

ใชถอยคําตอบกลับท้ัง 20 คํา โดยทําแบบสอบถามในกลุมคน 2 กลุม คือ

1 ในบทความนี้แปลคําวา “back channel” เปน “ถอยคําตอบกลับ” ถึงแมวาใน

ภาษาไทยมีนักวิชาการแปลคํานี้เปน “ถอยคําแสดงการเปนผูฟง” “ถอยคําเออออ” เนื่องจาก

ผูวิจัยตองการนําเสนอใหเห็นวาเปนถอยคําท่ีเกิดจากผูสนทนาอีกฝายแสดงปฏิกิริยาโตตอบกลับ

ผูพูด และการแปล “ตอบกลับ” ตรงกับคําในภาษาอังกฤษมากกวา “ถอยคําแสดงการเปนผูฟง” 

“ถอยคําเออออ”
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1. กลุมผูพูดหรือผูเขียน คือบุคคลท่ีใชถอยคําตอบกลับและสงถอยคํานั้น

ใหแกผูสนทนาคนอ่ืนจํานวน 60 คน อายุประมาณ 13–35 ป1 โดยในแบบสอบถาม

ถามวาเม่ือใชถอยคําตอบกลับจํานวน 20 คํา ในแตละถอยคําผูตอบแบบสอบถาม

รูสึกอยางไรในขณะท่ีเลือกใชถอยคําตอบกลับเหลานั้น ในแบบสอบถามมีความรูสึก

ใหเลือก 3 แบบ คือ 1) รูสึกดี 2) รูสึกไมดี และ 3) รูสึกเฉยๆ

2. กลุ มผู ฟงหรือผู อ าน คือบุคคลที่ไดรับหรืออานถอยคําตอบกลับที่

ผูสนทนาคนอ่ืนสงให จํานวน 60 คน อายุประมาณ 13–35 ป ซึ่งเปนคนละกลุม

กับกลุมผูพูดหรือผูเขียน โดยในแบบสอบถามถามวาเมื่อเห็นหรือไดอานถอยคํา

ตอบกลับ 20 คํา กลุมผูฟงหรือผูอานรูสึกอยางไร ในแบบสอบถามมีความรูสึก

ใหเลือก 3 แบบ คือ 1) รูสึกดี 2) รูสึกไมดี และ 3) รูสึกเฉยๆ

หลังจากน้ันผู วิจัยนับความถ่ีและจัดลําดับถ อยคําตอบกลับที่สื่อถึง

ความรูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ ในทั้ง 2 กลุม และวิเคราะหถอยคําตอบกลับวา

ความรูสึกของผูเขียนและผูอานสอดคลองกันหรือไม รวมถึงพิจารณาความหมาย

ในการตีความของถอยคําตอบกลับที่ไดรับความนิยม

¡ÃÍºá¹Ç¤Ô´¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

ถอยคําตอบกลับ (back channels)

การใชถอยคําตอบกลับเปนถอยคําที่บอกใหผูรวมสนทนาทราบวาอีกฝาย

ยังคงฟงการสนทนาอยู ถาในการส่ือสารออนไลนถอยคําตอบกลับรวมถึงการพิมพ

ขอความ “nod” “giggles” “hehs” “grins” “smile” (Cherny, 1999 อางถึงใน 

Herring, 1999) แสดงวาผูสนทนามีปฏิกิริยาโตตอบการสนทนาน้ัน เชน ในการศึกษา

การพูดของผูหญิง 2 คน ในลิสตเซิรฟของแอฟริกัน-อเมริกัน (African-American 

listserv) พบวาผูสนทนามีการใชถอยคําตอบกลับในการสนับสนุนคําพูดของผูสนทนา

1 เหตุผลท่ีเลือกชวงอายุ 13–35 ป เนื่องจากจากการสํารวจของสํานักงานพัฒนา

ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส (2561) พบวาในป พ.ศ. 2561 ชวงอายุ 13–35 เปนชวงอายุที่มี

การใชแอปพลิเคชันไลนสูงถึงรอยละ 99.36
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อีกฝาย หลังการแสดงความคิดเห็น เชน “Yes, break it down, Sister”, “Amen!” 

และ “Well said” เปนตน (Jacobs-Huey, 2003 อางถึงใน Herring, 1999)

อิงเว (Yngve, 1970) เปนบุคคลแรกที่คําใชวา “back channel” ใชใน

การโตตอบกลับของผูฟง อิงเวกลาววาถอยคํา เชน “uh huh” และ “okay” คือ 

“back channel” ซึ่งแปลเปนภาษาไทยวา “ถอยคําตอบกลับ” อิงเว (Yngve, 1970, 

p. 568) ใหคําจํากัดความของ “back channel” วาเปนเครื่องมือที่ทําใหคนที่

ไมไดครองผลัดสามารถสงถอยคําสั้นๆ เชน “yes” และ “uh huh” โดยไมไดบังคับ

ใหผูที่สนทนาดวยตองปลอยผลัดในการสนทนา

ในงานวิจัยของดันแคนหลายงาน (Duncan 1972, 1973, 1974 อางถึงใน 

Xudong, 2009, pp. 107–108) ศึกษาการปฏิสัมพันธของคน 2 คนซ่ึงการศึกษา

สวนใหญเปนการศึกษาเชิงทดลอง เชน การพิจารณาการสนทนาในการสัมภาษณ

ระหวางนักบําบัดกับคนไขทั้งเพศหญิงและเพศชาย ดันแคนศึกษาหลายรูปแบบ

จนสามารถกําหนดเปนกลไกในการรับผลัด (turn-taking mechanism) ซึ่งหนึ่งใน

การกําหนดของดันแคนคือการตอบกลับ ดันแคนกลาวถึงรูปแบบของการตอบกลับ

มี 6 แบบ ไดแก

1. ถอยคําขนาดสั้นๆ แสดงการเปนผูฟง เชน “mm-hmm” “yeah” “right” 

“yes quite” “surely” “I see” และ “that’s true” นอกจากน้ี ยังรวมถึงการพูดซํ้า 

เชน “yeah yeah”

2. การใชถอยคําเพ่ือทําใหถอยคําสมบูรณ คือ การที่ผู ฟงกลาวตอจาก

ถอยคําของผูพูดเพื่อใหถอยคําสมบูรณและจบความ

3. ถอยคําที่ขอความกระจาง คือผูฟงใชคําพูดขอรองสั้นๆ เพื่อใหผู ฟง

ใหความกระจาง

4. ผูฟงกลาวถอยคําซํ้าสั้นๆ ในถอยคําที่ผู พูดคนกอนหนาพูดโดยทันที

ทันใดเพื่อการแสดงการเปนผูฟง

5. การพยักหนาและสายหนา

6. การยิ้ม
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นอกจากน้ีมีการวิจัยหนาที่ของการตอบกลับของผูฟง (listener response) 

ในการสนทนา เบนเนทและจารวิส (Bennett & Jarvis, 1991 อางถึงใน Xudong, 

2009, p. 110) ศึกษาวาการตอบกลับสั้นๆ มีผลตอการรับรู ของผู ฟงในการ

ปฏิสัมพันธอยางไร โดยสอบถามนักศึกษาปริญญาตรีจํานวน 80 คน ใหฟง

บทสนทนาระหวางคน 2 คน ใน 2 รูปแบบ แบบท่ี 1 คือ ไดยินการพูดของท้ัง 

2 คนทั้งหมด แบบที่ 2 คือ ตัดถอยคําตอบกลับ เชน “mmm” “hmm” “yeah” 

“aha” และหลังจากนั้นใหนักศึกษาตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับการปฏิสัมพันธที่

เกิดขึ้นใน 2 รูปแบบ ผลคือ ถอยคําตอบกลับทําหนาท่ีสําคัญ 2 หนาท่ี ไดแก 

1) แสดงความเห็นดวย และ 2) แสดงบริบทของความไมเปนทางการ

ลี (Li, 2006 อางถึงใน Xudong, 2009, p. 110) ศึกษาการใชความถี่

ของถอยคําตอบกลับในการตอบรวมท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษาในการส่ือสาร

ของคนในวัฒนธรรมเดียวกันกับคนที่มีวัฒนธรรมตางกัน โดยศึกษาการปฏิสัมพันธ

ระหวางหมอจํานวน 40 คนกับคนไข แบงเปนคนจีน 40 คน และคนแคนาเดียน 

40 คน ผลของงานวิจัยพบวาการตอบกลับทําใหเกิดการส่ือสารที่ดีในกลุมคน

ที่มีวัฒนธรรมเดียวกัน เชน หมอที่เปนคนจีนกับคนไขที่เปนคนจีน หมอที่เปน

คนแคนาเดียนกับคนไขที่เปนคนแคนาเดียน แตการตอบกลับในการส่ือสารของ

คนตางวัฒนธรรมกลับทําใหเกิดความเขาใจท่ีไมตรงกัน เชน หมอท่ีเปนคนจีน

กับคนไขที่เปนคนแคนาเดียน หมอที่เปนคนแคนาเดียนกับคนไขที่เปน คนจีน

¼Å¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË �
ผลการวิเคราะหถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

แบงออกเปน 3 หัวขอ คือ 1) ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอย

ในชีวิตประจําวันในการส่ือสารผาน แอปพลิเคชันไลน 2) ผลการวิเคราะหความรูสึก

ของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชัน

ไลน 3) ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลน และ 4) ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอ

ถอยคําตอบกลับของท้ังผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน
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จากตารางท่ี 1 ถึงตาราง 3 ผูตอบแบบสอบถามมีจํานวน 60 คนดังนั้น

ถอยคําตอบกลับในแตละขอของผูตอบแบบสอบถามแตละคนจะเทียบกับผูตอบ

แบบสอบถาม 60 คน คิดเปนรอยละ 100 ทุกครั้ง จํานวนรวมจึงเทากับ 60 คน

ในทุกขอ

1. ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวัน

ในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

ผลการศึกษาการสํารวจถอยคําตอบกลับที่ใชบอยในชีวิตประจําวันใน

การส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน ครั้งที่ 1 จากการสํารวจผูตอบแบบสอบถาม

จํานวน 60 คน พบถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน ดังนี้

ตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนจากการสํารวจคร้ังที่ 1

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

จํานวน รวม

ความถ่ี รอยละ ความถี่ รอยละ

1 เค 38 263.33 60 100

2 จา 16 26.67 60 100

3 โอเค 11 18.33 60 100

4 เออ 34 56.67 60 100

5 คะ 45 175 60 100

6 เคร 33 55 60 100

7 เคๆ 35 358.33 60 100

8 จะ 24 40 60 100

9 อะเคร 33 55 60 100

10 เอออออ 31 51.67 60 100

11 คา 16 26.67 60 100

หมายเหตุ ตัวเลข 1(…) 2(…) 3(…) หมายถึง อันดับที่ของการถอยคําตอบกลับ



216 วรรณวิทัศน

ตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนจากการสํารวจคร้ังที่ 1 (ตอ)

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

จํานวน รวม

ความถ่ี รอยละ ความถี่ รอยละ

12 เครๆ 42 70 60 100

13 อืม 28 46.67 60 100

14 อื้ม 20 33.33 60 100

15 อือ 21 35 60 100

16 อื้อ 20 33.33 60 100

17 ได 45 75 60 100

18 ไดๆ 36 60 60 100

19 ดีล 16 26.67 60 100

20 ตามนั้น 19 31.67 60 100

จากตารางที่ 1 ถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน

ที่ไดรับความนิยมมากที่สุดจากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน คือ “คะ” 

รองลงมา คือ “เค” และ “เคๆ” ตามลําดับ

สรุป ถอยคําตอบกลับที่ผู สนทนาใชมากที่สุดในการสื่อสารผานแอป-

พลิเคชันไลน มีดังน้ี

 1. เค 2. เคๆ  3. จา 4. จะ

 5. โอเค 6. อะเคร 7. เออ 8. เอออออ

 9. คะ 10. คา 11. เคร 12. เครๆ

 13. อืม 14. อื้ม 15. อือ 16. อื้อ

 17. ได 18. ไดๆ  19. ดีล 20. ตามนั้น
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หลังจากท่ีไดถอยคําตอบกลับจํานวน 20 คําแลว ผู วิจัยเก็บขอมูลอีก 

2 ครั้งกับกลุมคน 2 กลุ ม คือ 1) กลุ มผู พูดหรือผูเขียน คือบุคคลท่ีใชถอยคํา

ตอบกลับและสงถอยคําตอบกลับใหแกผู สนทนาคนอื่นจํานวน 60 คน และ 

2) กลุ มผู ฟงหรือผู อาน คือบุคคลที่ไดรับหรืออานถอยคําตอบกลับที่ผู สนทนา

คนอื่นสงใหจํานวน 60 คนซึ่งเปนคนละกลุมกับกลุมผูพูดหรือผูเขียน

2. ผลการวิเคราะหความรู สึกของผู พูดหรือผู เขียนตอการเลือกใช

ถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับ จํานวน 20 คํา จากผูตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน รายละเอียด

ดังตารางท่ี 2

ตารางที่ 2 ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา

ลําดับ
ถอยคํา
ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

1 เค 9 15 13 21.67 38 163.33 60 100

2 เคๆ 17 28.33 12 20 31 51.67 60 100

3 จา 36 260 6 10 18 30 60 100

4 จะ 30 50 8 13.33 22 36.67 60 100

5 โอเค 27 45 3 5 30 50 60 100

6 อะเคร 26 43.33 7 11.67 27 45 60 100

7 เออ 3 5 42 170 15 25 60 100

8 เอออออ 7 11.67 30 350 23 38.33 60 100

9 คะ 33 355 4 6.67 23 38.33 60 100
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ตารางที่ 2 ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียนตอการเลือกใชถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา (ตอ)

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

10 คา 32 53.33 5 8.33 23 38.33 60 100

11 เคร 19 31.67 6 10 35 258.33 60 100

12 เครๆ 19 31.67 10 16.67 31 51.67 60 100

13 อืม 5 8.33 34 256.67 21 35 60 100

14 อื้ม 9 15 25 41.67 26 43.33 60 100

15 อือ 6 10 30 350 24 40 60 100

16 อื้อ 8 13.33 27 45 25 41.67 60 100

17 ได 23 38.33 3 5 34 356.67 60 100

18 ไดๆ 37 161.67 0 0 23 38.33 60 100

19 ดีล 20 33.33 11 18.33 29 48.33 60 100

20 ตามนั้น 22 36.67 7 11.67 31 51.67 60 100

ตารางที่ 2 แสดงความรู สึกของผูพูดหรือผู เขียนตอการเลือกใชถอยคํา

ตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียนมีความรูสึกดี

เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “ไดๆ” คิดเปนรอยละ 61.67 2) “จา” 

คิดเปนรอยละ 60 3) “คะ” คิดเปนรอยละ 55 ถอยคําตอบกลับที่ผูพูดหรือผูเขียน

ตองการแสดงความรูสึกไมดีเมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” 

คิดเปนรอยละ 70 2) “อืม” คิดเปนรอยละ 56.67 3) “เอออออ” และ “อือ” 

ไดจํานวนเทากัน คือคิดเปนรอยละ 50 สวนถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียน

ตองการแสดงความรูสึกเฉยๆ เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เค” 

คิดเปนรอยละ 63.33 2) “เคร” คิดเปนรอยละ 58.33 3) “ได” คิดเปนรอยละ 56.67
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นอกจากน้ียังพบความสอดคลองกันของถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึกดี

ที่ผู ตอบแบบสอบถามใหคาการใชงานในระดับนอยมากนับจากจํานวนรอยละ

ที่ไดนอยสุด 4 อันดับหลังของความรูสึกดี คือ “เอออออ” รอยละ 11.67 “อือ” 

รอยละ 10 “อืม” รอยละ 8.33 “เออ” รอยละ 5 ซึ่งตรงกับถอยคําตอบกลับ

ที่ใหความรูสึกไมดีที่มีผู ใชใหความรูสึกไมดีในระดับสูงมากนั่นคืออยู ในอันดับ 

4 อันดับแรกที่แสดงความรู สึกไมดี “เอออออ” รอยละ 50 “อือ” รอยละ 50 

“อืม” รอยละ 56.67 “เออ” รอยละ 70 สวนถอยคําตอบกลับ 3 คําแรกท่ีให

ความรูสึกดี คือ “ไดๆ” รอยละ 61.67 “จา” รอยละ 60 “คะ” รอยละ 55 ปรากฏ

ในอันดับตํ่าของความรูสึกไมดีเชนเดียวกันนั่นคือ “ไดๆ” รอยละ 0 “จา” รอยละ 10 

“คะ” รอยละ 6.67 นอกจากนี้เปนที่นาสังเกตวาถอยคํา “ไดๆ” ไมมีผู ตอบ

แบบสอบถามคนใดในฐานะผูพูดบอกถึงความรูสึกที่ไมดีเลย เนื่องจากมีคาเทากับ

ร อยละ 0 อาจจะเปนเพราะความหมายของคําว า “ได ” หมายถึงสามารถ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2562) รวมกับเคร่ืองหมายไมยมก หมายถึงการซ้ําขอความ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2562) เปนการเนนย้ําความรูสึกที่ผูพูดสามารถกระทําสิ่งนั้นๆ 

ไดอยางแนนอนจึงมีความรูสึกที่ดีมากกวาความรูสึกไมดี

3. ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคํา

ตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน

ผลการวิเคราะหความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลนจํานวน 20 คํา จากผู ตอบแบบสอบถามจํานวน 60 คน 

รายละเอียดดังตารางท่ี 3



220 วรรณวิทัศน

ตารางที่ 3 ความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชันไลน 

จํานวน 20 คํา

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน
รวม

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ

1 เค 13 21.67 10 16.67 37 261.67 60 100

2 เคๆ 17 28.33 7 11.67 36 360 60 100

3 จา 36 360 5 8.33 19 31.67 60 100

4 จะ 37 261.67 3 5 20 33.33 60 100

5 โอเค 31 51.67 2 3.33 27 45 60 100

6 อะเคร 26 43.33 6 10 28 46.67 60 100

7 เออ 4 6.67 38 163.33 18 30 60 100

8 เอออออ 5 8.33 32 53.33 23 38.33 60 100

9 คะ 40 166.67 2 3.33 18 30 60 100

10 คา 35 58.33 4 6.67 21 35 60 100

11 เคร 14 23.33 6 10 40 166.67 60 100

12 เครๆ 15 25 8 13.33 37 261.67 60 100

13 อืม 5 8.33 34 256.67 21 35 60 100

14 อื้ม 6 10 26 43.33 28 46.67 60 100

15 อือ 5 8.33 33 355 22 36.67 60 100

16 อื้อ 6 10 31 51.67 23 38.33 60 100

17 ได 23 38.33 5 8.33 32 53.33 60 100

18 ไดๆ 31 51.67 3 5 26 43.33 60 100

19 ดีล 20 33.33 6 10 34 56.67 60 100

20 ตามนั้น 25 41.67 7 11.67 28 46.67 60 100
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ตารางท่ี 3 แสดงความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับ

บนแอปพลิเคชันไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือผู อานมีความรู สึกดีเม่ืออาน

ถอยคําเหลาน้ัน 3 อันดับแรก ไดแก 1) “คะ” คิดเปนรอยละ 66.67 2) “จะ” 

คิดเปนรอยละ 61.67 3) “จา” คิดเปน รอยละ 60 ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือ

ผูอานเม่ืออานแลวรูสึกไมดี 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” คิดเปนรอยละ 63.33 

2) “อืม” คิดเปนรอยละ 56.67 3) “อือ” คิดเปนรอยละ 55 สวนถอยคําตอบกลับ

ที่ผูฟงหรือผูอานรูสึกเฉยๆ เมื่ออานถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เคร” 

คิดเปนรอยละ 66.67 2) “เค” และ “เครๆ” ไดจํานวนเทากัน คิดเปนรอยละ 61.67 

3) “เคๆ” คิดเปนรอยละ 60

นอกจากน้ียังพบความสอดคลองกันของถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึกดี

ทีผู่ตอบแบบสอบถามใหคาการใชงานในระดบันอยมากจากจาํนวนรอยละทีไ่ดนอยสดุ 

4 อันดับหลังของความรูสึกดีคือ “เอออออ” รอยละ 8.33 “อืม” รอยละ 8.33 

“อือ” รอยละ 8.33 “เออ” รอยละ 6.67 ซึ่งตรงกับถอยคําตอบกลับที่ใหความรูสึก

ไมดีที่มีผู อานใหความรูสึกไมดีในอันดับ 4 อันดับแรกท่ีแสดงความรูสึกไมดี คือ 

“เอออออ” รอยละ 53.33 “อืม” รอยละ 56.67 “อือ” รอยละ 55 “เออ” รอยละ 

63.33 สวนถอยคําตอบกลับ 3 คําแรกที่ใหความรูสึกดีคือ “คะ” รอยละ 66.67 

“จะ” รอยละ 61.67 “จา” รอยละ 60 ปรากฏในอันดับตํ่าของความรู สึกไมดี

เชนเดียวกัน

4. ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอถอยคําตอบกลับ

ของทั้งผูพูดหรือผูเขียน และผูฟงหรือผูอาน

ผลการวิเคราะหการเปรียบเทียบความรูสึกที่มีตอถอยคําตอบกลับในการ

สื่อสารผานแอปพลิเคชันไลนที่ไดรับคะแนนสูงสุดจากทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟง

หรือผูอาน รายละเอียดดังตารางท่ี 4
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ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบความรูสึกท่ีมีตอถอยคําตอบกลับในการสื่อสาร

ผานแอปพลิเคชันไลนของทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน

ลําดับ
ถอยคํา

ตอบกลับ

ความรูสึกของผูพูดหรือผูเขียน ความรูสึกของผูฟงหรือผูอาน

รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ รูสึกดี รูสึกไมดี รูสึกเฉยๆ

1 เค 63.33% 61.67%

2 เคๆ 51.67% 60%

3 จา 60% 60%

4 จะ 50% 61.67%

5 โอเค 50% 51.67%

6 อะเคร 45% 46.67%

7 เออ 70% 63.33%

8 เอออออ 50% 53.33%

9 คะ 55% 66.67%

10 คา 53.33% 58.33%

11 เคร 58.33% 66.67%

12 เครๆ 51.67% 61.67%

13 อืม 56.67% 56.67%

14 อื้ม 43.33% 46.67%

15 อือ 50% 55%

16 อื้อ 45% 51.67%

17 ได 56.67% 53.33%

18 ไดๆ 61.67% 51.67%

19 ดีล 48.33% 56.67%

20 ตามนั้น 51.67% 46.67%
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ตารางที่ 4 แสดงใหเห็นความรูสึกของทั้งผู พูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือ

ผูอานที่มีตอถอยคําตอบกลับในการสื่อสารผานแอปพลิเคชันไลน เมื่อพิจารณา

จากการจํานวนสูงสุดในแตละความรู สึกพบวาทั้งผู พูดหรือผู เขียนและผู ฟงหรือ

ผูอานมีความรูสึกในการเลือกใชหรือสะทอนความรูสึกในทิศทางเดียวกัน ยกเวน 

1 คําคือ “โอเค” ซึ่งผูพูดหรือผูเขียนใหคาความรูสึกมากที่สุดที่รูสึกเฉยๆ แตผูฟง

หรือผูอานใหคาคาความรูสึกมากท่ีสุดที่ความรูสึกดี

ผูวิจัยขอนําเสนอการจัดกลุมถอยคําตอบกลับ เพ่ือใหเห็นความเช่ือมโยง

มากขึ้นดังน้ี

กลุมความรูสึกดี ไดแก ถอยคํา “จา” “จะ” “คะ” “คา” “ไดๆ” “โอเค” 

(เฉพาะผูฟงหรือผูอาน)

กลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” “อืม” “อือ” “อื้อ”

กลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” (เฉพาะผูพูดหรือ

ผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น”

จากการจัดกลุมพบวาถอยคําตอบกลับที่แสดงความรูสึกเฉยๆ มีจํานวน

มากกวาถอยคําตอบกลับที่สื่อความรูสึกดีและความรู สึกไมดี สะทอนใหเห็นวา

ผู สนทนามีถอยคําตอบกลับที่เปนกลางๆ เปนจํานวนมากกวาถอยคําตอบกลับ

แบบอ่ืน อาจเพื่อปกปองมิใหเกิดความเขาใจที่ไมตรงกันในการส่ือสาร ถาใชถอยคํา

ที่เปนกลางๆ จึงปรากฏจํานวนคําที่มากกวา อยางไรก็ตาม หากพิจารณาท่ีผูพูด

หรือผูเขียน ผูพูดหรือผูเขียนเลือกใชถอยคําตอบกลับ “เออ” คิดเปนรอยละ 70 

ซึ่งสื่อถึงความรูสึกไมดี ถอยคํา “เค” คิดเปนรอยละ 63.33 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกเฉยๆ 

และถอยคํา “ไดๆ” คิดเปนรอยละ 61.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกดี สวนผูอานหรือ

ผูฟงเลือกใชถอยคําตอบกลับ “คะ” คิดเปนรอยละ 66.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกดี 

ถอยคํา “เคร” คิดเปนรอยละ 66.67 ซึ่งสื่อถึงความรูสึกเฉยๆ และถอยคํา “เออ” 

คิดเปนรอยละ 63.33 ซ่ึงสื่อถึงความรูสึกไมดี
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จากผลการวิเคราะหถอยคําตอบกลับในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลน

พบวาถอยคําตอบกลับที่ผู พูดหรือผูเขียนตองการแสดงความรูสึกดีเมื่อใชถอยคํา

เหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 1) “ไดๆ” 2) “จา” และ 3) “คะ” ถอยคําตอบกลับที่

ผูพูดหรือผูเขียนตองการแสดงความรูสึกไมดีเมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก 

ไดแก 1) “เออ” 2) “อืม” 3) “เอออออ” และ “อือ” สวนถอยคําตอบกลับที่ผูพูด

หรือผู เขียนตองการแสดงความรูสึกเฉยๆ เมื่อใชถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก 

ไดแก 1) “เค” 2) “เคร” 3) “ได”

ความรูสึกของผูฟงหรือผูอานตอการไดรับถอยคําตอบกลับบนแอปพลิเคชัน

ไลน ถอยคําตอบกลับที่ผู ฟงหรือผู อานมีความรู สึกดีเมื่ออานถอยคําเหลานั้น 

3 อันดับแรก ไดแก 1) “คะ” 2) “จะ” 3) “จา” ถอยคําตอบกลับที่ผูฟงหรือผูอาน

เมื่ออานแลวรูสึกไมดี 3 อันดับแรก ไดแก 1) “เออ” 2) “อืม” 3) “อือ” สวนถอยคํา

ตอบกลับท่ีผูฟงหรือผูอานรูสึกเฉยๆ เมื่ออานถอยคําเหลานั้น 3 อันดับแรก ไดแก 

1) “เคร” 2) “เค” และ “เครๆ” 3) “เคๆ”

จากผลการวิเคราะหของผูสนทนาท้ัง 2 ฝาย เห็นไดวาถอยคําที่พบแสดง

ความสุภาพ เปนคําลงทายท่ีใชทั้งท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ รวมถึงพบ

ถอยคําแสดงความสนิทสนมที่เปนถอยคําตอบกลับซึ่งสื่อถึงความรู สึกที่ดีต อ

ผู สนทนาอีกฝายหรือผูอานถอยคํานั้นๆ เชน “คะ” เปนการตอบกลับท่ีแสดง

ความสุภาพ สวน “จะ” “จา” เปนการตอบรับท่ีสื่อถึงความไมเปนทางการและ

สนิทสนม (นววรรณ พันธุเมธา, 2544, น. 293) ถอยคําที่นาสนใจ คือ “ไดๆ” 

เนื่องจากถอยคํานี้เมื่อซํ้าคํา ความรูสึกของทั้งผูพูดหรือผูเขียนและผูฟงหรือผูอาน

เปลี่ยนไปคือเปนความรู สึกดี แตหากปรากฏเฉพาะ “ได” ความรู สึกที่สื่อเปน

ความรูสึกเฉยๆ อาจเปนไปไดวา “ไดๆ” เปนการเนนยํ้าความรูสึกและความสามารถ

ในการกระทําการใดๆ ได ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของนริศรา หาสนาม (2558, 

น. 91) ที่กลาววาการปรากฏซ้ําทําหนาที่เนนย้ําหนาที่ของถอยคําตอบกลับของผูฟง

ใหหนักแนนย่ิงขึ้น เชนเดียวกันพบการปรากฏซํ้าในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

โดยเตาและทอมปสัน (Tao & Thompson, 1991, p. 220) เรียกวา “back channel 
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clustering” เชน ภาษาอังกฤษ “right right right” ภาษาจีน “dui dui dui” หมายถึง 

“right” แตหากตอบคําวา “ได” จากการสัมภาษณผูตอบแบบสอบถามเปนรายบุคคล

ใหความเห็นวาการตอบกลับวา “ได” เพียงถอยคําเดียวคอนขางเปนการพูดหวน

ประกอบกับการสื่อสารในแอปพลิเคชันไลนไมสามารถเห็นหนาหรือไมไดยินนํ้าเสียง

และไมรูอารมณความรูสึกของผูสนทนาอีกฝาย จึงทําใหเกิดความยากลําบากในการ

ตีความความหมายในการตอบกลับคร้ังน้ันๆ ทั้งน้ีการพิจารณาความหมายของ

ถอยคําตอบกลับจําเปนตองพิจารณาถึงบริบททางความหมายและบริบททางสังคม

วัฒนธรรมท่ีใชภาษาน้ันๆ เนื่องจากแตละวัฒนธรรมการส่ือความหมายของ

ถอยคําตอบกลับยอมแตกตางกันออกไป ผลการวิเคราะหในงานวิจัยนี้จึงเปน

พื้นฐานของการศึกษาถอยคําตอบกลับและใชในการศึกษาเจาะลึกถอยคําตอบกลับ

ในแตละวัฒนธรรมและการส่ือสารผานสื่อตางๆ ตอไป

นอกจากน้ีกลุมความรูสึกไมดี ไดแก ถอยคํา “เออ” “เอออออ” “อืม” 

“อือ” “อื้อ” เนื่องจากถอยคําตอบกลับเหลานี้ในชีวิตประจําวันสื่อถึงความรู สึก

ที่ไมดีเชนเดียวกัน และถอยคําเหลานี้ใชกับคนที่สนิทสนมกันเทานั้น ไมสามารถใช

กับคนที่เปนผู บังคับบัญชาหรือมีอาวุโสกวาได ดังท่ีราชบัณฑิตยสถาน (2562) 

ไดใหความหมายถอยคํา “เออ” หมายถึง คําที่เปลงออกมาเพื่อบอกรับหรืออนุญาต 

มักเปนคําที่ผูใหญใชกับผูนอยหรือระหวางเพื่อนที่สนิทสนมกัน เชนเดียวกับถอยคํา 

“อือ” ใชรับคําของผูที่มีสถานภาพเทากันหรือผูนอย (นววรรณ พันธุเมธา, 2544, 

น. 302)

สวนกลุมความรูสึกเฉยๆ ไดแก ถอยคํา “เค” “เคๆ” “โอเค” (เฉพาะผูพูด

หรือผูเขียน) “อะเคร” “เคร” “เครๆ” “อื้ม” “ได” “ดีล” และ “ตามนั้น” ถอยคํา

เหลานี้เปนคําที่แสดงความเปนกลางๆ ไมไดแฝงความหมายใดที่สื่อความดีหรือ

ไมดีแตอยางใดในการส่ือสารผานแอปพลิเคชันไลนจึงมีจํานวนคํามากกวาคําใน

กลุมอื่น

นอกจากน้ีงานวิจัยชิ้นน้ีเปนประโยชนในการชวยลดความเขาใจไมตรงกัน

จากการเขาใจความรูสึกของถอยคําตอบกลับไมตรงกันวาเปนการใหความรูสึกดี 

ไมดี หรือเฉยๆ หากใชอยางเหมาะสม ปญหาในการส่ือสารก็จะไมเกิดขึ้น
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1. เปนบทความท่ีสอดคลองกับเปาหมายและขอบเขต (aim and scope) 

ของวารสาร

(1) เปนบทความวิชาการหรือบทความวิจัยดานภาษา วรรณกรรมและ

วัฒนธรรมไทยรวมถึงภาษาบาลี สันสกฤต เขมร และภาษาอ่ืน

ในประเด็นที่เก่ียวของกับภาษา วรรณกรรม และวัฒนธรรมไทย 

เขียนเปนภาษาไทยหรือภาษาตางประเทศ และใชภาษาแบบแผน

(2) บทความแปลดานภาษา วรรณกรรมและวัฒนธรรมไทยหรือ

ที่เกี่ยวของ เขียนเปนภาษาไทย (บทความแปลตองระบุที่มาของ

ตนฉบับเดิมและตองมีเอกสารรับรองวาไดรับอนุญาตจากผูเขียน

หรือผูไดรับลิขสิทธิ์)

2. บทความประกอบดวย 2 สวน ไดแก

(1) หนาแรกซ่ึงมีรายละเอียดเก่ียวกับผูเขียน คือช่ือนามสกุลจริงท้ัง

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตําแหนงทางวิชาการ (ถามี) หนวยงาน 

ที่สังกัด (เชน ภาค/ สาขาวิชา.... คณะ... ฯลฯ) หมายเลขโทรศัพท 

อีเมล วันที่ที่สงบทความฉบับสมบูรณเขารับการพิจารณา

(2) สวนของบทความคือ ชื่อเร่ืองทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

บทคัดยอภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ระบุคําสําคัญทั้งภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ จํานวน 3 คํา เน้ือหาแบงเปนคํานํา เนื้อเรื่อง 

สรปุ พมิพหวัขอ “บทนํา” และ “บทสรุป” ทีช่ดัเจน และควรจําแนก

เน้ือหาเปนหัวขอใหญและหัวขอรอง หากเปนบทความวิจัยตอง

มีการอภิปรายผลการศึกษา ผูเขียนตองจัดรูปแบบใหถูกตอง และ

การอางอิงตองใสขอมูลอางอิงใหครบถวน สวนชวยการคนควาและ

วิธีการอางอิงใชการอางอิงแทรกในเน้ือหาระบบนามป เชิงอรรถ

อธิบายความ (ถามี) บรรณานุกรม ภาคผนวก (ถามี) บรรณานุกรม
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แยกภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หรือจําแนกตามกลุมเอกสาร เชน 

หนังสือ วิทยานิพนธ วารสาร

3. บทความมีความยาว 15–20 หนากระดาษ A4 ตัวอักษรแบบ Cordia 

New ขนาด 16 รวมรูปภาพ เชิงอรรถ ตารางและบรรณานุกรม หากไดรับการตีพิมพ

กรุณาแนบไฟลภาพที่ชัดเจนเพ่ือความสะดวกในกระบวนการจัดพิมพวารสาร หาก

มีคําศัพทเฉพาะ ศัพทเทคนิคหรือช่ือเฉพาะควรตรวจสอบใหถูกตอง กรณีที่มีอักษร

พิเศษ เชน สัทอักษร อักษรเทวนาครี อักษรเขมร หรืออื่นๆ ตองสงไฟลตัวอักษร

ประเภทนั้นๆ ดวยหรือฝงฟอนตในบทความเพื่อความถูกตองของเนื้อหา

4. เปนบทความที่ไมเคยตีพิมพหรือกําลังเสนอเพื่อตีพิมพในวารสารหรือ

แหลงอื่นใดมากอน

5. บทความที่จะไดรับการตีพิมพต องผานกระบวนการประเมินของ

ผูทรงคุณวุฒิประจํากองบรรณาธิการ และอาจตองมีการแกไขปรับปรุงบทความ

ตามความเห็นของผูทรงคุณวุฒิ

6. บทความที่ ได รับตีพิมพ ในวารสาร ผู  เขียนจะได รับวารสารเป น

อภินันทนาการ 3 เลม

7. บทความที่ไมผานการพิจารณาใหตีพิมพ กองบรรณาธิการจะแจงให

ผูเขียนทราบ แตจะไมสงตนฉบับคืนผูเขียน

8. บทความท่ีเสนอเพ่ือตีพิมพในวารสาร จัดเน้ือหาและรูปแบบตาม

คําแนะนําดังตอไปน้ี

การพิมพตนฉบับ

รูปแบบการจัดพิมพ

เนื้อหา ระยะขอบ
ลักษณะ

ตัวอักษร

รูปแบบ

ตัวอักษร

ขนาด

ตัวอักษร

ชื่อบทความ กลางหนากระดาษ หนา Cordia New 18

ชื่อผูแตง ชิดขวา ตัวเอน Cordia New 16
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เนื้อหา ระยะขอบ
ลักษณะ

ตัวอักษร

รูปแบบ

ตัวอักษร

ขนาด

ตัวอักษร

คําวา “บทคัดยอ” ชิดซาย หนา Cordia New 16

เน้ือหาในบทคัดยอ จัดพอดีหนา ปกติ Cordia New 16

หัวขอ “บทนํา” และ 

“บทสรุป”

ชิดซาย หนา Cordia New 16

หัวขอแบงตอน ชิดซาย หนา Cordia New 16

หัวขอยอย ยอหนา หนา Cordia New 16

เน้ือหาบทความ จัดพอดีหนา ปกติ Cordia New 16

ขอความในตาราง – ปกติ Cordia New 14

ขอความท่ีคัดลอกจาก

บทประพันธ หรือขอความ

ที่ยกมาเปนตัวอยาง

– ปกติ Cordia New 14

เลขหนา ดานบน มุมขวา ปกติ Cordia New 10

- รูปภาพและตาราง

 ตาราง พิมพคําวา “ตารางที่...” ดวยตัวอักษรหนา ขนาด 14 ตามดวย

ชื่อตาราง อักษรปกติไวดานบนของตาราง กึ่งกลางหนากระดาษ พรอมทั้ง

จัดตารางอยูกึ่งกลางหนากระดาษดวย

 รูปภาพ พิมพคําวา “ภาพที่...” ดวยตัวอักษรหนา ขนาด 14 ตามดวย

ชื่อรูป อักษรปกติไวดานบนของตารางตรงกลางภาพ

 หากผูเขียนนํารูปภาพหรือตารางมาจากเอกสารอ่ืนใหใสการอางอิง 

หากเปนผลงานของผูเขียนใหระบุวาที่มาคือ “ผูเขียน”

- หากมีเชิงอรรถอธิบายความ ใหใสเลขลําดับเชิงอรรถตอเนื่องกันทั้ง

บทความ ตัวเลขเชิงอรรถขนาดตัวอักษร 11 ขอความขนาดตัวอักษร 12

- ตัวเลข ใชเลขอารบิกทั้งบทความ ยกเวนการคัดลอกสามารถคงรูป

ตามตนฉบับ เชน เลข ๑ ที่ปรากฏในเอกสารโบราณภาษาไทย
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1) การเขียนอางอิงในเนื้อหา

การเขยีนอางองิในเนือ้หาของบทความใชการเขยีนอางอิงแบบแทรกในเนือ้หา

ระบบนามป ดังตัวอยางตอไปน้ี

การอางอิงเอกสารทั่วไป (ผูแตง, ปที่พิมพ, เลขหนา) ผูแตงชาวไทยเขียน

ชื่อและนามสกุล ผูแตงชาวตางประเทศเขียนเฉพาะนามสกุล เชน

(ไพบูลย สําราญภูติ, 2545, น. 221)

(Leroux, 2002, p. 9)

การอางเอกสารเร่ืองเดียวกันที่มีผูแตงหลายคน ระบุชื่อผูแตงทุกคน เชน

(ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, ดารินทร ประดิษฐทัศนีย, ศิริพร ภักดีผาสุข, 

สุภัควดี อมาตยกุล, และ สุรเดช โชติอุดมพันธุ, 2549, น. 200)

 (Brown & Levinson, 1987, p. 145)

การอางเอกสารมากกวาหนึ่งเรื่องที่ผูแตงตางกัน ใชเครื่องหมายอัฒภาค 

“;” คั่นระหวางเอกสารแตละเรื่อง เชน

(Lakoff, 1973, pp. 459-493; Blum-Kulka & Olshtain, 1984, p. 203; 

Brown & Levinson, 1987, pp. 129–146)

การอางเอกสารทุติยภูมิ ภาษาไทยใชคําวา “อางถึงใน” ภาษาอังกฤษ

ใชคําวา “cited in” เชน

(Ulmer, Sellnow, & Seeger, 2015, p. 8 อางถึงใน รุงรัตน ชัยสําเร็จ, 

2558, น. 147–150)

การอางเอกสารมากกวาหน่ึงเรือ่งทีผู่แตงและปพมิพซ้าํกนั เอกสารภาษาไทย

ใส ก ข หลังปพิมพ สวนเอกสารภาษาอังกฤษใส a, b หลังปพิมพเพื่อแสดงลําดับ 

และเขียนบรรณานุกรมใหสอดคลองกัน เชน

(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2542ก, น. 9)

(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2542ข, น. 260)
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(Fairclough, 1995a, p. 30)

(Fairclough, 1995b, p. 15)

การอางอิงเอกสารอิเล็กทรอนิกส (ผูแตง, ปที่ปรากฏในเว็บไซตหรือปที่

สืบคนขอมูล, ลําดับยอหนาที่คัดลอก) เชน

(สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, 2558, ยอหนาที่ 5)

เอกสารที่ไมปรากฏชื่อผูแตงใหใชชื่อเรื่องแทน เชน

(สาว “เลือดไทย” ขายจูบสูคดีเขาพระวิหาร, 2502, น. 1, 19)

ทัง้น้ี เอกสารท่ีอางอิงในเน้ือหาจะตองมีปรากฏในบรรณานุกรมทายบทความ

2) การเขียนบรรณานุกรม

การเขียนบรรณานุกรม ใชอักษร Cordia New ขนาด 16 ภาษาไทยพิมพ

คําวา “บรรณานุกรม” ตัวหนา อยูชิดก้ันหนาดานซายของหนากระดาษ หาก

เปนภาษาอังกฤษ พิมพคําวา “References” กําหนดใหเขียนเอกสารอางอิงตาม

ระบบ APA style ดังตัวอยางตอไปน้ี

หนังสอืท่ัวไป

การเขียนชื่อผูแตง

ผูแตง 1 คน

ธํารงศักดิ์ อายุวัฒนะ. (2547). ไทยในมาเลเซีย. กรุงเทพฯ: บรรณกิจ.

หากเปนผูแตงคนเดียวกันเขียนเอกสารหลายเรื่อง เขียนชื่อผูแตงที่เลมแรก 

เอกสารเลมตอไปละช่ือผูแตงดวยการขีดเสนความยาว 1 แท็ป

ผูแตง 2 คน

สุวิทย มูลคํา และอรทัย มูลคํา. (2544). การบูรณาการหลักสูตรและการเรียน

การสอนโดยเนนผูเรียนเปนสําคัญ. กรุงเทพฯ: ภาพพิมพ.



236 วรรณวิทัศน

ผูแตงหลายคน

ผูแตงหลายคนคนใสชื่อทุกคน คั่นดวยเคร่ืองหมายจุลภาค “ , ” และค่ัน

หนาช่ือคนสุดทายดวยคําวา “และ” หรือ “&” สําหรับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

ตามลําดับ

ศุภมิตร เมฆฉาย, พัชรินทร ครุฑเมือง, อัญชลี วงษา, เทอดชัย เวียรศิลป, 

โกมท อุนศรีสง, และเกรียงศักด์ิ เมงอําพัน. (2548). การจําแนก

เพศปลาบึกดวยเครื่องหมายโมเลกุลดีเอ็นเอ. เชียงใหม: 

คณะเกษตรศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม.

ผูแตงชาวตางประเทศ

ผูแตงชาวตางประเทศเขียนนามสกุลตามดวยเครื่องหมายจุลภาค (,) แลว

เขียนอักษรยอของช่ือผูแตง ตามดวยเครื่องหมายมหัพภาค(.) เชน

Arcangeli, A. (2012). Cultural history: a concise introduction. Oxon: 

Routledge.

Winternitz, M. (2008). History of Indian Literature (vol. 3). Delhi: 

Motilal Banarsidass.

ผูแตงที่มีฐานันดรศักดิ์หรือบรรดาศักด์ิ

ผูแตงท่ีมีฐานันดรศักดิ์หรือบรรดาศักดิ์ ยายฐานันดรศักด์ิหรือบรรดาศักด์ิ

ไวดานหลังเคร่ืองหมายจุลภาค (,) เชน

จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. (2540). บทละครเรื่องเงาะปา. 

กรุงเทพฯ: กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร กรมศิลปากร และ

สถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.

ผูแตงที่เปนพระภิกษุทั่วไปและพระภิกษุที่ มีสมณศักด์ิ

พระภิกษุทั่วไปใหใสคํานําหนาชื่อตามสถานภาพ เชน พระ พระมหา 

พระปลัด ตามดวยฉายานาม (ชื่อภาษาบาลี) ถาไมทราบฉายานามแตทราบชื่อสกุล

ใหใสชื่อสกุล กรณีไมทราบทั้งฉายานามและชื่อสกุลใหใสขอมูลตามที่ปรากฏในงาน 

และหากพระภิกษุใชนามแฝงใหใสนามแฝงตามที่ปรากฏ เชน
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พระประพันธ สุทฺธจิตฺโต (กวาวสิบสาม).(2548). อิทธิพลความเช่ือเรื่องพระอุปคุตที่มี

ตอชาวพุทธลานนา. (ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา

พระพุทธศาสนา). มหาวิทยาลัยจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

พระภิกษุที่มีสมณศักดิ์ ใหใสชื่อสมณศักดิ์ ตามดวยช่ือตัว ในเคร่ืองหมาย

วงเล็บ หากไมทราบช่ือตัวใหใสเฉพาะสมณศักด์ิ เชน

พระธรรมโกศาจารย (เงื่อม อินฺทปฺโญ). (10 กรกฎาคม 2560). ธ ทรงครอง

แผนดินโดยทศพิธราชธรรม. สืบคนจาก http://www.mcu.ac.th/site/

articlecontent_desc.php?article_id=629&articlegroup_id=21

บรรณาธิการ ผูรวบรวม ผูเรียบเรียง

ถาเปนชาวไทยเขียนช่ือบรรณาธิการตามดวยคําวา “บรรณาธิการ” ใน

เครื่องหมายวงเล็บ ถาเปนชาวตางประเทศเขียนชื่อบรรณาธิการตามดวยคําวา “Ed.” 

หรือ “Eds.” ในเคร่ืองหมายวงเล็บ เชน

สันติ อรุณวิจิตร (บรรณาธิการ). (2547). พูดแบบนายกฯ ทักษิณ. กรุงเทพฯ: 

วรรณสาสน.

Van Dijk, T. A. (2003). Critical Discourse Analysis. In D. Schiff rin, D. Tannen, 

& H. Hamilton (Eds.), The Handbook of Discourse Analysis 

(pp. 352–356). Malden, MA: Blackwell.

ไมปรากฏผูแตง

อลังการแผนดินวัฒนธรรม. (2543). กรุงเทพฯ: การทองเที่ยวแหงประเทศไทย.

ผูแตงเปนสถาบันหรือหนวยงาน แตหนวยงานไมไดเปนผูจัดพิมพ

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย. (2540). จุดจบรัฐชาติสูชุมชนธิปไตย. 

กรุงเทพฯ: อมรินทรพริ้นติ้ง.

ผูแตงเปนสถาบันหรือหนวยงาน และหนวยงานเปนผูจัดพิมพ

มหาวิทยาลัยเชียงใหม บัณฑิตวิทยาลัย. (2547). คูมือการเขียนวิทยานิพนธ และ

การคนควาอิสระ. เชียงใหม: มหาวิทยาลัยเชียงใหม.
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ผูแตงคนเดียวกัน ปพิมพเหมือนกัน ชื่อเรื่องตางกัน

เอกสารภาษาไทยใส ก ข เอกสารภาษาตางประเทศใส a, b หลังปพิมพ เชน

Fairclough, N. (1995a). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of 

language. London: Longman.

Fairclough, N. (1995b). Media Discourse. London: Edward Arnold.

เอกสารประเภทอ่ืนๆ ใชหลักการเขียนช่ือผูแตงเหมือนหนังสือท่ัวไป แตมี

วิธีการเขียนอางอิงที่เปนรูปแบบเฉพาะตามประเภทของเอกสารดังนี้

หนังสือท่ีพิมพมากกวาหนึ่งครั้ง

หนังสือที่พิมพมากกวาหนึ่งคร้ังหากเปนหนังสือภาษาไทยใหเติมคําวา 

“พิมพครั้งที่” ตามดวยตัวเลข อยูในเครื่องหมายวงเล็บหลังช่ือเรื่อง หากเปนหนังสือ

ภาษาตางประเทศใหเตมิจาํนวนครัง้ทีพ่มิพในวงเลบ็หลงัชือ่เรือ่ง เชน (2nd) ดงัตวัอยาง

รุง แกวแดง. (2545). ครูสมพร: คนสอนลิง (พิมพครั้งที่ 10). กรุงเทพฯ: 

พิฆเนศพร้ินติ้ง.

หนังสือแปล

ชองด, ฌ. (2547). ปกแหงพลัง [Les ailes de curage] (พูลสุข อาภา และวัชรรุตม 

ตันพรหม, ผูแปล). กรุงเทพฯ: สรางสรรคบุคส.

บทความหรือบางบทในหนังสือรวมเลม

จุไรรัตน ลักษณะศิริ. (2557). พระบาีคําประดับ สู เนื้อความคําประดับ: การศึกษา

กลวิธีการแปลคําศพัทในนันโทปนันทสูตรคําหลวง. ใน รวมบทความวิจัย

การประชุมวิชาการระดับชาติ SMARTS ครั้งที่ 4 อัตลักษณแหงเอเชีย 

2014 (น. 53–69). นครปฐม: คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร.

ดวงจันทร อาภาวัชรุตม. (2547). อาการกบตม (สุก). ใน มิ่งสรรพ ขาวสะอาด 

และชับปนะ ปนเงิน (บรรณาธิการ). นพีสี เชียงใหม (น. 90–91). 

เชียงใหม: สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม.
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วิจินตน ภาณุพงศ และอนันต เหลาเลิศวรกุล. (2555). ชนิดของคํา. 

ใน สถาบันภาษาไทย, บรรทัดฐานภาษาไทย เลม 3: ชนิดของคํา 

วลี ประโยค และสัมพันธสาร (น. 16–65). กรุงเทพฯ: สํานักงาน

คณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ.

วิสุทธ บุษยกุล. (2542). เรื่องพระลักษมณพระรามของอีสาน. ใน อักษรวิสุทธ 

(น. 21–43). กรุงเทพฯ: เรือนแกวการพิมพ.

หนังสือไมปรากฏ สถานที่พิมพ สํานักพิมพ และปที่พิมพ

เอกสารภาษาไทยหากไมปรากฏปพิมพเขียน (ม.ป.ป.) ไมปรากฏสถานท่ี

พิมพเขียน (ม.ป.ท.) ไมปรากฏสํานักพิมพหรือโรงพิมพเขียน (ม.ป.พ.) เอกสาร

ภาษาอังกฤษหากไมปรากฏปพิมพเขียน (n.d.) เชน

พระราชรัตนรังษี (ว.ป.วีรยุทโธ). (ม.ป.ป.). จาริกเนปาล. ม.ป.ท.: ม.ป.พ.

บทวิจารณหนังสือ

ภาวนา เขมะรัตน. (2534). [วิจารณหนังสือเรื่อง การปรับปรุงระบบราชการ

ดานการจัดการองคการ, โดย อมร รักษาสัตย และถวัลย วรเทพพุฒิพงษ]. 

วารสารพัฒนบริหารศาสตร, 36 (2), 249.

บทความในเอกสารประกอบการประชุมวิชาการที่พิมพเผยแพร

สมประวิณ มันประเสริฐ. (2550). การศึกษาผลกระทบจากขอตกลงเขตการคาเสรี

ตอกิจกรรมทางเศรษฐกิจรายพ้ืนที่ของประเทศไทย. ใน มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร, คณะเศรษฐศาสตร, ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง

เพื่อการพฒันาที่ยั่งยืน: การประชุมวิชาการระดับชาติของนักเศรษฐศาสตร 

ครั้งท่ี 3 (น. 207–239). กรุงเทพฯ: ผูแตง.

รายงานการวิจัย

ฉันทนา บรรณ และศิริโชติ หวันแกว. (2535). การศึกษาสถานภาพและนโยบาย

เกี่ยวกับเด็กและเยาวชนผูดอยโอกาส: เด็กทํางาน (รายงานผลการวิจัย). 

กรุงเทพฯ: สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.
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รายงานการคนควาเฉพาะบุคคล สารนิพนธ วิทยานิพนธ

เอกสารที่เปนรูปเลมเขียนขอมูลตามที่ปรากฏในตัวเลม เชน

นลินี เหมนิธ. (2512). อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบในประเทศไทย. 

(สารนิพนธปริญญาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ.

วีรี เกวลกุล. (2546). การศึกษาศัพทภาษาสันสกฤตในนันโทปนันทสูตรคําหลวง. 

(รายงานการคนควาเฉพาะบุคคลระดับปริญญาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาไทย). มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ.

อรอนงค พัดพาดี. (2521). พระนิพนธประเภทคําหลวงของเจาฟาธรรมธิเบศร. 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาไทย). จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, กรุงเทพฯ.

Panu Wongcha-um. (2010). What is Thai Cuisine? Thai Culinary Identity 

construction from the rise of the Bangkok Dynasty to its revival. 

(Master’s Thesis, Department of History). National University of 

Singapore.

Toddington, S.R. (2015). Impoliteness as a vehicle for humour in dramatic 

discourse. (Ph.D. thesis). University of Central Lancashire, Preston, 

U.K.

* หากใชเอกสารท่ีดาวนโหลดจากอินเทอรเน็ต เชน ฐานขอมูลวิทยานิพนธ 

ตองเขียนอางอิงที่มาของเอกสารจากอินเทอรเน็ต เชน

วรุณญา อัจฉริยบดี. (2554). สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชในวรรณกรรม

เฉลิมพระเกียรติและนวนิยายอิงประวัติศาสตรไทย: เรื่องเลาและ

ภาพแทน. (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย).

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. สืบคนจาก http://digi.library.tu.ac.th/thesis/

lib/1100/01title-charts.pdf
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บทความในวารสาร มีปที่ และ ฉบับที่

จุไรรัตน ลักษณะศิริ. (มิถุนายน–ตุลาคม 2555). อักษรไทยยอในสมุดไทยเรื่อง

นันโทปนันทสูตรคําหลวงของเจาฟาธรรมธิเบศร ไชยเชษฐสุริยวงศ. 

วารสารศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, 10 (1), 29–51.

Ketabi, S. (2012). A Corpus-based Study of Conjunction Devices in English 

International Law Texts and its Farsi Translation. International Journal 

of Linguistics, 4, 362–371.

วารสารหรือนิตยสารที่ไมมีเลขปที่ ออกตอเนื่องทั้งป

ประทุมพร วัชรเสถียร. (2545). จอรช ดับลิวบุช กับโลกที่ไมมีขื่อแป. ขวัญเรือน, 

744, 56–57.

หนังสือพิมพ

ศึกชิงหวย 30 ลานเขม็งเกลียว ผบ.ตร.ลั่นรูตัวคนผิด. (14 กุมภาพันธ 2561), 

เดลินิวส, น. 1.

อธิชัย ตนกันยา. (25 เมษายน 2549). ขามพรมแดนไทย-พมา-จีน สํารวจเสนทาง

สี่เหลี่ยมเศรษฐกิจ หาลูทางการคา ทองเที่ยว. มติชน, น. 34.

สารานุกรม นามานุกรม

อนันต เหลาเลิศวรกุล. (2553). นันโทปนันทสูตรคําหลวง. ใน นามานุกรม

วรรณคดีไทย ชดุที่ 1 ชื่อวรรณคดี. (พิมพครั้งที่ 4). (214–217). 

กรุงเทพฯ: มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา.

เอกสารโบราณ

นันโทปนันทสูตรคําหลวง. (2275). [สมุดไทยขาว อักษรไทยและอักษรขอม 
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อน่ึง การสงบทความเพ่ือตีพิมพโปรดตรวจสอบความถูกตองของรูปแบบ

การอางอิงและถอยคําตางๆ โดยเฉพาะคําศัพทเฉพาะสาขา ศัพทเทคนิคและ

ชื่อเฉพาะ ตลอดจนการอางอิงผลงานของผูอื่นตองเขียนอางอิงในระบบนามปและ

บรรณานุกรมใหชัดเจนและถูกตองตามรูปแบบที่กําหนด

สงบทความเพื่อตีพิมพ

https://www.tci-thaijo.org/index.php/VANNAVIDAS
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1. บทบาทหนาที่ของผูเขียน

1.1 ผูเขียนตองรับรองวาบทความที่สงพิจารณาตีพิมพไมเคยตีพิมพที่ใด

มากอน และไมไดสงตีพิมพที่อื่นในเวลาเดียวกัน

1.2 ผูเขียนตองรายงานขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นจากการศึกษาวิจัยโดยไมแจง

ขอมูลอันเปนเท็จหรือบิดเบือนขอมูล

1.3 ผูเขียนตองอางอิงผลงานท่ีเกี่ยวของซ่ึงเผยแพรไวกอนหนา รวมทั้ง

จัดทํารายการอางอิงทายบทความ

1.4 ผูเขียนตองจัดทําบทความตนฉบับใหเปนไปตามรูปแบบท่ีกําหนดไวใน 

“คําแนะนําผูเขียน”

1.5 ผูที่ปรากฏรายช่ือเปนผูเขียนบทความทุกคนตองเปนผูที่มีสวนในการ

ดําเนินการ

1.6 ผูเขียนตองระบุแหลงทุนที่สนับสนุนในการทําวิจัย (ถามี)

1.7 ผูเขยีนตองใหขอมลูอันเปนประโยชนตอการตรวจสอบกรณีผลประโยชน

ทับซอน

2. บทบาทหนาที่ของบรรณาธิการวารสาร

2.1 บรรณาธิการมีหนาที่พิจารณาคุณภาพของบทความตามมาตรฐานทาง

วิชาการซ่ึงเปนท่ียอมรับในสาขาวิชาที่เกี่ยวของ

2.2 บรรณาธิการจะไมเปดเผยขอมูลของผูเขียน และผูประเมินบทความ

ตลอดกระบวนการประเมินและเตรยีมการเผยแพรบทความใหแกผูทีไ่มเกีย่วของทราบ

2.3 บรรณาธิการจะคัดเลือกบทความมาตีพิมพหลังจากผานกระบวนการ

ประเมินบทความแลว โดยพิจารณาจากความสําคัญ ความใหม ความชัดเจน และ

ความสอดคลองของเนื้อหากับนโยบายของวารสารเปนสําคัญ
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2.4 บรรณาธิการไมรับตีพิมพบทความท่ีเคยตีพิมพที่อื่นมาแลว สงตีพิมพ

ที่อื่นในเวลาเดียวกัน

2.5 บรรณาธิการไมมีผลประโยชนทับซอนกับผูเขียนและผูประเมิน

2.6 บรรณาธิการมีการตรวจสอบบทความในดานการคัดลอก ผลงานผูอื่น

อยางจริงจัง โดยใชโปรแกรมที่เชื่อถือได เพื่อใหแนใจวาบทความท่ีลงตีพิมพใน

วารสารไมมีการคัดลอกผลงานของผูอื่น

2.7 หากตรวจพบการคัดลอกผลงานของผูอื่น ในกระบวนการประเมิน

บทความ บรรณาธิการจะหยุดกระบวนการประเมิน และติดตอผูเขียนทันทีเพื่อขอ

คําชี้แจง เพื่อประกอบการ “ตอบรับ” หรือ “ปฏิเสธ” การตีพิมพบทความนั้น

3. บทบาทหนาที่ของผูประเมินบทความ

3.1 ผู ประเมินบทความ ตองรักษาความลับและไมเปดเผยขอมูลของ

บทความท้ังเรือ่งหรือขอมลูบางสวนแกผูทีไ่มเก่ียวของในชวงระยะเวลาของการประเมิน

บทความ

3.2 กรณีที่ผูประเมินบทความตระหนักวาตนเองอาจมีผลประโยชนรวมกับ

ผูเขียนทําใหไมสามารถเสนอความคิดเห็นและประเมินอยางเปนอิสระได ผูประเมิน

บทความควรแจงใหบรรณาธิการวารสารทราบและปฏิเสธการประเมินบทความนั้น

3.3 ผู ประเมินบทความควรประเมินบทความในสาขาวิชาที่ตนมีความ

เชี่ยวชาญ โดยพิจารณาความสําคัญของเนื้อหาในบทความที่จะมีตอสาขาวิชานั้นๆ 

คุณภาพของการวิเคราะห และความเขมขนของผลงาน ไมควรใชความคิดเห็นสวนตัว

ที่ไมมีขอมูลรองรับมาเปนเกณฑในการตัดสินบทความวิจัย

3.4 ผูประเมินบทความตองพิจารณาผลงานวิจัยที่สําคัญและสอดคลอง

กับบทความท่ีกําลังประเมินซ่ึงผูเขียนไมไดนํามาอางอิง และแนะนําใหผูเขียนศึกษา

เพิ่มเติมและนํามาอางอิงในบทความดวย

3.5 ผูประเมินบทความตองพิจารณาวาบทความนั้นมีสวนท่ีซํ้าซอนกับ

ผลงานของผูอื่นหรือไม ถามีผูประเมินบทความตองแจงใหบรรณาธิการทราบ
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